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Údolí dun

 

 

PALMER

 

Světlo hvězd je vedlo údolím dun do severních pustin. Tucet mužů kráčel v řadě za sebou, šátky z hrubého plátna uvázané kolem krku a přetažené přes nos a ústa, kůže vrzala, pochvy chrastily. Cesta je vedla oklikami, jenže přímá trasa by znamenala šplhat po úbočích sypkého písku a čelit skučícím větrům na vrcholcích. Byla tu dlouhá cesta a pak byla obtížná cesta a banditi ze severních pustin jen zřídkakdy volili tu obtížnou.

Palmer si nechával své myšlenky pro sebe, zatímco ostatní prohazovali oplzlé vtipy a vymyšlené historky o několika druzích dosažené kořisti. Jeho kamarád Hap šel víc vpředu a snažil se starším mužům vlichotit. Bylo dost nemoudré putovat pustinami s tlupou banditů, jenže Palmer byl písečný potápěč. Žil pro tu žiletkově tenkou hranici mezi šílenstvím a zdravým rozumem. A kromě toho tihle vousatí a páchnoucí chvastouni nabízeli měsíční výdělek za dva dny práce. Cesta do pustin a rychlý ponor nebyly proti hromadě mincí nic.

Hlučná řada mužů jako had obkroužila strmou dunu a opustila závětří. Palmer si upravil pleskající šátek. Zastrkal okraj tkaniny pod ochranné brýle, aby ji udržel na místě. Písek mu ošlehával pravou stranu obličeje a prozrazoval mu, že míří k severu. Poznal to, aniž by vzhlédl ke hvězdám, věděl to i bez pohledu na vysoké vrcholky na západě. Vítr mohl zeslábnout, nebo zuřivě zesílit, ale jeho směr zůstával stejně stálý jako cesta slunce po obloze. Od východu k západu a písek jím nesený se usazoval Palmerovi ve vlasech, ucpával mu uši, hromadil se v zakřivených ornamentech plazivých dun a pohřbíval svět pod tisícem metrů pekelné kamenné drtě.

Když pirátský smích zástupu odumřel, Palmer uslyšel další hlasy pouštního sboru. Sténání větru a šustění, jak vlny poletujícího písku dopadaly na duny a škrábaly muže jako brusný papír. Písek na písku vydával zvuk jako syčící chřestýš připravený k útoku. V okamžiku, kdy si to pomyslel, se ukázalo, že vlnka v duně je něco víc než vlnka. Had se odplazil a zmizel ve své díře. Bál se Palmera stejně jako on hada.

Byly slyšet i další zvuky. Ozývalo se chrastění těžké výstroje, kterou nesl na zádech: potápěčské láhve a potápěčský oblek, ochranná maska a ploutve, regulátor a majáčky, všechny ty nástroje jeho řemesla. Od západu se ozývalo volání kojotů, jejichž pronikavé vytí mělo unikátní schopnost nést se i proti větru, aby varovalo sousední smečky, že se mají držet dál. Volali, že přicházejí lidé. A tuhle myriádu hlasů podbarvoval tlukot srdce pouštních písků, bubnování, které nikdy neustávalo a které člověk cítil v kostech dnem i nocí od dělohy do hrobu. Bylo to hluboké dunění, jež přicházelo ze země nikoho daleko na východě, možná burácení hromu, povstalecké bomby, nebo prdění bohů – podle toho, kterému z mnoha druhů nesmyslů kdo věřil.

Palmer se zaposlouchal do těch vzdálených reptavých hlasů a pomyslel na svého otce. Jeho názor na tátu se měnil jako duny. Občas ho považoval za zbabělce, protože odešel potajmu a v noci. Občas ho považoval za kurážného parchanta, protože se vydal do země nikoho. O člověku, který se odváží do míst, odkud se ještě nevrátila živá duše, se dá říkat leccos obdivného. Něco méně přívětivého pak jde říkat o pitomci, který kvůli tomu odejde od ženy a čtyř dětí.

Strmá duna na západě sklesala do sedla, do úžlabiny v písku, která odhalovala široký pás nebe posetého hvězdami. Palmer si prohlížel nebe, celý rád, že může přemýšlet i o něčem jiném než o otci. Linii hřbetů nepřekročitelných Kamenných hor bylo vidět, i když nesvítil měsíc. Jejich hrozivě rozeklaný okraj ohraničoval černé prázdno, v němž náhle končila souhvězdí.

Někdo vzal Palmera za loket. Otočil se a zjistil, že Hap zůstal pozadu, aby si na něj počkal. Kamarád měl obličej osvícený zespodu potápěčskou svítilnou, která mu visela na krku a byla přepnutá na matné světlo.

„Chceš si hrát na silnýho mlčenlivýho týpka?“ sykl Hap, hlas ztlumený šátkem a větrem.

Palmer si nadhodil těžkou potápěčskou soupravu na ramenou. Cítil pot nasáklý v košili pod plátěným batohem. „Nechci si hrát na nic,“ řekl. „Jenom jsem se zamyslel.“

„No dobře. Hele, co kdyby ses taky bavil s ostatníma, hm? Nechci, aby si mysleli, že jseš na hlavu nebo tak něco.“

Palmer se zasmál. Ohlédl se přes rameno, aby se podíval, jak daleko za nimi je další chlápek a kam až vítr odnáší jejich slova. „Vážně?“ zeptal se. „Protože to by bylo docela ostrý, no nemyslíš?“

Hap se zatvářil, jako že si to srovnává v hlavě. Zabručel. Nejspíš ho rozčilovalo, že jeho samotného by taková odpověď nenapadla.

„Víš určitě, že za tenhle ponor dostaneme zaplaceno?“ zeptal se Palmer tiše. Přemáhal nutkání vyšťourat si písek z ucha, protože věděl, že by to pak bylo ještě horší. „Nechtěl bych, aby nás zase vyšplouchli jako posledně.“

„To ne, kurva, tihle chlapi mají svoje zásady.“ Hap ho poplácal po zátylku a písek se smísil s potem v bláto. „Klid, Vaše Výsosti. Dostaneme zaplaceno. Rychlý ponor, něco písku v plicích a v neděli už zase budeme popíjet drinky s ledem v Doupěti pusinek. Kruci, třeba bych se od tvojí mámy mohl dočkat i nějakého tance v klíně.“

„Táhni v řiť,“ odstrčil Palmer kamarádovu ruku.

Hap se zasmál. Ještě jednou Palmera poplácal a zpomalil, aby ostatní oblažil dalším vtipem o Palmerově mámě. Palmer už ho slyšel několikrát. Pokaždé byl méně legrační a čím dál tím vousatější. Šel mlčky sám a myšlenky mu těkaly k troskám rodiny, k tomu, jak ho pot na zátylku ve větru studí, zatímco se na něj chytá písek, a na to, že má-li být upřímný, drink s ledem v Doupěti pusinek nezní vůbec špatně.
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V závětří velké duny stál tábor se shlukem stanů, pleskajících ve vířícím větru. Pochodující muži zde nalezli hořící vysokou hranici, jejíž mihotavá záře se rozlévala nad dunami a vedla jejich cestu v tanci stínů. Ze stanů se vynořili další muži a následovalo chlapské přivítání s poplácáváním po zádech a držením za ramena, až se písek s každým divokým objetím rozlétal okolo. Muži si hladili dlouhé plnovousy, klevetili a vtipkovali, jako by se dlouho neviděli. Položili batohy na zem, naplnili čutory vodou ze sudu. Oběma mladým potápěčům řekli, ať počkají u ohně, zatímco se někteří z mužů odloudali k velkému stanu uhnízděnému mezi strmými dunami.

Palmer byl rád, že si může sednout. Shodil ze zad batoh s potápěčskou soupravou a pečlivě ji uložil u ohně. Pokrčil rozbolavělé nohy, posadil se, opřel se o batoh a těšil se z plápolavého tepla hořících polen.

Hap se posadil k ohni se dvěma muži, s kterými mluvil během pochodu. Palmer poslouchal, jak se dohadují a smějí, hleděl přitom do ohně a pozoroval, jak polena hoří. Myslel na svůj domov ve Springstonu, kde by bylo zločinem porazit strom a spálit jej v ohni, kde domovy zahřívaly a zasmrádaly brikety sušeného trusu, kde plyn z trubek jeden den hořel, ale druhého dne pak zadusil rodinu ve spánku. V pustinách se na takové věci nehledělo. Roztroušené hájky se zde vyskytovaly proto, aby byly vykáceny. Občasné zvíře proto, aby bylo snědeno. Bublající prameny proto, aby se z nich hltavě pilo, dokud nevyschly.

Palmer se přivrtěl blíž k plamenům a nastavil jim dlaně. Z potu pochodu, z větru a z myšlenek na domov mu začala být zima. Bavila ho ta erupce hlasů, které odvážně proskakovaly vysokými plameny. Smál se, když se smáli ostatní. A když mu zakručelo v sevřeném břiše, zalhal, že je to z hladu. Pravda byla taková, že měl z téhle práce špatný pocit.

Tak především nikoho z těch mužů neznal. A jeho sestra ho varovala před divochy, které zná, natožpak před těmi, kteří mu byli cizí. Hap se za tu skupinu zaručil, nakolik se tomu dalo věřit. Palmer se otočil a sledoval, jak jeho kamarád vypráví ve světle ohně vtip, obličej nasvícený oranžově, ruce rozkmitané zanícenou gestikulací. Nejlepší kamarádi od potápěčské školy. Palmer si představoval, že by jeden pro druhého šli hlouběji než pro kohokoliv jiného. Ta záruka tedy nějakou cenu nejspíš měla.

Za Hapem zahlédl Palmer dva sarfery se svinutými plachtami a spuštěnými stěžni, zaparkované mezi dvěma strmými dunami. Větrem poháněná vozidla se dvěma trupy, slátanými z úlomků plechu vylovených z hlubin, se kolébala na štíhlých sanicích. Přes příď každého vozidla se pnula síť ze svázaných lan – které jeho otec říkal trampolína – a Palmer pomyslel na dny strávené projížďkami s tátou na východní straně zdi, na výskání, když se jeden z trupů při silném poryvu větru nadzvedl nad písek, na záblesk otcova širokého úsměvu zpod třepetajícího se šátku, jako by všechno bylo úplně pod kontrolou. Palmerovi ten pocit rychlosti chyběl. Z života se stalo pomalé plahočení po písku. Uvažoval, jestli by je – až bude práce hotová – tihle chlápci zpátky do města nesvezli. Cokoliv, aby se vyhnul nočním pochodům a bivakům v závětří rozpálených dun.

Několik mužů z těch, kteří s nimi přišli ze Springstonu, si přisedlo k volnému kroužku u ohně. Mnozí z nich byli staří, nejspíš jim táhlo k padesátce, což představovalo víc než dvojnásobek Palmerova věku a zhruba tolik, kolik se dalo od života očekávat. Měli do sněda ošlehanou kůži nomádů, pouštních kočovníků, cikánů. Muži, kteří spali pod hvězdami a lopotili se pod sluncem. Palmer si slíbil, že takhle nikdy vypadat nebude. Nadělá bohatství zamlada, zakopne o výnosný nález, on a Hap se vrátí do města jako hrdinové a budou žít ve stínu. Duna kreditů smaže staré hříchy. Otevřou si obchod s potápěčskými potřebami, budou se živit prodejem a opravami výstroje nešťastníkům, kteří riskují životy pod pískem. Budou mít stálý příjem od hlupáků, kteří prolézají jeho hromady. Stejně jako on a Hap právě teď.

Dokolovala k němu láhev. Palmer ji zvedl k ústům a předstíral, že pije. Zatřásl hlavou, otřel si ústa a naklonil se stranou, aby předal láhev Hapovi. Přiložili do ohně smích a k třpytivému nebi vylétly jiskry.

„Vy dva.“

Palmerovi přistála na rameni těžká ruka. Otočil se a uviděl Moguhna, černého banditu, který vedl jejich pochod dunami. Moguhn shlížel na něj a na Hapa a jeho silueta zakrývala hvězdy.

„Brock vás chce hned vidět,“ řekl bandita, obrátil se a vklouzl do tmy za ohněm.

Hap se usmál, ještě jednou si přihnul a podal láhev vousatému muži na druhé straně. Vstal, usmál se na Palmera zvláštním úsměvem, s vyboulenými tvářemi, otočil se a prskl do plamenů. Oheň i smích vyšlehly prudčeji. Poplácal Palmera po rameni a spěšně se vydal za Moguhnem.

Palmer sebral svoji výstroj a následoval ho. Na to, aby ji nechal někomu pohlídat, tu nikomu nevěřil. Když kamaráda dohonil, Hap ho vzal za loket a přitáhl si ho vedle sebe. Společně šli za Moguhnem po udusané stezce mezi ohništěm a shlukem stanů.

„Snaž se udělat dojem,“ zasykl Hap. „Tohle je naše vstupenka do velkých časů.“

Palmer neřekl nic. Jediné, co chtěl, bylo vydělat tolik, aby mohl pověsit potápění na hřebík, ne se předvádět před touhle bandou a připojit se k ní. Olízl si rty, jež ho dosud pálily od alkoholu, a proklínal se, že nepil víc, když byl mladší. Má co dohánět. Pomyslel na své mladší bratry a na to, jak jim poví, až je zase uvidí, aby nedělali stejné chyby jako on. Naučte se potápět. Naučte se pít. Neplýtvejte časem na to, abyste se učili zbytečnosti. Buďte spíš jako vaše sestra než jako já. To jim poví.

Moguhn byl ve světle hvězd skoro neviditelný, ale rýsoval se na pozadí stanů, jimiž prosvítalo mihotavé světlo lamp. Někdo odhrnul chlopeň, čímž vypustil světlo jako vyplašený roj hmyzu. Tisíce hvězd nad nimi potemněly a jasně svítit zůstal jenom bůh války. Byl to Colorado třímající meč, velké letní souhvězdí, jehož opasek tvořily tři hvězdy v dokonalé přímce, mířící ve směru stezky, jako by jim ukazovaly cestu.

Palmer přejel pohledem od toho pásu drahokamů k hustému pruhu mrazivého ohně, který opět vykvetl, když se stan zavřel. Ten pruh nespočetných hvězd se táhl od jedné duny přímo přes oblohu ke vzdálenému obzoru. Ve městě, při všech těch plynových ohních hořících v noci, tenhle mrazivý oheň vidět nebylo. Ale tady to bylo znamení pustin, vývěsní štít nad hlavou, který chlapci oznamoval, že se nachází velmi daleko od domova, který mu dával pocítit, že je uprostřed pustin a divočiny. A nejenom divočiny písku a dun, ale i divočiny života, uprostřed těch let, kdy muž po dvacátém roce věku shodil ze zad přístřešek mládí, ale ještě se neobtěžoval vztyčit svůj vlastní. Roky bez stanu. Ty jasné a oslnivé roky, kdy se muži toulají jako planety.

Mezi těmi pevnými majáky se mihla zářící čárka, létavice, a Palmera napadlo, jestli není spíš jako ona. Možná on i Hap. Spěchají z místa na místo. Záblesk a už zase jsou pryč, na cestě někam jinam.

Při všem tom rozhlížení trochu klopýtl a málem zakopl o vlastní boty. Hap mezitím vklouzl za Moguhnem do největšího stanu. Plátno zašustilo jako boty na hrubém písku, zahučel vítr, jak přeskakoval z jedné duny na druhou, a hvězdy nad nimi spolklo světlo.
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Když Hap a Palmer vstoupili, muži ve stanu k nim otočili hlavy. Vítr škrábal po stěnách jako hravé nehty a žádal, aby jej vpustili. Vnitřek byl vyhřátý tělesným teplem a bylo to tam cítit jako v baru po pracovní směně: potem, drsnou pálenkou a měsíce nošeným oblečením.

Muž jako duna přivolal chlapce mávnutím ruky k sobě. Palmer si domyslel, že to je Brock, vůdce téhle tlupy, která si teď činila nárok na severní pustiny, působivá postava, která se vynořila zdánlivě odnikud, jak už to u vůdců banditů bývá. To takhle člověk vyrábí bomby, slouží někomu jinému, dokud ho série úmrtí nevynese na vrchol.

Sestra Palmera varovala, aby se takovým mužům vyhýbal. Vic tvrdila, že všichni muži jsou banda lhářů, ale ti, kdo jsou schopni velet – muži, kteří dokážou oblbnout jiné muže –, jsou zdaleka nejhorší. Místo aby sestru poslechl, Palmer k tomu muži zamířil. Odložil svou výstroj vedle stohu bedýnek a sudu s vodou nebo grogem. Okolo chatrného stolu uprostřed stanu stálo osm nebo devět mužů. Na středové tyči visela lampa; houpala se podle toho, jak vítr cloumal kostrou stanu. Opírali se o stůl rukama tlustýma jako kmeny malých stromů, pokrytýma tetováním. Tetování byla zdobená vystouplými jizvami, vzniklými vetřením písku do otevřených ran.

„Udělejte místo,“ řekl Brock se silným přízvukem, jehož původ šlo jen těžko určit, možná to byla melodická výslovnost cikánů jižně od Low-Pubu, nebo starých zahradníků z oázy na západě. Zamával rukama mezi dvěma z mužů, jako by odháněl mouchy z talíře jídla, a oba vousatí muži se bez velkého reptání zmáčkli na stranu. Hap zaujal místo u stolu vysokého do pasu a Palmer se k němu připojil.

„Slyšeli jste o Danvaru,“ vynechal Brock představování a formality. Vypadalo to jako otázka, ale nebylo to tak vysloveno. Palmer se rozhlédl kolem stolu a uviděl, že ho hezká řádka mužů pozoruje a někteří si hladili dlouhé zacuchané vousy. Tady zmínka o legendách nevyvolávala výbuch smíchu. Tady si dospělí muži prohlíželi bezvousé mladíky, jako by si vybírali večeři. Ale nikdo z těch mužů neměl obličejové tetování kanibalů z dalekého severu, a tak Palmer předpokládal, že odhadují, jestli on a Hap jsou vhodní na tuhle práci, že si je měří kvůli jejich zdatnosti a ne kvůli chuti guláše.

„Všichni slyšeli o Danvaru,“ špitl Hap a Palmer si všiml bázně v kamarádově hlasu. „Tohle nás tam zavede?“

Palmer se pootočil, podíval se na kamaráda a potom sledoval jeho pohled dolů na stůl. Masité pěsti, orosené hrnky a kouřící popelník přidržovaly čtyři rohy velkého archu pergamenu. Palmer se dotkl nejbližšího okraje pergamenu a zjistil, že ten mramorovaný hnědý materiál je silnější než obvyklý pergamen. Vypadal jako rozprostřená vydělaná kojotí kůže a na dotek působil křehce, jako by byl velmi starý.

Jeden z mužů se Hapově otázce zasmál. „Už tady jsi,“ zahýkal.

Přes starou kresbu se převalil výdech kouře jako písečná bouře pozorovaná shora. Jeden z Brockových klobásovitých prstů přejížděl právě po onom souhvězdí, na které Palmer sotva před chvilkou tak omámeně hleděl.

„Opasek velkého bojovníka Colorada.“ Muži okolo stolu přestali tlachat a popíjet. Mluvil jejich šéf. Jeho prst našel hvězdu, kterou znal každý chlapec. „Low-Pub,“ pronesl hlasem drsným jako vítr prosycený pískem. Jenže to nebylo jméno hvězdy, jak mu mohl Palmer povědět. Low-Pub bylo město, kde neplatily zákony, jižně od Springstonu, město deroucí se vzhůru, jež bylo v poslední době ve sporu se svým sousedem, neboť spolu obě města zápasila o zdroje vody a ropy. Palmer přihlížel, jak Brock sleduje čáru opasku. Špička jeho prstu byla jako sarfer plachtící ve větru mezi oběma městy přes celé to území, jež bylo předmětem sporu. Bylo to protahované gesto, jako by jim chtěl ukázat nějaký skrytý význam.

„Springston,“ oznámil, když spočinul prstem na prostřední hvězdě. Palmerova myšlenka byla: Domov. Zabloudil pohledem na zbytek mapy, bludiště čar a známých shluků hvězd, šipek a šraf, úhledných nápisů různě vybledlým inkoustem nashromážděných za ty roky, nesčetných hlasů dohadujících se v záznamech na okrajích.

Tlustý prst obnovil svůj postup na sever – pokud se ty hvězdy skutečně daly pokládat za znázornění Low-Pubu a Springstonu.

„Danvar,“ oznámil Brock a klepl prstem do stolu. Ukázal na třetí hvězdu v opasku velkého Colorada. Mapa zjevně nasvědčovala tomu, že pohřbený svět bohů je rozložen ve shodě s jejich nebeskými hvězdami. Jako by člověk byl polapen mezi zrcadlovými světy nahoře a dole. Stan se zakymácel, když si Palmer tohle pomyslel.

„Vy jste ho našli?“ zeptal se Hap.

„Jo,“ přisvědčil někdo a popíjení a kouření se znovu rozběhlo. Po zvednutí hrnku hrozilo, že se kůže, která na rohu odstávala, úplně svine.

„Máme podloženou domněnku,“ řekl Brock tou svou cizí výslovností. „Vy kluci nám zjistíte, jak je to doopravdy.“

„Danvar je prý dva kilometry hluboko,“ hlesl Palmer. Když stůl zmlkl, zvedl hlavu. „Ještě nikdy se nikdo neponořil ani do poloviny takové hloubky.“

„Nikdo?“ zeptal se někdo. „Ani tvoje sestra?“

Z vousů se vyřinul smích. Palmer očekával, že Vic přijde na přetřes.

„Není to dva kilometry hluboko,“ mávl tlustou rukou Brock. „Zapomeňte na legendy. Danvar je tady. Víc kořisti než v celém Springstonu. Tady leží prastará metropole. Tři pohřbená města téhle země jsou rozložená stejně jako hvězdy v Coloradově opasku.“ Přimhouřenýma očima se podíval na Hapa a potom na Palmera. „Od vás kluků potřebujeme jenom tolik, abyste to potvrdili. Potřebujeme pořádnou mapu, ne tuhle kůži.“

„O jaký hloubce se bavíme?“ otázal se Hap.

Palmer se ke kamarádovi obrátil. Dosud předpokládal, že tohle už se projednávalo. Přemýšlel, jestli mzda, kterou měl slíbenou, je dohodnutá, nebo jestli Hap jenom kecal. Nebyli tady kvůli posbírání velkého nálezu; byli tady, aby se potápěli za duchy, aby vyhrabávali legendy.

„Osm set metrů.“

Ta odpověď umlčela všechno kromě kvílícího větru.

Palmer zavrtěl hlavou. „Myslím, že ohromně přeceňujete, co potápěč dokáže…“

„Prvních dvě stě metrů jsme už vykopali,“ řekl Brock. Znovu poklepal na mapu. „A na téhle mapě se píše, že nejvyšší budovy se tyčí do dvou set padesáti.“

„Takže zbejvá…“ Hap zaváhal a nepochybně čekal, že to spočítá někdo jiný.

Pohupující se lampa jako by pohasla a okraje mapy se rozostřily, když Palmer dospěl k odpovědi. „Tři sta padesát metrů,“ pronesl omámeně. Se dvěma láhvemi byl několikrát ve dvou stech padesáti. Znal lidi, kteří sestoupili do tří set. Jeho sestra a pár dalších dokázali čtyři sta – někteří tvrdili, že i pět set. Hap ho nevaroval, že se mají potápět tak hluboko, ani že budou pomáhat dalším zlatokopům marnit čas hledáním Danvaru. Palmer se v jednu chvíli bál, že budou pracovat pro povstalce, ale tohle bylo ještě horší. Tohle bylo mámení bohatství, nikoliv moci.

„Tři sta pade není problém,“ prohlásil Hap. Položil ruce na mapu, naklonil se nad stůl a tvářil se, jako když studuje poznámky. Palmer měl za to, že i jeho kamaráda jímá závrať. Byl by to rekord pro ně pro oba.

„Chci jenom vědět, jestli tam je,“ řekl Brock a plácl dlaní o mapu. „Potřebujeme přesné souřadnice, než budeme dál kopat. Ta zatracená díra se kurevsky těžko udržuje.“

Od ostatních mužů, o nichž Palmer předpokládal, že mají na starosti vlastní kopání, se ozvalo souhlasné zamručení. Jeden z nich se na Palmera usmál. „Tvoje máma bude o udržování děr něco vědět,“ řekl a mručení přešlo ve smích.

Palmer ucítil, jak ho pálí tváře. „Kdy jdeme na věc?“ překřikl tu náhlou erupci.

A smích odumřel. Jeho kamarád Hap se odvrátil od té závratné mapy a Palmer uviděl, že má oči vytřeštěné a plné strachu. Plné strachu a s náznakem omluvy, že je zatáhl tak daleko na sever kvůli takovému bláznovství. V těch očích byl záblesk všeho toho ošklivého, co mělo brzy přijít.
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Výkop

 

 

Palmer tu noc probděl vleže v přeplněném stanu a poslouchal chrápání a kašlání cizinců. Vítr dlouho do noci skučel a přinášel šepot písku, než nakonec utichl. Palmer uvítal sílící světlo rozbřesku, jež postupně změnilo barvu stanu ze šedé na smetanovou, a když už nedokázal ležet v klidu a udržet měchýř, protáhl se mezi Hapem a plátěnou stěnou, sebral svůj batoh a boty a vyklouzl ven.

Vzduch byl po bezmračné noci dosud svěží, jak se písek zbavil horka nasáklého předešlého dne. Bylo vidět už jenom několik hvězd ve tmě na západě. Nad protilehlými dunami stála samotná Venuše. Slunce už bylo někde tam nahoře, ale nad místními dunami se ještě hodinu neukáže.

Palmer doufal, že se půjde potápět dřív, než začne pražit mezi vysoké písečné svahy. Liboval si v chládku hluboko pod zemí, dokonce i v ložiskách mokrého písku, která znesnadňovala proudění. Posadil se, otočil boty podrážkou nahoru a vyklepal je patami o sebe, aby z nich vysypal náběr – písek, který do nich napadal. Otřepal si písek z ponožek, boty si obul a důkladně je zavázal na dvojitý uzel. Toužil si nasadit ploutve a vyrazit.

Zkontroloval obsah batohu s výstrojí a pustil se do její prohlídky díl po dílu. Ze stanu vylezl jeden z prospektorů, odkašlal si a odplivl si do písku dost blízko na to, aby si toho Palmer všiml, ale dost daleko na to, aby si nebyl jistý, jestli to mělo co dělat s ním. Po krátké úvaze, zatímco muž močil na úpatí duny, Palmer usoudil, že hranice pochybného úmyslu leží mezi metrem a metrem a půl. Působilo to vědecky.

Z Brockova stanu se vynořil hubený muž s uhlově černou kůží: Moguhn, jenž v mdlém denním světle vyhlížel méně hrozivě. Podle toho, jak se oba muži v noci radili, byl patrně Brockovým zástupcem. Moguhn na Palmera pozvedl obočí, jako by se ptal, jestli se mladík cítí na náročný úkol toho dne. Palmer kývl hlavou na pozdrav i v odpověď. Bylo mu skvěle. Byl připraven na hluboký ponor. Zkontroloval dvě velké tlakové láhve se vzduchem, připevněné na zádech jeho potápěčské soupravy, a připravil si plíce sérií rychlých hlubokých nádechů. Nebylo naléhavě nutné, aby sestoupil až do takové hloubky, jakou žádal Brock. Potápěčský vizor pronikne několika stovkami metrů písku. Stačí dostat se tak hluboko, jak to půjde, napoprvé možná do tří set, zaznamenat všechno, co uvidí, a vrátit se nahoru. Víc od něj nemohou žádat.

Ze stanu vyšel Hap a zastínil si oči před nadcházejícím úsvitem. Vypadal, jako by na hluboký ponor nebyl úplně připravený, a Palmer pomyslel na lidi, které znal a kteří sestoupili pod písek, aby je už nikdy nikdo neviděl. Cítili to toho rána, když se probudili? Věděly jejich kosti, že někdo toho dne zemře? Ignorovali ten pocit a šli i přesto? Pomyslel na Romana, spolužáka z potápěčské školy, jenž se ponořil, aby kousek od Springstonu hledal vodu, a už se nevrátil a nikdy ho nenašli. Třeba Roman věděl, že by neměl jít, cítil to přesně v té poslední chvíli, ale stejně se do toho pustil a setřásl pochyby, které sužovaly jeho duši. Palmer si pomyslel, že možná právě to teď dělají on a Hap. Pokračují vpřed navzdory pochybám a obavám.

Ani jeden z nich při kontrole výstroje nepromluvil. Palmer ze svého batohu vylovil několik kousků sušeného hadího masa a Hap si jeden vzal. Žvýkali kořeněné maso a přihýbali si odměřené doušky z čutor. Když Moguhn řekl, že je čas vyrazit, zase soupravy zabalili a nahodili si těžké batohy na ramena.

Tihle muži tvrdili, že se prokopali do dvou set metrů, aby jim poskytli tolik potřebný náskok. Palmer už se s takovými snahami setkal a každý potápěč věděl, že si má vybrat co možná nejhlubší místo mezi pomalu se přesouvajícími dunami – ale dvě stě metrů? To bylo hlouběji, než kam sahala studna ve Springstonu, ze které jeho mladší bratr denně vytahoval kbelíky. Bylo obtížné přemístit tolik písku tak, aby nenavál zase zpátky. Na kopání jam byl písek příliš sypký. Vítr měl mnohokrát víc rukou než ti, kdo se hrabali v zemi. Poušť pohřbívala dokonce věci postavené na písku, natožpak ty, které byly udělané pod ním. A on a Hap tady spoléhají na piráty, že jim udrží čistou střechu nad hlavou.

Kdyby tady byla jeho sestra, zfackovala by ho za to, že se do téhle šlamastyky dostal, a odvlekla by ho za nohy přes horké duny. Zabila by ho za to, že se vůbec zapletl s bandity. Ona, která s jedním takovým randí. Jenže jeho sestra byla pokrytectví plná. Neustále ho nabádala, aby zpochybňoval autoritu, pokud to nebyla ta její.

„To jsou všechny vaše věci?“ zeptal se Moguhn, jenž je pozoroval. Černé ruce měl zastrčené do rukávů svého volného hávu, který nosil volně jako ženské šaty. Zářivě jasný oděv bez ozdob mu splýval přes kotníky a vlnil se jako horko. Palmer si pomyslel, že vypadá jako noc zahalená ve dni.

„Všechny,“ odpověděl Hap s úsměvem. „Ještě nikdy jsi neviděl písečnýho potápěče?“

„Viděl jsem jich spousty,“ odtušil Moguhn. Obrátil se k odchodu a mávl na chlapce, aby šli za ním. „Já jenom, že dva poslední, kteří se o tohle pokoušeli, měli každý tři láhve.“

Palmer si nebyl jistý, jestli slyšel správně. „Poslední dva, kteří se o tohle pokoušeli?“ opakoval tázavě. Ale Moguhn už se sunul okolo stanů mezi duny a on a Hap měli se svými těžkými batohy co dělat, aby mu stačili.

„Co to říkal?“ zeptal se Palmer Hapa.

„Soustřeď se na ponor,“ odsekl Hap zamračeně.

Den byl mladý a pouštní vzduch dosud chladný, ale zátylek jeho kamaráda se leskl potem. Palmer si nadhodil batoh. Pochodoval měkkým pískem a pozoroval, jak se rozviřuje v jemný oblak, když v dunách zašeptal první ranní vánek.

Jen co se ocitli za shlukem stanů, měl Palmer pocit, že z dálky slyší hrdelní rachot motoru. Znělo to jako generátor. Duny se rozestoupily a země se začala svažovat dolů, hromady písku ustoupily širokému výhledu na volné nebe. Prostírala se před nimi jáma větší než studna v Shantytownu. Byl to opak hory, velká, na špičku postavená pyramida chybějící země, a v dálce tryskal z potrubí proud písku a rozléval se s převládajícími větry na západ.

Dole na svahu už pracovali muži. Na dno to muselo být nějakých sto metrů. Byla to sice jenom polovina toho, co jim přislíbili, ale pohled na rozsah té práce uprostřed pustin byl impozantní. Tohle dokázali piráti s ambicemi, kteří se zvládli zorganizovat na déle než týden. Mohutnou postavu muže, který za tím stál, Brocka, bylo vidět na dně jámy. Palmer se jal sestupovat po svahu za Moguhnem a Hapem a za nimi se spouštěly jazyky laviny. Muži na dně ustaraně sledovali, jak se k nim valí.

Když Palmer dospěl na dno, vrčení generátoru utichlo. Vytáhl boty z volného a sesýpajícího se písku a musel to opakovat znovu a znovu. Potom si všiml, že ostatní stojí na kovové desce. Ten plát bylo sotva vidět, protože byl zaprášený pískem uvolněným při provozu. Palmer nechápal, jak je možné, že jáma vůbec existuje, nevěděl, co způsobovalo ten proud písku, který viděl nahoře, ani jak se tohle dílo udržuje. Hap musel být podobně zmatený, protože se zeptal Brocka, jak je tohle možné.

„Tohle není ani zpoloviny všechno,“ prohlásil Brock a pokynul dvěma ze svých mužů. Ti se sehnuli a ometli písek okolo svých nohou. Palmera vyzvali, aby ustoupil, a jeden muž vyklopil rukojeť. Zavrzaly rezavé a pískem zanesené panty a v desce se otevřel poklop. Někdo namířil do průlezu světlo a Palmer uviděl, kde je těch dalších sto metrů.

Upěchovanou zemí se přímo dolů provrtávala šachta o kruhovém průřezu. Jeden z mužů připravil dva smotky lana a začal je odvíjet ve volných smyčkách na písek. Palmer se zadíval do bezedné černé díry pod sebou, do té velké stinné hloubky, a roztřásla se mu kolena.

„Nemáme celý den,“ řekl Brock a mávl rukou.

Jeden z jeho mužů přistoupil a stáhl si šátek z úst. Pomohl Hapovi sundat batoh a chtěl mu asistovat s výstrojí, ale Hap staříka mávnutím ruky odehnal. Palmer shodil batoh z ramenou, ale z muže nespustil oči. Měl dlouhé jemné šedivé vousy, ale Palmer byl přesvědčený, že v něm poznává Yegeryho, starého mechanika, kterého znávala jeho sestra.

„Ty jsi míval potápěčský obchod v Low-Pubu,“ nadhodil Palmer. „Moje sestra mě tam jednou vzala. Yegery, že?“

Muž si ho chvíli prohlížel a pak přikývl. Když se pohnul, aby Palmerovi pomohl vybalit výstroj, Palmer mu v tom nebránil. Nemohl uvěřit, že Yegery je takhle daleko na severu, hluboko v poušti. Na chvilku zapomněl na ponor a pozoroval, jak Yegery starýma rukama zkušeného odborníka připravuje jeho potápěčskou soupravu, kontroluje dráty a ventily a prohlíží láhve se vzduchem, které Palmer zdrsnil brusným papírem, aby budily zdání, že má na kontě víc ponorů.

On i Hap se svlékli do spodního prádla a soukali se do potápěčských úborů, opatrně, aby nezamotali dráty, které se táhly podél rukávů i nohavic. Sestra Palmerovi kdysi pověděla, že Yegery ví o potápění víc než kterýchkoliv deset lidí dohromady. A tady ho mají před sebou, jak si olizuje staré prsty a připojuje vývody baterií na Palmerův vizor, načež náhlavní soupravu zapíná a zase vypíná. Palmer se zadíval na Brocka a žasl, co tihle banditi zvládli dát dohromady. Podceňoval je, myslel si, že jsou to neorganizovaní hledači pokladů, co jen doufají, že se na ně usměje štěstí. Snad nejsou jediní, kdo toho dne udělá dojem.

„Poklop brání písku v pronikání do jámy,“ řekl Yegery, „takže ho za váma budeme muset zavřít.“ Přejel pohledem z Hapa na Palmera, aby se ujistil, že ho oba poslouchají. „Hlídejte si vzduch. Máme odraz od něčeho tvrdýho v hloubce asi tři sta, malej, ale neměnnej.“

„Vy můžete sondovat tak hluboko?“ podivil se Hap. On i Palmer už byli skoro oblečení.

Yegery přikývl. „Mám tady nahoře prodrátovanejch dvě stě svejch potápěčskejch obleků. Ty drží pohromadě stěnu šachty a rozvolňujou písek mimo ni, takže ho můžeme pumpovat ven. Máme pro generátor palivo ještě na několik dní, ale tou dobou už budete zpátky, nebo mrtví.“

Starý mechanik se neusmíval a Palmer si uvědomil, že to nebyl vtip. Nasadil a utáhl si vizor, ale zakřivenou obrazovku si zatím nechal na čele, aby mu nebránila ve výhledu. Na krk si pověsil potápěčskou svítilnu a připevnil si ploutve na boty. Batoh na výstroj a oblečení nechá tady nahoře, ale přivázal si čutoru těsně k tělu, aby nekladla odpor. Nevěřil těmhle mužům, že by mu do ní nenamočili, zatímco bude pryč.

„Ti druzí dva potápěči,“ zeptal se Yegeryho. „Co se s nimi stalo?“

Starý potápěčský mistr převaloval v ústech písek, písek, který měl v ústech každý z nich, který měli neustále v ústech všichni. „Starejte se o svůj ponor,“ poradil oběma chlapcům.
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Lano skříplo Palmera v podpaží, když ho spouštěli úzkou šachtou. Klesal trhaně a s přestávkami a v laně cítil práci mužů nahoře, kteří s ním manipulovali rukama v rukavicích. Líně se otáčel sem a tam a potápěčská svítilna osvětlovala stěny šachty. Hap se snášel několik metrů pod ním na svém vlastním laně.

„Je tu zatraceně ticho,“ poznamenal Hap.

Palmer k tomu tichu přispíval. Natáhl ruku, dotkl se stěny té nepřirozené šachty a pod prsty ucítil nezaměnitelnou zrnitou strukturu kamenného písku, písku zpevněného vibracemi potápěčského obleku. Tahle šachta byla uměle vyrobená. Nad tou myšlenkou ho zamrazilo po celém těle. „Tohle vytvořili oni,“ zašeptal.

On a Hap po centimetrech klesali a točili se přitom dokola.

„Používají vibrace, aby to udrželi pohromadě. A aby rozvolnili písek okolo, než ho vyčerpají.“ Palmer si vzpomněl na měkký a rozbředlý pocit z písku, když scházeli do kráteru.

„Dno se přibližuje,“ oznámil Hap. „Vidím dole písek.“

Palmer si představil, jak se generátor zastavuje, nebo jak někdo vypíná přívod energie, která zadržuje tuhle pískovou zeď, a jak se všechno v mžiku hroutí. Při pomyšlení na tlak země se mu začalo těžko dýchat. Málem pro všechny případy spustil svůj potápěčský oblek.

„Jsem dole,“ ozval se pod ním Hap. „Bacha na ploutve.“

Palmer ucítil na kotníku Hapovu ruku, jíž ho parťák naváděl, aby mu nepřistál na hlavě. Když stáli vedle sebe na zemi, byla jim šachta úzká. Rozvázali uzly na prsou a dvakrát zatáhli za lana, jak jim řekl Brock. „Já půjdu první,“ nabídl se Hap. Zvedl z prsou regulátor, zkontroloval přívod a sáhl si přes rameno, aby otočil vzduchovým ventilem. Než regulátor skousl, přesvědčil se, že je zajištěný v otevřené poloze.

Palmer se pilně věnoval téže činnosti. Zasunul si regulátor mezi zuby a přikývl. Kupodivu se ho při prvním nadechnutí z láhve zmocnil zvláštní klid. Zanedlouho bude pod pískem, na jediném místě, kde kdy měl v duši mír, a všechen ten blázinec okolo bude zapomenut. Bude jenom on a hloubka, klidný chladný písek a šance, i když šíleně nepatrná, že hluboko pod svými ploutvemi objeví Danvar.

Hap plácl do velkého tlačítka na své hrudi, aby spustil potápěčský oblek. Palmer stál tak blízko, že ucítil vibrace i ve vzduchu. Oba uložili na písek své orientační majáky a zapnuli je. Palmer si také sáhl na hruď, aby spustil svůj oblek, a potom si přes spínač zapnul koženou chlopeň, aby se při cestě pískem nemohl nešťastnou náhodou vypnout a uvěznit ho.

Hap si stáhl vizor na oči, usmál se a naposledy zamával. Potom se mu písek kolem nohou rozvolnil a jako by ho vsál do sebe – a Hap zmizel.

Palmer vypnul svou potápěčskou svítilnu, aby šetřil energií. Stáhl si vizor na oči a jednotku zapnul. Svět zčernal a vzápětí vykrystalizoval v nafialovělou skvrnu měňavých tvarů. Vzduch písečnému vidění vadil a znemožňoval mu výhled. S čelenkou vizoru přitištěnou ke spánkům si Palmer pomyslel, co má písek udělat, a ten poslechl. Oblek kolem něj se rozvibroval navenek, vysílal infrazvukové vlny, jimiž roztřásal molekuly a atomy, a písek se dal do pohybu. Začal se chovat jako voda. Rozproudil se kolem něj a Palmer se propadl dolů.

Když ho pohltil písek, zmocnila se Palmera rozjařenost, jakou musí za letu prožívat dravý duňák, pocit beztíže a osvobození, moc klouzat, kterým směrem se mu zamane. Zaměřoval své myšlenky tak, jak ho to před mnoha lety učila sestra, rozvolňovat písek pod sebou a stlačovat a tvrdit jej nad sebou, udržovat kolem hrudi volnou dutinu, aby mohl dýchat, odklánět tíhu země kolem sebe stranou, aby zadržoval tlak, nasávat z regulátoru vzduch po rozvážných doušcích, aby jím šetřil.

Rozvlněné fialové skvrny nahradila barevná duha, chladné fialové a modré odstíny vzdálených věcí, jasná oranžová a červená pro všechno tvrdé nebo blízké. Když se podíval vzhůru, šachta nad ním zářila jasně žlutě. Zářila tak, jak mohl zářit jenom písek tvrzený oblekem. Byla tak jasná, že v ní skoro zanikaly bílé pulzy transpondérů, ale maják jako maják. Pohlédl dolů a našel Hapa, oranžovou skvrnku se zelenými okraji. Jeho nový vizor fungoval skvěle, mnohem lépe těsnil před pískem a zobrazoval mnohem věrněji než jeho stará souprava. Tam, kde by kdysi viděl jedinou skvrnu, nyní zřetelně rozeznával Hapovy ruce a nohy. Jak klesal za svým kamarádem, promluvil se zavřenými ústy, aby prostřednictvím vizorových frekvencí dal Hapovi vědět, že udržuje vizuální kontakt.

Slyším tě, odpověděl Hap. Zvuk se ozýval vzadu pod Palmerovýma ušima a vibroval mu v dolní čelisti. Oba se nořili přímo dolů a nechávali písek proudit kolem sebe. Čím hlouběji se potápěli, tím víc rostl odpor proti pohybu obleků, takže udržování proudu bylo stále namáhavější a dýchání bylo stále obtížnější. Palmer se uklidňoval tím, že na celou akci myslel jako na rychlý sestup a výstup. Žádné hledání a sbírání nálezů. Jenom jeden z těch chvastounských ponorů, kdy člověk rychle a usilovně sestoupí tak hluboko, jak může, rozhlédne se a vrátí se nahoru. Takových ponorů, před jakými ho sestra varovala. Ale tohle nebylo kvůli egu; tohle bylo kvůli mincím. Tady šlo o práci, ne o snahu něco dokazovat.

Pozoruješ něco? zeptal se Hap.

Ještě ne. Palmer sledoval hloubkoměr ve vizoru. Údaje o vzdálenosti dodával transpondér zanechaný nahoře. Padesát metrů. Sto metrů. Dýchání bylo čím dál tím obtížnější a pohybovat pískem vyžadovalo větší soustředění. Čím hlouběji pronikli, tím hutnější a těžší byl sloupec písku nad nimi. To byla chvíle, kdy mnoho potápěčů zpanikařilo a „zarakvilo“, neboli nechalo písek ztuhnout. Sestra ho vytáhla z rakve dvakrát, když ho cvičila se svou starou výstrojí. Když vám poušť svými obřími pažemi obejme hrudník a rozhodne, že už nebudete dýchat, v tu chvíli máte pocit, jak jste maličcí, jenom zrnko písku mezi nekonečným množstvím jiných zrnek.

Když míjeli sto padesát, Palmer si stále udržoval jasnou mysl. Dosáhl dvou set metrů. To bylo zhruba tak hluboko, jak se mu ještě líbilo. Uklidňoval své myšlenky, ignoroval tu trošku písku, která pronikla pod vizor a do uší, trochu písku v koutcích úst, jenž vyplňoval mezeru mezi rty a regulátorem, písek křupající mezi zuby, a jenom se soustředil na proudění. Baterie jeho obleku byly silné; před několika ponory je zdvojil. Jeho výstroj a jeho mysl byly v dobrém stavu. Pociťoval onu vyrovnanost, která se v něm rozhostila, když byl schopen zadržovat dech několik minut, ten naprostý pocit míru, chladného písku ve vlasech a na krku, světa odplouvajícího dál a dál někam pryč.

Dvě stě padesát metrů. Palmera se zmocnila hrdost. Nemohl se dočkat, až Vic poví, jak –

Do prdele. Do prdele. Do prdele.

Ta slova mu zadrnčela v zubech – Hap je musel vykřikovat. Palmer se podíval dolů na kamaráda a potom to uviděl také. Zářivá skvrna. Něco tvrdého. Něco ohromného.

Kde je dno? zeptal se Palmer.

Nemám, sakra, ponětí. Co to je?

Vypadá to jako krychle. Možná dům? Propadl se do tekutého písku?

Tekutý nesahá tak hluboko. Kurva, táhne se to pořád níž.

Palmer už to také viděl. Jak se blížili, zářivě červený čtverec přecházel do oranžova, a on viděl, jak tvrdé hrany stavby, ubíhající níž a níž, tmavnou do zelené a modré. Byla to nějaká šachta čtvercového průřezu pohřbená pod pískem, svislá, mohutná a hluboká.

Začíná se mi těžko dýchat, oznámil Hap.

Palmer to na sobě také pozoroval. Myslel si, že obtíže s dechem způsobuje ta podivná věc v jeho písečném vidění, ale cítil, o kolik je písek upěchovanější a o kolik je obtížnější přimět jej téct. Stále dokázal klesat, ale výstup bude náročný. Cítil tíhu všeho toho písku nad sebou.

Obrátíme to zpátky? zeptal se Palmer. Jeho brýle říkaly dvě stě padesát. Ke stavbě zbývalo dalších asi padesát. S těmi dvěma sty metry, které ošidili pomocí výkopu, se technicky vzato nacházeli ve čtyřech stech padesáti. Sakra. Nikdy se mu ani nesnilo, že by se potopil tak hluboko. Ty ses zasloužil jenom o dvě stě padesát, připomněl si. Nicméně sestra mu tvrdila, že není připraven ještě ani na tolik. Hádal se s ní, ale teď viděl, že měla pravdu. Krucinál, mýlila se vůbec někdy v něčem?

Musíme se podívat, co to je, odtušil Hap. Potom se vrátíme.

Dno musí být snad kilometr hluboko. Nevidím na konec.

Něco vidím. Další takové.

Palmer zalitoval, že nemá Hapův vizor. Ten jeho se mu zabořil do obličeje a tlačil mu na čelo a na lícní kosti, jako by se mu chtěl probořit do lebky. Zacvičil obličejem, aby si ulevil od bolesti, tlačil se dolů a potom také něco uviděl. Jasná modř tam dole, další čtvercové šachty a ještě jedna po straně trochu hlouběji, jenom tmavofialový obrys. A je to tam dole dno? O dalších možná tři sta metrů níž?

Odeberu vzorek, oznámil Hap. Jeho slova přicházela hlasitě. Písek byl upěchovaný a vizorová pásma přenášela slova z hrdla do čelisti hlasitěji než obvykle. Palmer si vzpomněl, že mu o tom Vic vyprávěla. Pokoušel se vzpomenout si, co ještě o hlubokém písku slyšel. Nasával teď vzduch pro každé nadechnutí tak namáhavě, až měl pocit, že nádržka je prázdná, ale ukazatel byl stále v zeleném poli. Zapříčiňovalo to jenom sevření kolem prsou, jež začínalo být nesnesitelné. Měl pocit, jako by mu měla prasknout žebra. Už viděl pochroumané potápěče. Viděl, jak se vynořují s krví řinoucí se z nosu a uší. Soustředil se. Přesvědčoval písek, aby tekl. Následoval Hapa, přestože mu všechny instinkty velely, aby odtamtud vypadl, aby se obrátil, našel svůj maják, protlačil se co nejrazantněji a co nejrychleji pískem nahoru a hromada mincí ať jde k čertu.

Hap dorazil ke stavbě. Stěny se zdály dokonale hladké. Budova. Palmer ji nyní viděl – neuvěřitelně vysoká budova s malými detaily na střeše, z nichž některé byly tak tvrdé a zářivé, že to musel být pevný kov. Celé jmění v kovu. Stroje a věci. Něco, co vypadalo jako ústí potrubí, jako by budova kdysi dýchala. Tohle nepostavil člověk, žádný člověk, kterého Palmer znal. Tohle byl Danvar z legend. Danvar ze starých časů. Velkoměsto ve dvoukilometrové hloubce, vypátrané bandou smrdutých pirátů, pomyslel si Palmer. A odhalené jím.
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Hap dospěl k budově dřív než Palmer. Byl to pískodrap, který zahanboval všechny pískodrapy ve Springstonu tak, že by je mohl spolknout všechny najednou jako had hrst červů. Vrchol byl přecpaný cennostmi, jasně kvetoucími odlesky kovu nedotčeného sběrači: svazky trubek a drátů a kdovíco ještě. Palmer cítil, jak mu naskakuje husí kůže, i když ho písek tak pevně svíral.

Odebírám vzorek, řekl Hap.

Normálně by sebrali něco, co upadlo, artefakt nebo úlomek kovu, a vystoupali by s tím nahoru. Palmer se prodíral hlouběji a pozoroval, jak Hap prohledává rozlehlý terén střechy budovy. Adrenalin a pohled na takové bohatství pohyb pískem trochu usnadnily – náhlý nával vůle a touhy také pomohl –, ale dýchání bylo namáhavé.

Nic volnýho, postěžoval si Hap, zatímco prohledával střechu. Vrchol budovy měl rozlohu dobrých čtyř springstonských domovních bloků.

Já něco ulomím, nabídl se Palmer. Byl už stejně hluboko jako Hap. Hlouběji. Soutěživost ho hnala dolů podél stěny budovy a už se ponořil pěkný kousek pod tři sta metrů. Představa překonání osobního rekordu se mu vykouřila z hlavy ve vzrušení z takového monumentálního objevu. Měl obavy, že jim nikdo neuvěří, ale jejich vizory samozřejmě všechno zaznamenají. Uloží celý průběh ponoru a zmapují obrysy pod nimi, ty obří pilíře, sahající nahoru jako prsty dávno pohřbeného božstva.

A nyní byla matně vidět i dlaň toho obřího boha, země mezi pískodrapy. Byla hustě posetá jasnými kovovými balvany, ve kterých Palmer poznal auta, podle odrazu všechna dokonale zachovalá. Ale takhle hluboko bylo obtížné si správně vyložit barvy. Nacházel se v neznámém teritoriu. Ukazatel vzduchu v jeho vizoru změnil barvu ze zelené na žlutou, jako kdyby chtěl tu skutečnost potvrdit. Jedna z nádrží se vyprázdnila a ozvalo se tupé cvaknutí přepnutého ventilu. Žádný problém. Hlouběji už nepůjdou. Tady jsou v polovině ponoru. A cestou nahoru spotřebuje méně vzduchu. Doprdele, oni se odsud dostanou. Oni to dokážou. Jenom potřebují najít něco, co by si mohli odnést s sebou jako suvenýr.

Sondoval, jestli je uvnitř budovy nějaký písek, který by mohl sevřít a nechat přitéct k sobě, aby udělal trhlinu v pískodrapu a přitáhl s sebou nějaký artefakt. Plochá stěna před ním se vyznačovala odrazem signálu a měňavým chvěním barev, které prozrazovaly „sklo“. Dutina, oznámil Hapovi. Probourám se do ní.

Palmer v duchu vytvořil písečné beranidlo, představil si ztvrdlý písek před sebou a rozvolněný písek okolo něj. Levá ruka se mu kroutila jako vždycky, když se soustředil, a cítil, že se navzdory chládku hlubokého písku pod oblekem potí. Beranidlo bylo hotové. Přiměl se vědět, že tam je beranidlo. A potom jím vrhl dopředu a rozproudil písek kolem něj. Na chvilku ztratil kontrolu nad pískem okolo svého těla, ucítil, jak se všude naráz svírá jako rakev. Krk mu sevřely velké ruce, hruď mu omotala mokrá a scvrkávající se pokrývka a v nohách ho po přiškrcení krevního oběhu začalo mravenčit. Potom beranidlo zasáhlo budovu a rozplynulo se a písek okolo Palmera začal zase téct.

Zhluboka se nadechl. A znovu. Měl pocit, že nasává vzduch hodně tenkou slámkou. Ale záblesky světla před očima ustávaly. Palmer se trochu propadl, ale nakonec se srovnal jako dřív. Výhled před ním se změnil. Písek teď byl i uvnitř budovy. Rozbil sklo. Rozkolísaná fialová skvrna mu prozradila, že uvnitř je vzduch. Dutina. Artefakty.

Jdu dovnitř, sdělil Hapovi.

Jdu dovnitř, řekl sám sobě.

A potom ho pískodrap spolkl.

 


 

SEDM

 

Pohřeb

 

 

Palmer sníval o tom, že bude potápěčem, kam až jeho paměť sahala, vždycky snil o tom, že se ponoří do písku – ale od té doby se naučil, že praxi vyžaduje především vynoření. Potápěč se rychle naučí tucet efektních způsobů, jak vstoupit do duny, jeden okázalejší než druhý, od pádu obličejem do písku a pozvolné pohlcení přes skok pozpátku s rukama nad hlavou a zajetí pod písek s nepatrným rozvířením, až po nechání se pískem uchopit za boty a divoce stáhnout dolů. Gravitace a přívětivé objetí tekoucího písku umožňovaly mnoho úchvatných zahájení ponoru.

Vynoření vyžadovalo grif. Palmer už viděl mnoho potápěčů drápat se z duny s ústy plnými písku, viděl, jak lapali po dechu a zuřivě gestikulovali o pomoc poté, co ztratili soustředění a uvízli po pás v písku. Mnoho dalších pak viděl vylétnout z duny takovou rychlostí, že si po nekontrolovaném pádu na zem zlomili ruku nebo rozbili nos. Chlapci ve škole se pokoušeli vyšvihnout se z dun s katastrofálními a často komickými následky. Oproti tomu Palmer se vždycky snažil o klidné a nezajímavé vynoření, stejně jako jeho sestra. Ta ho poučila, že klid vypadá statečněji než předvádění se. Chovej se jako profík. Předstírej, že jeden z výtahů v těch zdemolovaných pískodrapech ještě funguje a že tě přivezl do nejvyššího patra. O to Palmer usiloval. Ale takhle to právě teď nedopadlo.

Vynoření proběhlo spíš tak, jako by byl vyvržen z podrážděného chřtánu písku. Vyplivlo ho to bokem napřed skrz malou lavinu, která se sesunula do budovy, a vyhodilo ho to do volného prostoru.

Nejprve s žuchnutím dopadl na rameno a s bouchnutím a bolestí se rozplácl na zádech, přičemž ho láhve uhodily do páteře. Měňavé fialové skvrny zmizely, protože se mu vizor sesunul z očí. V ústech měl písek, regulátor byl napůl venku a dopad mu vyrazil dech.

Palmer vytáhl náustek a kašlal a plival, dokud nemohl znovu dýchat.

Znovu dýchat.

Vzduch byl zkažený a zatuchlý. Páchl jako špinavé prádlo a tlející dřevo. Ale Palmer seděl v naprosté a úplné tmě, jako kdyby pevně zavřel oči za bezměsíčné noci, a znovu se opatrně nadechl. Je tady vzduch, oznámil Hapovi hrdelním šeptem, ale kamarád ho samozřejmě nemohl slyšet. Palmer měl čelenku s vizorem strženou nakřivo a nebyl už ponořený v písku, takže neměl jak promítat svůj hlas.

Ani volání by nebylo k ničemu. Palmer nahmatal svou potápěčskou svítilnu a rozsvítil ji. Před ním se matně rozkládal svět bohů. Odvrátil se od laviny písku, jež jako by se vzdouvala a plížila stále dál, jak se hluboké duny vkrádaly dovnitř, aby hledaly úlevu od vlastní drtivé tíže.

Předměty v místnosti mu byly známé. Artefakty stejné jako ty, které byly nalezeny pod Springstonem a Low-Pubem. Židle, celé desítky židlí, s černými plastovými loketními opěrkami a s popraskanými a zteřelými čalouněnými sedáky a opěradly, všechny stejné. Stůl větší než jakýkoliv, který dosud viděl, velký jako celý byt. Palmer si stáhl ploutve a odložil je. Spustil nádrže se vzduchem na podlahu a zavřel ventil, aby šetřil kyslíkem. Vypnul oblek a vizor a vychutnával si příležitost zase se sebrat, dopřát své bránici odpočinek po boji s tlakem písku při dýchání, příležitost vrátit do svých žeber pocit, že jsou celá.

Na vedlejším stolku jeho zkušený sběračský zrak postřehl varný přístroj. Trubičky měl rezavé a guma vypadala zteřele, ale na trhu vynese padesát mincí. Dvojnásobek, jestli ho jeho bratr Rob dokáže předtím zprovoznit. Nápojovar měl šňůru dosud zastrčenou do zdi, jako by někdo očekával, že se bude ještě používat. Stav a vzhled všeho v místnosti působil podivně moderně a starožitně zároveň. Byl to pocit, který Palmer měl ze všech památek a kořisti z potápění, ale tady ho ten pocit zavalil, tady ho zasáhl nepředstavitelnou silou…

Za ním se ozvalo bouchnutí a šramot plazícího se písku. Palmer sebou leknutím trhl v očekávání, že pohyb duny rozlámal zbytek oslabeného skla a písek ho zavalí s vypnutým oblekem a vizorem posunutým na čelo. Místo toho se do místnosti s žuchnutím a heknutím vkutálel Hap.

„Kurva…“ zasténal a Palmer přispěchal, aby mu pomohl vstát. Písek se jim sunul kolem nohou a hledal rovnovážný stav. Byl mokrý a dostatečně hutný na to, aby nevproudil volně dovnitř a nezaplnil místnost. Aspoň ne hned. Palmer už proplaval dost menších budov v mělčím písku a věděl, co písek dokáže, když se mu dá čas.

„Je tady vzduch,“ sdělil Palmer Hapovi. „Trochu zkažený. Vizor si můžeš sundat.“

Hap se chvilku potácel v ploutvích, dokud zase nenabyl rovnováhu. Dýchal ztěžka. Sípal a lapal po dechu. Palmer mu ponechal příležitost, aby popadl dech.

Když si Hap sundal ochranné brýle, zamrkal a rozhlédl se po místnosti. Vytřel si písek z koutků očí. Přeskakoval pohledem po těch hromadách mincí uložených tady v podobě starožitností. A potom objevil kamarádův obličej. Radostí oba úplně zářili.

„Danvar,“ zasípal Hap. „Věřil bys tomu, kurva?“

„Viděl jsi ty ostatní budovy?“ zeptal se Palmer. Také byl bez dechu. „A zahlédl jsem dno, asi o tři sta metrů níž.“

Hap přikývl. „Viděl jsem. Ale už jsem nemoh’ ani o metr níž. Doprdele, to bylo těsný.“ Na chvilku si podržel vizor před obličejem, nejspíš aby si prohlédl údaje, a zamračil se. Sundal si nádrže ze zad.

„Nezapomeň zavřít ventil,“ připomněl mu Palmer.

„Správně.“ Hap otočil kolečkem. Na obličeji a na krku, v místech, kde se potil, měl přilepený písek. Palmer přihlížel, jak jeho kamarád vytřásá z vlasů učiněnou dunu. „Co teď?“ zeptal se Hap. „Omrkneme to tady? Máš zálusk na ten nápojovar?“

„Jo, nápojovaru už jsem si všiml. Navrhuju, abychom prověřili pár dveří, nabrali dech a potom odsud setsakra rychle vypadli. Když zůstaneme dole déle, než by vydržely dvě láhve, naši kamarádíčci nahoře by si mohli myslet, že jsme se dostali jenom tak daleko jako ti dva předešlíblbci, a mohli by nám zavřít ten tunel nad hlavama. Pochybuju, že bych měl dost vzduchu na to, abych se bez té šachty dostal až na povrch.“

„Jo…“ Hap se tvářil roztržitě. Stáhl si ploutve, vyklepal z nich náběr a odtáhl svoji výstroj dál od sesuvu trousícího se rozbitým oknem dovnitř. „Dobrý tah, takhle prorazit sklo,“ řekl. „Viděl jsem jenom, jak jsi zmizel, ale neviděl jsem dovnitř.“

„Díky. A je dobře, že se můžeme vydýchat. Dostat se zpátky nahoru bude makačka. Takhle můžeme nabrat sílu.“

„Amen. Hele, nezahlídls cestou dolů náhodou ty druhé potápěče?“

Palmer zavrtěl hlavou. „Ne. Ty ano?“

„Ne. Doufal jsem, že budou nápadní.“

Palmer souhlasil. Skoro neexistoval cennější nález než jiný potápěč. Nešlo jenom o jejich výstroj – jež mohla vynést pěkný peníz –, ale i o podíl na jejich kořisti, nebo na závětích, které zanechali. Každý potápěč se do jisté míry bál, že bude pohřben bez náhrobku, a tak tohle kosterní nálezné, jak se tomu říkalo, dělalo z každého potápěče přítele mrtvého.

„Co kdybychom zkusili támhlety?“ ukázal Hap na dvoukřídlé dveře na opačném konci místnosti.

Palmer souhlasil. Dorazil k nim jako první a přejel rukama po hladkém dřevu. „No to mě ošukej. Ty bych odsud strašlivě rád dostal.“

„Jestli se ti je povede odsud dostat, můžeš šukat někoho hezčího, než jsem já.“

Palmer se zasmál. Vzal za kulovou kliku a ta se otočila, ale dveře byly zaseknuté. Oba s hekáním tahali. Hap se zapřel nohou za sousední křídlo, a když dveře konečně povolily, oba se pozpátku zřítili mezi židle a stůl.

Hap se zasmál, zatímco popadal dech. Dveře zavrzaly. A ozýval se i další zvuk, lupání, jako když odkapává kohoutek, jako když se velký trám sesedá pod nějakou tíhou. Palmer si bedlivě prohlížel strop. Znělo to, jako by se pískodrap přizpůsoboval, jako by mu kručelo v břiše po těch nových soustech v útrobách.

„Neměli bychom tady zůstávat dlouho,“ řekl Palmer.

Hap si ho dlouho prohlížel. Palmer vycítil, že jeho kamarád se bojí stejně jako on. „Nezůstaneme,“ přisvědčil Hap. „Běž první, já budu svoji svítilnu šetřit pro případ, že by se tvoje vybila.“

Palmer přikývl. Rozumná myšlenka. Prošel dveřmi do chodby. Naproti němu byla skleněná přepážka, do níž byly vsazeny další dveře. Sklo zdobila pavučina prasklin, následek sesedání budovy, anebo jejího drcení pískem. Za přepážkou to vypadalo na halu s výtahy. Palmer už navštívil několik výtahových šachet v menších budovách a zjistil, že představují dobrou cestu, jak se dostat nahoru nebo dolů, když je budova plná písku. Chodba, ve které stál, se táhla oběma směry a byla plná dveří. Napravo od něj byl vysoký stůl jako nějaká recepce, ale všechno bylo tak zatraceně zachovalé. Zakašlal do dlaně. Snad tady vzduch není…

Dveře se za ním zabouchly. Palmer se zděšeně otočil, protože si myslel, že do místnosti vproudil písečný splaz, zavřel dveře a zavalil jejich výstroj. Ale byl v chodbě sám. Hap byl pryč.

Palmer zkusil dveře. Klikou otočit šlo, ale dveře se neotevřely. Uslyšel zachrastění, jak se na druhé straně o dveře něco opíralo.

„Hape? Co to, sakra, znamená?“

„Promiň, Palmere. Vrátím se pro tebe.“

Palmer zabouchal na dveře. „Přestaň blbnout, člověče.“

„Vrátím se. Promiň, člověče.“

Palmer si uvědomil, že to Hap myslí vážně. Naklonil se stranou, vrazil do dveří ramenem a ucítil, že se trochu pohnuly. Hap je musel zapřít židlí. „Otevři ty zatracené dveře!“ zahulákal.

„Poslouchej,“ řekl Hap. Jeho hlas zněl jako z dálky. Stál na druhé straně místnosti. „Cestou dolů jsem spotřeboval svůj vzduch. Jeden z nás musí vystoupat nahoru a povědět ostatním, co jsme našli. Vezmu nové láhve a vrátím se, přísahám. Ale musím to být já.“

„Já půjdu!“ vykřikl Palmer. „To je můj vzduch. Já to zpátky nahoru zvládnu!“

„Vrátím se,“ zavolal Hap. Palmer zaslechl tiché zasyčení otvíraných ventilů a zkoušeného regulátoru. Jeho ventilů. Jeho regulátoru.

„Ty hajzle!“ zařval Palmer. Zkusil dveře vedle, ale ani se nehnuly. Vrátil se k narážení do těch prvních. Přitáhl je za kliku co nejblíž k sobě, vrazil ramenem do dřeva a měl pocit, že se židle zase o kousek pohnula. A znovu a znovu. Dveře se pootevřely na štěrbinku. Potom na šířku dlaně. Dost na to, aby jimi protáhl ruku. Sáhl dovnitř, nahmatal okraj židle, podržel jej, zatímco přitáhl dveře natěsno k paži, a židle se uvolnila a překotila. Palmer se protlačil dovnitř, razil si lokty cestu mezi oběma křídly, potácel se mezi těmi drahocennými dřevěnými panely a klopýtl o převrženou židli, až uviděl Hapa sedícího ještě na podlaze, jak si natahuje ploutev.

Hap se vyhrabal na nohy. Zatímco Palmer obíhal stůl a dlouhou řadu židlí, jeho kamarád si stáhl vizor na dokořán otevřené oči. S odhodlaným výrazem neohrabaně vrávoral k písčitému svahu v ploutvích, z nichž kolem jedné pleskaly nezapnuté řemínky.

Palmer se rozběhl a vrhl se po Hapovi, jenž skočil po hlavě do písku. Splaz se rozestoupil a pohltil ho, ale Palmer chytil jednu z jeho ploutví. Písek byl tvrdý a nepoddajný; když do něj Palmer dopadl, vyrazilo mu to dech. Podíval se na své ruce, na ploutev, která Hapovi spadla. Jeho kamarád byl pryč. A vzal s sebou Palmerův vzduch.
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Hap za vykopávání nohama vyklouzl ven z budovy do pískové stěny. Byla tak hutná. Nebyl na to připravený, měl pocit, jako by se pohyboval kaší mokrého písku. Soustředil se na jeho tok, snažil se dýchat, uvědomil si, že mu chybí ploutev. Sakra. On tady umře. Umře přímo na vrcholku zasraného Danvaru.

Vymámil lok vzduchu z Palmerova regulátoru. V ústech měl písek. Neměl čas si je vyčistit. Kurva, ten výraz Palmerova obličeje. Ale copak měl na vybranou? Zůstat dole a čekat, až se pro něj Palmer vrátí? Kurva ne. Na to by se mohl vysrat.

Uvolňoval písek nad sebou a odrážel se od ztvrdlé hroudy dole. Pohybovat rukama bylo prakticky nemožné. Většinu práce nechal obstarat tok písku a pokoušel se vzpomenout si na všechny ty staré potápěče, kteří se smáli nováčkům za to, že vůbec používají ploutve. Člověka nepohání kopání, ale myšlení. Takhle to říkali. Nikdy jim nevěřil. Teď se o to pokoušel. Snažil se dýchat. Bylo to zatraceně obtížné. Jako kdyby měl hrudník stažený obvazem, jako kdyby měl žebra srostlá dohromady, jako kdyby na něm ležel celý svět.

Nahoru. Udělal tu chybu, že se podíval pod sebe, ucítil tah gravitace, sání těch fialových a modrých skvrn, té tvrdé země hluboko dole, jež nyní bledla a stávala se neviditelnou pod pouhou hrstkou budov, až i z těch zbývala jenom jedna, a potom už nechal vizor zamířený stále nahoru, hledal blikající transpondéry, díval se, jak ukazatel zase klesá pod tři sta metrů. Dvě stě padesát. Jo, sakra, nádech. Nasával z nádrží a pro jednou byl vděčný za Palmerovy plíce a ani trošku mu nezáviděl, a jak stoupal výš a výš, cítil, jak vzdálenost mezi ním a jeho kamarádem, ta drtivá hloubka, roste a v nějakém temném, zapadlém koutku duše věděl, že se nevrátí. On objevil Danvar. On. Nějaký jiný blbec ať riskuje krk při jeho průzkumu a při vytahování všech těch artefaktů na povrch. Sakra, nevzal s sebou ani ten nápojovar. Neměl čas. Dýchal nyní zhluboka, vysával nádrže ze žlutého pole do červeného, dostal se pod sto metrů a už mu bylo jedno, kolik vzduchu je v nádrži. Dostane se tam. Zvládne to. Transpondéry nad ním byly oslnivě zářivé. Bylo vidět oranžovožlutou zář stěn šachty. Hap se odrážel přímo k bílým majákům a sypkému dnu šachty, nohy ho bolely, žebra měl pohmožděná námahou, v hrdle radost…

Hape!

Uslyšel v čelisti slabý šepot. Palmer. Pravděpodobně s hlavou strčenou do písku a s nasazeným vizorem zadržuje dech a křičí za ním. Hap neodpověděl, nezvedl hlas, který vzniká v hrdle člověka, když si šeptá pro sebe, když přemýšlí nahlas. Nechával si tyhle myšlenky pro sebe.

Hape, ty zmetku, vrať se sem! Hape…!

Zbytek už Hap neslyšel. Jeho hlava se vynořila nad dno jámy. Nemotorně se hrabal ven a vytahoval nohy z písku rozvolněného vibracemi jeho obleku, dokud s prskáním a celý vykolejený nebyl zase na volném vzduchu.

Vyplivl regulátor. Nádrže byly skoro prázdné. Hap si posunul vizor na čelo a několikrát se v černočerné tmě nadechl. Bojoval s pokušením výskat radostí, jásat, že přežil. Ostatní budou čekat na tom kovovém poklopu a mohli by ho slyšet. Chovej se jakoby nic… Chovej se, jako kdybys tohle dokázal už i dřív.Vždyť je, do prdele, hrdina. Legenda. Po zbytek života už nebude v žádném potápěčském baru muset platit za drink. Představil si sám sebe, až bude starý, ošlehaný a šedivý čtyřicátník, jak sedí v Doupěti pusinek se dvěma holkami na klíně a vypráví lidem, jak objevil Danvar. Palmer v tom bude hrát nějakou hrdinskou roli. O to se Hap postará. Přesvědčí barmana, aby mu na účet podniku nalil další rundu, aby mohl připít na Palmerovo jméno. A ty holky…

Se zapnutou svítilnou a vypnutým oblekem zatápal po jednom z visících lan, bezpečně si je uvázal v podpaží a třikrát rázně zatáhl. Jo, holky. Když se lano napínalo, myslel na děvčata. Skoro příliš pozdě si vzpomněl na majáky, jež nebyly zrovna levné, a sáhl po tom svém. Lano se napjalo a začalo ho nadzvedávat. Hap na ně zahulákal, aby ještě počkali, a natáhl se pro Palmerův maják, jenž měl cenu dobrých dvacet mincí. Shrábl jej na poslední chvíli a svíral malý přístroj v dlani, když ho lano zvedlo do vzduchu. Zatímco ho vytahovali šachtou nahoru, opíral se zbylou ploutví o stěnu, aby do ní nenarážel, a zastrčil si oba transpondéry do zadní kapsy obleku. Kurva. Dokázal to.

 

Jak Hapa vytahovali vzhůru, kotouč světla byl stále větší a jasnější. Viděl slunce svítit přímo nad hlavou, takže už muselo být poledne. Sakra. To byli dole tak dlouho? Někdo nad ním štěkal rozkazy na muže obsluhující lano. Slyšel muže hekat při ručkování po laně a přítazích, když ho povytahovali v houpavých skocích. Když se Hap dostal až k okraji, snažil se jim to ulehčit. Chytil se horkého okraje kovové plošiny a i přes rukavice ucítil, jak pálí, když se přitahoval unavenýma rukama a vykopával přitom nohama.

Dva z pirátů ho uchopili za potápěčský oblek a nádrže a vytáhli ho ven.

„Kde máš kámoše?“ zeptal se někdo a nahlédl dovnitř.

„Nezvládl to,“ řekl Hap. Snažil se dýchat zhluboka. Stařík, který předtím kontroloval Palmerovu výstroj, se Hapovi chvilku díval do obličeje a potom zamával rukama k vysoké duně, odkud bylo slyšet generátor a kde nebe halil tryskající proud písku. Ale Brock stáhl starci ruce dolů, zamračeně se zadíval týmž směrem a odmával nějaký příkaz. Brzy se všichni dívali na Hapa. Mistr potápěč si prohlížel šachtu, jako by doufal, že se Palmer objeví.

„Jak daleko jste se dostali?“ zeptal se Moguhn a v očích mu blýskalo. „Co jste viděli?“

Hap si uvědomil, že je stále bez dechu vzrušením, adrenalinem. „Danvar,“ zasípal a triumfálně přitom zářil. „Pískodrapy, jaký ještě nikdo nikdy neviděl.“ Podíval se na Brocka, kterému zářily oči. „Pískodrapy všude, stovky metrů vysoký, jako dvacet nebo třicet Springstonů poskládanejch dohromady. Všude naseto artefaktů…“

„Na to, že jste měli po dvou nádržích, jste byli dole dlouho,“ ozval se mistr potápěč. „Už jsme vás skoro odepsali.“

„Našli jsme dutinu se vzduchem v jednom z nejvyšších pískodrapů, tak jsme se tam trochu porozhlídli.“ Snažil se, aby to znělo věcně. „Chtěli jsme vám toho za vaše peníze zjistit co nejvíc.“ Hap zářil na Brocka. Tohle všechno přijde do jeho historek a všechno to v následujících letech náležitě vyšperkuje.

„Zaznamenal jsi to všechno?“ zeptal se Brock tou svou hlubokou hrdelní výslovností. „Máš mapu oblasti? Přesné souřadnice? Všechno musí být přesné.“

„Všechno to je uložený v mým vizoru.“ Hap poklepal na čelenku, nyní posunutou nahoru.

„Sem s tím,“ prohlásil Brock a natáhl ruku. Dva další muži za Hapem drželi ten velký kovový poklop otevřený. Hap se chystal opáčit, že chce napřed vidět mince, když tu ucítil, jak mu někdo strhává vizor z hlavy a předává ho dál. Chvilku mu trvalo, než mu svitlo, že Brockův rozkaz vůbec nepatřil jemu.

„Děkuji,“ řekl Brock. Usmál se na Hapa. „A teď, doufám, že umíš udržet tajemství.“

Hap se mu chystal odpovědět, že docela určitě, sakra, umí, ale rychle si uvědomil, že ani to nesměřovalo na něj. Ten záblesk pochopení přišel těsně předtím, než ho Moguhn strčil do prsou a Hap zjistil, že se potácí pozpátku. Zamával rukama, rozvířil vzduch, z plic mu uniklo heknutí a bezmocné zapištění, nebezpečně se zakymácel na patách a pak se zřítil do tmy.

Narazil na tvrdou stěnu té hluboké šachty a převracel se v letu dolů, vzduch mu hvízdal kolem uší, žaludek mu stoupl až do krku a dusil jeho výkřiky. Padal rychle. Divoce mávajícíma rukama narazil na volně visící lano, a to se mu kolem jedné paže omotalo. Smyčka okolo předloktí, utažení a následně štípnutí a potom to začalo pálit, jak smyčka zachytila jeho tíhu a on sjížděl níž a níž. Lano mu se svistem prodřelo kůži, zakouslo se palčivě do masa a zařízlo se do kosti a on padal a padal, až v explozi bolesti dopadl na dno.

Noha, záda, nádrže a potom hlava, tak rychle po sobě, že to proběhlo skoro současně. Necítil tělo. Necítil tělo. Ruku měl zvednutou, zamotanou do lana. Ve světle svítilny viděl lano zaříznuté hluboko do masa, utažené kolem kosti, a krev, která mu proudila k lokti.

Hap se pokusil pohnout, ale nešlo to. Otočil hlavu a u svého ramene uviděl botu. Jeho bota ležela blízko jeho ramene. A Hap si s otupělým zděšením všiml, že noha je stále v ní.

Kurva. Kurva. Jeho tělo bylo zničené. Jeho mysl stále pracovala a viděla, co se s ním stalo, a on věděl, že to není stav, ze kterého by se mohl vůbec někdy zotavit. Byl z něj krvavý rozlámaný ranec, ale byl dosud naživu.

Do kotoučku světla tam daleko nahoře se nahýbaly stíny. Hap se na ně pokusil zakřičet, volat o pomoc, proklít je do skonání jejich dnů, ale jediné, co ze sebe vypravil, bylo sténání a chrčení. Jeden ze stínů se pohnul, zamával rukou a nějaký zasunutý koutek Hapovy duše si pomyslel, že mávají dolů na něj. Ale oni mávali někam nad svah toho velkého kráteru na někoho, kdo udržoval tu šachtu otevřenou a její stěny pevné – protože ten někdo vypnul elektřinu, přerušil kontakty a ty stěny se náhle a všechny naráz sesunuly. A Hapova ústa, otevřená v tichých mukách, naplnil písek. A země se sesedla na jeho polámaném hrudníku.
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Krátké zasyčení života

 

 

CONNER

 

„Pouštíš dovnitř písek,“ upozornil Conner Roba, když se Rob vracel po vyčurání do stanu.

Jeho mladší bratr dopadl do stanu na zadek, nezapomněl, že si má oklepat boty, než zasune nohy dovnitř, a potom se pustil do zápasu s plátěnou chlopní. „Kdybychom nasměrovali vchod na západ, vítr by se dovnitř nedostal,“ postěžoval si.

„Vždycky to děláme takhle. Stačí, když nebudeš lelkovat, když jdeš ven nebo dovnitř.“

Rob se trucovitě zamračil a Conner nachystal lampu. Venku svět červeně pulzoval světlem uhasínajícího ohně. Stanem cloumal vítr a na plátně šustil písek. „Byl jsi?“ zeptal se Conner.

„Jo.“

„Budeš potřebovat ještě jít?“

„Až do rána ne.“

„Dobře. Začneme.“

Rob se usadil na druhém konci stanu. Conner upravil knot. Zmáčkl jeho konec, aby zkontroloval, jestli je nasáklý olejem, podržel nad ním pazourek a křesadlo a škrtal jimi o sebe, dokud palivo nevzplálo. Vypnul svou potápěčskou svítilnu a stan se naplnil primitivnější a proměnlivější září plápolajícího plamene. Bylo to světlo dětství a nostalgie. Pomíjivé světlo. To, které nevydrží.

Oba chlapci dlouho hleděli do živého plamene, přenesení zpátky časem do jednodušších časů, časů s rodinou, kdy starost o světlo znamenala další zavařovací sklenici vyškvařeného tuku a ne nějakou nabíjecí baterii.

„Tohle byla tátova lampa,“ řekl Conner. „Nechal nám ji té noci, kdy odešel, abychom našli cestu domů.“

Takhle Conner začínal každoroční rituál. Takhle jej vždycky zahajoval. Jeho starší bratr Palmer říkával tyhle věty před ním a ještě dřív je odříkávala jejich sestra Vic, nejstarší z nich.

Conner přerušil kouzlo toho okamžiku a zvedl hlavu od lampy a znenadání si uvědomil, že Rob nikdy nebude mít důvod ta slova opakovat. Nebude nikdo, kdo by ho poslouchal. Nikdo, komu by na tom záleželo. Rob zakašlal do své malé pěsti, skoro jako by říkal: Co kdybychom pokračovali?

„Táta nás opustil… už je to dvanáct let. Nikdy se nedovíme proč. Jediné, co zůstává, je naše vzpomínka na něj, a té dneska vzdáváme čest. Tenhle stan… stan našeho otce… bylo to poslední místo, kde jsme ho viděli. Už nebyl tak plný, když jsme se ráno probudili. Ty jsi spal v matčině lůně. Palmer říkával, že jsem ho celou noc kopal a kradl mu přikrývku. Vic říká, že se probudila, když se otec chystal k odchodu, uviděla ho v měsíčním světle, když otevřel stan, a že jí jeho obličej všechno prozradil. Ráno jsme to věděli všichni. Bylo mi šest. Palmer byl o trochu starší, než jsi teď ty. Matka byla mladá a krásná. A bourání stanu toho rána byla první věc, kterou jsme kdy dělali bez něj.“

Conner zápolil s čutorou. Ruce se mu třásly. Jeho přesvědčení se otřásala také. Nalil z láhve vodu do víčka, přesně odměřené množství. Podal víčko bratrovi a ten je na jediný hlt vypil. Conner nalil jedno víčko sobě. „Tu poslední noc, kdy jsme byli spolu, se otec dělil o svoji čutoru a vyprávěl nám příběhy. Máma tu noc dostala dvě víčka, jedno pro tebe.“ Conner překlopil vodu do svých úst a polkl. Nalil další.

„Když sem otec přivedl Palmera a Vic poprvé, bylo to předtím, než jsem se narodil. On a matka mluvili o svých rodičích, o své minulosti, o nutnosti pamatovat si to. Když nás opustil, slíbili jsme si, že se sem jednou ročně budeme vracet, abychom nezapomněli.“

Conner přistihl Roba, jak se dívá stranou, do míst, kde by normálně seděl Palmer. Byl pryč, stejně jako Vic. Tolik sliby. Conner namočil prst do víčka a podržel jej nad otevřeným plamenem. Styděl se za své plány, za to, že dospěl k tomu, aby byl jako jeho otec. „Tohle je sykot života,“ prohlásil. Plamen zeslábl a zaprskal, když kapka dopadla, a potom zase zesílil. „Naše životy jsou pot na dně pouště. Odejdeme do nebe přes rozeklaný hřeben a spadneme do nebes, kde prší a jsou záplavy.“

Podal víčko Robovi, jenž zopakoval rituál i staré rčení, které se s ním pojilo. Jeden den v roce byli ti dva pobožní. Nebyl tu žádný pastor, který by obsah víčka dorazil, a tak Conner vybídl Roba, ať jej vypije. Ten to udělal. Víčko se vrátilo na čutoru.

Rob dlouho sledoval plamen. Oči se mu v plápolavém světle leskly. Potom vzhlédl k Connerovi. „Pověz mi o otci,“ vyzval ho.

V té chvíli se Conner díval na své staré já. Byl znovu mladý a jeho starší bratr mu vyprávěl příběhy o otci, když ještě býval Pánem Springstonu, předtím, než se půda zkazila, než se zeď začala naklánět, než Low-Pub vyhlásil samostatnost, když chodil po ulicích, tiskl ruce a poplácával lidi po zádech a v ústraní plakal a vypadávaly mu vlasy, předtím, než ho funkce Pána a utrpení jeho lidí dohnaly do země nikoho se všemi ostatními, kteří odešli a už se nevrátili.

Za znovu rozhořelým plamenem seděl mladší Conner s rozzářenýma očima. Viděl sám sebe, jak se choulí vedle svého staršího bratra, zatímco jim Vic oběma vypráví o otci, když byl ještě mladý, když byl významný písečný potápěč, jenž se vyhýbal nádržím se vzduchem kvůli nemoci, kterou způsobovaly, jenž byl schopen se ponořit na celých deset minut a přinášet zpátky divy z neuvěřitelných hloubek, jenž zachránil vodní čerpadlo v Low-Pubu a objevil kopce, z nichž se staly západní zahrady. O otci, když byl mladý, bezstarostný a odvážný.

Jenže Conner si pamatoval jiného muže. V jeho poslední vzpomínce na tátu figuroval muž zešedivělý a ošlehaný jako kus dřeva, který byl až příliš dlouho vystaven větru a slunci. Pamatoval si, jak otec té noci ve stanu políbil každého z nich na čelo a šeptal, že je má rád a ať se opatrují. Pamatoval si na ten rok, kdy byli nuceni opustit velkou zeď a zahájili pomalé stěhování na západ, s větrem, přes nejlepší i nejhorší části Springstonu ven do Shantytownu. Pamatoval si, že si mysleli, že rodinný stan už nikdy nepoužijí.

A přece použili. Každý rok od té doby, zatímco se rodina scvrkávala a sliby zůstávaly nedodržené. Ten první rok bez otce, kdy s nimi šla jejich matka a pomáhala jim přijít na to, jak postavit stan, poslední rok, kdy vůbec přišla. Té noci jim vyprávěla o jejich otci, když byl ještě chlapec, ty nejstarší příběhy o něm, které kdy kdo z nich slyšel, jak měl věčně nějaké průšvihy, jak pásl kozy, chočil hady a zapichoval se se sarfery do dun stěžněm napřed.

Conner se toho roku probudil brzy, ještě než vyšlo slunce, zjistil, že matka je pryč, a myslel si, že je opustila stejně jako otec. Ale ona byla venku pod hvězdami, kolébala se a plakala tam za stanem, nohy jí visely nad Býčím šrámem, tiskla si maličkého Roba k prsům a hořekovala do rytmu bubnů na východě.

Tohle všechno si Conner pamatoval, ale nebyly to příběhy, které vyprávěl. „Tohle si pamatuju o našem otci,“ řekl. A šeptem vyprávěl vzpomínky na vzpomínky, jenom ty nejlepší, protože po této noci bude jenom na jeho bratrovi, aby je uchovával, jenom na něm a na nikom jiném.
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Monstrum zavylo a strčilo hlavu pod plátěný kryt. S ošklivým zaskřípáním, tlumeným plachtovinou, ohnulo dlouhý krk dolů a zarylo ocelový zobák hluboko do písku. Dělalo to stále dokola jako žízní šílený kolibřík, pátrající ve stále stejném suchém pouštním květu po té trošce nektaru, která se v něm mohla nacházet.

Conner pozoroval ty krouživé pohyby, zatímco se mu kbelíky plnily pískem. Vítr nadzvedl volný cíp ochranného krytu a on zahlédl mohutné vodní čerpadlo pod ním, jehož hlava z těžkých plátů s rezavými nýty se zvedala a klesala, umaštěný píst se zasouval a vysouval a voda tekla trubkami jako mince sypané do kapes.

„Na co čekáš, mladej? Máš plno a nachystáno. Chop se toho!“

Conner obrátil zrak k předákovi Blighovi, který se opíral o lopatu a přesunoval mezi rty dlouhou třísku z jednoho koutku úst do druhého. Conner byl chytřejší, než aby odmlouval a nafasoval další povinný náklad. Kromě toho to byla toho dne už jeho čtyřicátá cesta, dost na to, aby tím splnil svůj závazek práce po vyučování, a dost možná šlo o poslední kbelík, který za celý zbytek života odnese.

„Ano, pane,“ vyhrkl a předák Bligh mu předvedl mezeru mezi svými zuby. Conner se shýbl, aby zvedl své kbelíky. Byly vrchovatě naložené jemným pískem, až přetékaly po okrajích drahocennými závoji. Conner si vyvážil nosnou tyč na ramenou – oba kbelíky se houpaly v zářezech na jejích koncích –, donutil své bolavé nohy, aby se narovnaly, obrátil se k odnosovému tunelu a odklopýtal pryč po dlouhém svažitém chodníčku. Právě programy jako tyhle nové pracovní závazky v něm budily touhu odejít, i kdyby se už neměl nikdy vrátit. Kvůli takovým programům v sobě nenacházel dostatek lítosti pro Pány, když ve Springstonu vybuchly povstalecké nálože a někdo byl násilím odvolán z funkce.

Nad sebou – výš po mírném písečném svahu, který se zvedal na všechny strany od osamělého vodního čerpadla Shantytownu – viděl, jak vítr přes okraj přináší zítřejší práci a sype ji dolů. To, co odnášel v kbelících, bylo vzápětí nahrazeno novým pískem, jehož zrnka se po sobě kutálela jako kuličky a zdálo se, že všechna míří k čerpadlu jako žízniví mrňaví banditi, kteří se uhánějí napít.

Cestou po rampě nahoru Conner potkal několik dalších sisyfů. Na koncích nosných tyčí se jim houpaly prázdné kbelíky a byli pokrytí špínou slepenou potem stejně jako Conner. Spolužačka z jeho třídy, Gloralai, se usmála, když ho se svými kbelíky míjela. Conner úsměv opětoval a kývl hlavou, ale příliš pozdě si uvědomil, že se smála něčemu, co řekl Ryder. Starší chlapec šel za ní, nosnou tyč a kbelíky vyvážené na jednom širokém rameni. Smál se, flirtoval a vůbec se choval, jako by měli den v Dómu, ale přesto si našel chvilku, aby jakoby náhodou vrazil do Connerova kbelíku, z nějž se vytrousila hrst písku a nevyvážená nosná tyč se rozkymácela.

Conner si nadhodil tyč a znovu našel rovnováhu. Přihlížel, jak se drahocenný písek z jeho kbelíku sype zpátky dolů, odkud přišel. Nejspíš ho neztratil dost na to, aby mu to zabránilo dosáhnout kvóty. A nestálo to za to, aby poslal Rydera do hajzlu. Byl pátek, den před jeho tábornickým výletem, a na takových hovadinách nezáleželo.

Pokračoval ve výstupu po řadě dřevěných fošen, klikatě položených na svahu sypkého písku. Několik mladších lomcováků z nižších ročníků dupalo po obou koncích fošen, a když po nich zrovna nikdo nešel, vytahovali je z písku za připevněná lana, aby nezůstaly pohřbené. Program práce po škole měl poskytnout úlevu dvěma směnám sisyfů a lomcováků na plný úvazek, kteří pracovali ráno a v noci. Vítr a písek si nikdy nebraly den volna – a tak to nedělal ani nikdo jiný. Všichni se lopotili v té jámě, dřeli, aby studnu nezasypal písek, a všichni, co jich na tom svahu bylo, věděli, že se to nakonec stane.

Ale ne dneska,říkali si, když vláčeli písek a třásli fošnami. Dneska ne, říkali. A čerpadlo pod plátěným krytem sklánělo hlavu na souhlas.

Conner se přiblížil k odnosovému tunelu z vlnitého plechu a ocelových traverz, jenž procházel okrajem prohlubně a ústil venku. Byl to projekt veřejných prací z minulé dekády, viditelné přiznání, že písek jednoho dne zvítězí, že mohou kopat jenom omezeně hluboko, že cesta ven je příliš příkrá. V tunelu se rozléhal ozvěnou smích několika Connerových vrstevníků, kteří se vraceli pro další náklad. Většina z nich pracovala loudavě a plahočila se až do soumraku. Conner se do práce raději obul naplno, aby ji měl rychleji z krku.

Vešel do chladného přítmí tunelu a beze slova přátele minul. Žvýkal hrubý písek v ústech, ten písek, který ho rozčiloval, když byl mladší, kdy plýtval časem tím, že zrníčka honil jazykem, a plýtval drahocennými tekutinami, když je vyplivoval, než se nakonec naučil rozmělnit je zuby na nic a spolknout. Byl to písek, který se snažil zasypat jeho město, písek, který chtěl vnikat do pístů a soukolí, až by se mechanismy rozbily, písek, který mu zaplatil denní příděl vody, když jej z téhle jámy odtahal dost do dun, odkud jej zítra vítr odfoukne dál na západ. Tenhle písek odletí na západ, zatímco z východu přiletí nový, aby zaujal jeho místo. Za každé zrnko jedno zrnko. Poctivý obchod.

Za tunelem Conner vstoupil do vážní stanice a pokrčil nohy, až se jeho nosná tyč zaklesla do háku váhy. Prubíř posunoval závaží po dlouhé kolejničce. „Neopírej se o tyč,“ nařídil mu.

„Já se neopírám,“ namítl Conner a ukázal ruce.

Prubíř se zamračil a udělal si poznámku do knihy. „Tím máš splněnou kvótu.“ Znělo to skoro zklamaně. Znovu zvedl tyč, byl rád, že má pro ten den odpracováno, a vydal se na vrchol strmého svahu, známého jako Hřeben vodní pumpy. Byla to nová duna, kterou tady budovali po větru od čerpadla, jež se samo nacházelo na závětrné straně springstonské chudinské čtvrti Shantytown. Conner dorazil na hřeben, vysypal svůj písek a díval se, jak se oblaky jeho dřiny valí ke vzdáleným horám za dunami. Běž, pobízel písek. Běž a už se nevracej.

Když pozoroval, jak jeho poslední náklad víří ve větru, uvažoval o tom, co mají písek a lidé společného. Oboje neustále mizelo za obzorem. Písek na západě a lidé na východě. Ti druzí v posledních letech stále častěji. Celé rodiny. Vídal je z hřebene, jak s majetkem na zádech míří k zemi nikoho, prchají před bombami a násilím, před válkami mezi sousedy, před nejistotou. Nejistota vyháněla lidi pryč. To už teď Conner věděl. Byl zvyklý vídat v dálce velké neznámo, ale vrtošivá trýzeň života mezi dunami byla horší. Mohl si být jistý tím, že jinde je to jiné. To byl fakt. Pádný. Přitahoval duše na východ tak rychle, jak je jenom Springston dokázal rodit.

Poryv větru mu divoce rozevlál vlasy a zacloumal šátkem. Odvrátil se od výhledu a uviděl Gloralai, jak míří nahoru se svou prohýbající se nosnou tyčí. Pomohl jí vysypat kbelíky.

„Díky,“ řekla a otřela si čelo. „Ty už jsi pro dnešek skončil?“

Přikývl. „A ty?“

Gloralai se zasmála. Vlasy jí visely přes obličej v potem slepených chomáčích. Rozvázala, co zbylo z jejího koňského ohonu, odhrnula si uvolněné prameny z obličeje a začala si vlasy znovu svazovat. „Mě nejspíš čekají ještě dvě cesty. Závisí na tom, kolik toho cestou rozsypu. Nechápu, jak to ty dokážeš nosit tak rychle.“

„To proto, že tady nechci být.“ Doufal, že to tady neznělo tak všeobecně, jak to myslel. Znamenalo to víc než jenom školu nebo jámu s čerpadlem. Znamenalo to celý Shantytown. Zvedl svou tyč a zachytil jeden kbelík do jejího zářezu tak, aby nevyklouzl. „Pojď. Odneseme každý ještě jeden náklad a můžeš mít pro dnešek padla.“

Gloralai se usmála a dovázala si vlasy. Bylo jí sedmnáct, o rok méně než Connerovi, měla bronzovou pleť s tmavými pihami přes nos a byla hezká. Conner to nebyl ochoten přiznat ani sám sobě, ale v hloubi duše se mu právě teď nechtělo od čerpadla odcházet. A odnést ještě jeden náklad mu nepřipadalo tak strašné, když to nebyla povinnost, když se mohl rozhodnout.

Přes rameno Gloralai postřehl Rydera, jak se plahočí do svahu. Chlapci tahle chvilka mezi jeho spolužáky zjevně neunikla. Otočil svou nosnou tyč napříč, těžké kbelíky se nebezpečně zahoupaly a Conner musel uskočit z cesty. Zavrávoral dolů ze svahu a málem ztratil rovnováhu.

„Dávej pozor,“ napomenula ho Gloralai.

„Odprejskni,“ poradil jí Ryder.

Gloralai dohonila Connera a společně pak scházeli dolů s prázdnými kbelíky. V dáli za neuspořádanou směsicí střech Shantytownu odbíjelo kladivo rytmickou melodii a křičel racek. Když Conner doprovázel Gloralai zpátky do tunelu, snažil se vrýt si to všechno do paměti, ty výhledy a ty zvuky domova.

„Ty to myslíš opravdu vážně,“ odtušila s pohledem upřeným na něj. „Myslela jsem si, že jsi celý žhavý odsud vypadnout.“

„Hele, napadlo mě, že už se taky nemůžeš dočkat, až skončíš. Když za tebe odnesu náklad, třeba mi koupíš pivo v Potápěčském baru.“

„Myslíš?“ opáčila s úsměvem.

Conner pokrčil rameny. Na spodku klikatého chodníčku z pokroucených fošen kývalo sténající monstrum svou smutnou hlavou a čerpalo vodu ze země. Zvedalo se a klesalo, zatímco Conner a Gloralai stáli ve frontě na naplnění kbelíků. Písek se vršil a přetékal a Conner přihlížel, jak se nedaleko čerpadla vynořuje potápěč a podává asistentovi nástroje. Musel tam dole opravovat ojnici nebo potrubí. To byl život, jaký měl čekat Connera. Kdyby se dostal do potápěčské školy, bylo by všechno jinak. Byl by potápěč a ne sisyf. Jako jeho bratr a sestra, kteří tam někde venku pátrají po kořisti a nacházejí věci, z nichž byla vystavěna velkoměsta. Pak by možná nebyl tolik unavený, trávil by víc času mimo dosah větru a nemyslel by na odchod.

„Pohni s tím!“ houkl předák a Conner zjistil, že jeho kbelíky jsou plné. Gloralai měla už svoje na ramenou a plahočila se nahoru po fošnách. Volala na něj, ať si pospíší, jinak že obě piva vypije sama.
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JEDENÁCT

 

Schůzka?

 

 

Conner a Gloralai vysypali své kbelíky a zamířili k městu. Z vrcholu hřebene měli impozantní výhled na slumy Shantytownu. Conner rozeznával střechu z vlnitého plechu na malé chatrči, kterou obýval se svým bratrem. Duna za jejich chatrčí pomalu popolézala; polovina jejich domova už byla zasypaná. Ještě měsíc a písek postoupí k přednímu okraji střechy a začne se hromadit přede dveřmi. Ještě chvíli si vystačí s prohazováním cesty, ale potom bude na čase odepsat ztráty a přestěhovat se. Pokud se Rob nepostaví na vlastní nohy. S tím nadáním, které se u něj projevuje, by ho potápěčská škola měla přijmout. Nebo by si ho Graham mohl vzít za učně. Nebo se Palmer bude muset usadit a přestat se toulat s tím blbcem Hapem. Něco se bude muset změnit.

Za jeho domovem a nepravidelně rozesetými střechami a zpola zasypanými krámky se prostíral Springston se svými řadami pískodrapů trčících do větru. Krajkoví ocelových nosníků vyrvaných z podobných budov dávno pohřbených pod pískem, jehož některé čtverce se leskly zachráněným sklem; ty ostatní byly zakryté plechovými tabulemi nebo vlnícím se plátnem. Za pískodrapy Conner sotva rozeznával obrys velké zdi, jenž postupně mizel, jak on a Gloralai scházeli dolů z hřebene za duny. Brzy zbývaly v dohledu už jenom vrcholky těch nejvyšších pískodrapů, těch ledabyle a nesouvisle naskládaných hromad kostek – malých bud, obydlí a krámků postavených jeden na druhém bez plánu a koordinace. Z jejich střech se prášily obláčky písku a kolem okapů kvílel vítr. A potom se schoval i zbytek města a dalo se určit už jenom umístění skládky podle hejna vran vznášejících se majestátně ve vzduchu, aniž by pohnuly černými křídly, plachtících v tom věčném nárazovém větru, který přicházel ze země nikoho a přinášel s sebou hrom bohů a písek, jenž byl prokletím celé jejich existence.

Conner se zaposlouchal a přes vítr a chrupání písku pod botami jen tak tak rozeznal vzdálené dunění bubnů. Byly to hromové rány, které se lidem hromadily a hromadily v prsou. Byly to ozvěny povstaleckých bomb, přinášely nazpět hrůzy toho, jak byli milovaní lidé roztrháni na kousky. Byl to zvuk, který neustával, hluk, který pronikal lidem do snů a strašil je, když byli vzhůru, mučení, jež je dohánělo ke stále většímu šílenství, až už to nebyli schopni snášet. Až uprchli do hor a už o nich nikdo nikdy neslyšel. Nebo až odvrávorali do země nikoho, aby našli zdroj toho týrání a prosili, aby to přestalo. Proto muži brali rodiny a odcházeli za jiným životem jinam. Nebo je opouštěli v chatrném stanu.

„Sníš někdy o tom, že odsud odejdeš?“ zeptal se Conner.

Gloralai přikývla. „Pořád.“ Zatřásla šátkem okolo krku, aby vyklepala usazený nános. „Mám bratra v Low-Pubu a ten říká, že by mi tam mohl sehnat práci v baru. Je vyhazovač. Ale musím počkat, až mi bude osmnáct.“

„Ve kterém baru?“ Conner věděl, jaké druhy práce mají požadavky na věk. Pokusil se představit si Gloralai, jak dělá to, co jeho matka, a zmocnil se ho vztek.

„Šťastný Luke. Je to potápěčský bar.“

„Aha, jo.“ Conner si prsty prohrábl vlasy, aby vytřásl návěj písku.

„Ty ho znáš?“

„Vím o něm. Kdysi tam pracovala moje sestra. Jako barmanka. Tenkrát ti nemuselo být osmnáct, abys mohla dělat barmanku.“

„Ani teď ti nemusí být osmnáct, abys mohl dělat za barem.“ Gloralai ho vedla z duny doprava na stezku. Parta dětí se smíchem a výskáním sjížděla svah na kusech plechu. „Musí ti být osmnáct, abys mohl pracovat v bordelu v patře,“ řekla.

Conner se zakuckal pískem. Nahmatal čutoru, třebaže věděl, že v ní zbývá sotva na dně.

„Dělám si legraci,“ rozesmála se. „Táta prostě říká, že dokud nebudu plnoletá, musím žít s nimi a řídit se jejich pravidly. Typická rodičovská pruda.“

„Jo, typická,“ přisvědčil Conner. Ale myslel si přitom, jak skvělé by bylo mít někoho, kdo by stanovoval pravidla. On a jeho mladší bratr měli jenom jeden druhého. Palmer a Vic si odešli vydělávat potápěním a je dva nechali, ať se o sebe postarají sami. Když otec zmizel, zůstala celá rodina bez prostředků, přestože kdysi měli všechno. A jejich máma – Conner nevěděl, co si o ní má myslet. Občas si přál, aby neměl mámu.

Vypudil tyhle myšlenky z hlavy. Stejně tak odsunul zítřejší výlet s tábořením do zasutého koutku mysli. Soustředil se na Gloralai po svém boku – snažil se prožívat tu chvíli, dokud mohl. Společně odbočili k napůl zasypané řadě chatrčí vykukujících z nízké duny. Na střeše jedné z nich rachotil a kouřil generátor. Uvnitř bylo vidět světlo a z pískem zanesené střechy visel rozsvícený neonový poutač s nápisem Coors a s klikatým obrysem západních vrcholků nad ním. Conner málem připomněl, že ten poutač našla jeho sestra, jak často dělával, když viděl něco, co vykopala z písku.

„Poslyš,“ zeptala se Gloralai, „jdeš v sobotu na Ryderův mejdan?“

„É… ne.“

Musela si všimnout, jak sebou přitom trhl. „Hele, on umí být hajzl, ale tohle bude dobrá akce. Zahrajou tam Laugh Riot. Měl bys dorazit.“ Gloralai zvedla před mužem v okénku dva prsty a položila na parapet dvě mince. Conner si všiml malého, podomácku provedeného tetování na jejím zápěstí a napadlo ho, jestli má i nějaká další.

„To není kvůli němu,“ řekl. „Ryder mi může být u prdele. Jdeme tenhle víkend s bratry tábořit.“

„Ty a Palm berete Roba tábořit? To je hezké.“ Podala mu jednu sklenici piva s řádnou pěnou. Conner si přihnul. Vychlazené v hlubokém písku. Otřel si ústa.

„No, upřímně řečeno, vlastně to zas tak hezké není. Děláme to vždycky jednou za rok.“ Neřekl, že z toho má strach, že je nervózní, že si balí na mnohem delší cestu. Tohle byla příliš krásná chvíle, než aby ji kazil.

„Jak se tedy má Palmer? Přestěhoval se do Low-Pubu, že?“

„Nejspíš se má dobře. Pendluje sem a tam. Minulý týden se u nás zastavil cestou na nějaké vykopávky. Nejspíš už bude zpátky. Pokud se na nás zase nevyflákl.“ Conner si znovu přihnul piva. „To on se má starat o Roba, ne já.“

„Jde ti to dobře. Ostatně, Robbie se o sebe dovede postarat sám.“

„Doufejme,“ utrousil Conner. Znovu se napil a postřehl tázavý výraz Gloralai. „Na výroční tradice.“ Pozvedl sklenici.

„Ano, na schůzku.“ Gloralai pozvedla obočí.

„É… no… tu schůzku máme až zítra,“ vysvětlil Conner.

„No, tak na víkend,“ navrhla Gloralai.

„Jo. Na víkend.“ Přiťukli si. A potom vítr sfoukl ze střechy písečnou metelici a oba honem zakryli sklenice dlaněmi a rozesmáli se. Vítr odnášel ten obláček na západ ke slunci klesajícímu za obzor, všechny duny se přesypaly o zlomek centimetru týmž směrem a obyvatelé Shantytownu pozvedli hlavy od své práce nebo rozptýlení k prosedávajícím stropům.

„Hele, díky za tohle,“ zagestikuloval Conner rukou, ve které držel sklenici s pivem. Opřel se o sloupek baru a díval se, jak nebe rudne, jak maličcí lidičkové na Hřebeni vodní pumpy pochodují jako mravenci za mrkání a mihotání olejových i plynových lamp, když se střídají směny a den se zoceluje v noc, a jak do toho všeho ševelí zlostná poušť.

„Jo,“ přisvědčila Gloralai a zdálo se, že ví, co tím Conner myslí, že jde o víc než jenom o pivo. „Tohle je krása. Proč to takhle, sakra, nemůže být pořád?“

 


 

DVANÁCT

 

Otcovy boty

 

 

Když se Conner vrátil domů, bylo už pozdě. Výš na jeho duně hořely lampy a dva muži tam na lešení stloukali nový dům, přímo nad tím jeho. Z lešení spadl kus plechu a zapíchl se do písku přede dveřmi. Jeden z mužů nahoře se nahnul, aby se za ním podíval, a lešení zavrzalo. Neprojevil ani špetku kajícnosti za to, že Connera minul jen o vlásek, nedal nijak najevo omluvu, jenom nevrlým zabručením okomentoval šprťouchlata gravitace a nevábnou vyhlídku na to, že musí lézt dolů a zase nahoru.

„Já tady pořád bydlím, víte?“ zavolal Conner. Ale jediný pohled na písek svírající se okolo jeho domova mu připomněl, že ta námitka má omezenou dobu platnosti.

Otevřel dveře, a než vstoupil, oklepal si z bot nalepenou krustu mokrého písku. „Hej, brácho! Jsi doma?“ Zavřít dveře vyžadovalo zatáhnout za kliku oběma rukama, aby západka zacvakla. Ze stropu padal prašný písek a trámy vrzaly. Po Palmerovi nebylo ani památky, žádné boty ani stopy písku, žádný batoh s výstrojí, ani zbytky po nájezdu na spíž. Jenom hlas volající odněkud zdola, tlumený a vzdálený. Znělo to jako Rob. Shora se znovu ozvalo bouchání. Conner namířil ke stropu prostředníček.

„Už jsi večeřel?“ zavolal. Odložil své zbytky na rozviklaný stůl u dveří – půl plechovky studeného dušeného králíka z Potápěčského baru. Jeho mladší bratr zakřičel další odpověď, ale jeho hlas byl opět nezřetelný. Znělo to, jako by byl o jednu chatrč níž.

Urazit cestu z předsíňky přes kuchyni do společné ložnice vybavené dvěma malými postelemi s rezavými pružinami zabralo čtyři kroky. Robova postel byla odsunutá a tři nebo čtyři podlahová prkna pod ní byla odstraněna. Dole byla tma. Jediné osvětlení v domečku poskytovala trocha záře svítilen, která dovnitř pronikala popraskaným sklem zasazeným do předních dveří. Svíčka u Robovy postele už úplně dohořela. Conner prohrabal bedničku u své postele, vytáhl elektrickou svítilnu a zapnul ji. Vybitá. Hodil ji zpátky do bedničky. Tři kroky a popadl olejovou lampu v obývacím pokoji. Potřásl jí a zaposlouchal se, jak šplouchá olej. Tápavě ji rozžehl. „Dáváš dohromady výstroj?“ zeptal se.

Rob neodpověděl. Conner seřídil lampu tak, aby místnost zaplavovalo světlo. Posadil se na podlahu ložnice, spustil nohy do díry, sesunul se dolů a natáhl se pro lampu. Něčí dřívější domov zalilo bledé světlo.

Co kdysi byly trámy podepírající střechu, byly nyní podlahové hranoly Connerova domu. Pod jejich domem stál dům někoho jiného, dávno opuštěný a nikým nenárokovaný. Brzy bude jeho vlastní dům něčím suterénem a tohle bude pískem zanesený sklep. A tak to chodilo, písek se vršil do nebe, domy se propadaly do pekla.

Conner v malém prostoru zakroužil lampou. On a Rob tady měli uloženo těch pár věcí, které vlastnili. Batoh, ve kterém se nacházel složený stan a všechny jejich tábornické potřeby, byl nedotčený. Ležel přesně tam, kde ho před rokem nechali. Byl pokrytý prašným pískem. Conner z něj něco písku oklepal a přemýšlel, kde Rob, sakra, je. Otevřel dveře staré koupelny a uviděl další odstraněná podlahová prkna. Dole se mihotalo světlo. „Do prdele, co tam dole děláš?“ zeptal se.

Rob k němu vzhlížel z díry ve staré podlaze a provinile se usmíval. Seděl na hromadě písku ještě o jednu chatrč níž. Bylo to nejníž, kam se dalo sestoupit, tenhle další pohřbený dům byl skoro plný písečného splazu. Connerův bratr měl vlasy mokré a přilepené k čelu, jakoby po velké námaze. Conner se honem zadíval jinam.

„Ale no tak, člověče. Nehoníš si ho tam dole, že ne?“

„Ne!“ vypískl Rob a Conner se zase podíval do díry. Uviděl, že se jeho bratr vrtí sem a tam. Rob k němu zvedl hlavu a nespokojeně se kousal do rtu. „Kde jsi byl?“ zeptal se. „Volal jsem tě a volal a volal.“

Nyní Connerovi svitlo, že jeho bratr má potíže. Přidřepl, strčil lampu pod podlahu a uviděl, že písek sahá bratrovi až ke kyčlím. Byly v něm prohlubně od Robova hrabání.

„Do prdele, cos tam dělal?“

„Jenom jsem si hrál,“ odpověděl Rob.

Conner pověsil lampu na hřebík a protáhl se o patro níž. „Říkal jsem ti, abys sem nechodil. Splaz může vtrhnout dovnitř v jediném okamžiku.“

„Já vím, ale… on nevnikl dovnitř. Já jsem se tak trochu zahrabal.“

Conner si všiml drátů vedoucích z písku. Pokusil se bratra vytáhnout, ale Rob se ani nehnul. Písek okolo něj byl tvrdý jako beton. „Cos to prováděl?“

„Pracoval jsem… na něčem.“ Rob ukázal Connerovi čelenku, kterou držel v ruce, svazek drátů mizející v pevném pouzdru. „Nepotápěl jsem se, přísahám. Ne úplně. Jenom jsem chtěl zjistit, co dokážu udělat se svýma botama…“

„S tvýma botama…?“

„S otcovýma botama.“

„Myslíš tím s mýmabotama.“ Conner vytrhl čelenku bratrovi z ruky. „Starýma zatracených jedenáct roků, Robe. Když si s těmi krámy budeš hrát, zabije tě to. Odkud máš tu čelenku?“

„Našel jsem ji.“

„Ukradl jsi ji?“ zatřásl Conner čelenkou. Měl sto chutí nechat tam bratra přes noc, aby mu dal lekci.

„Ne. Našel jsem ji. Přísahám.“

„Víš, co by udělal Palm, kdyby zjistil, že si s tím hraješ? Nebo Vic?“ Conner si čelenku důkladně prohlédl. Patřila ke staré soupravě vizoru. „To jsi našel v odpadu? Protože právě tam tenhle šmejd patří.“

Rob neřekl nic. Přiznání vybírače odpadu.

„Zapojoval jsi to sám?“

„Ano,“ zašeptal jeho bratr. „Cone, já necítím nohy.“

Conner uviděl, že jeho bratr pláče. A měl zachycenou i jednu ruku. Robovi nebylo zapotřebí říkat, v jak vážném průseru se nachází.

„Hele,“ řekl Conner, „nemůžeš ty kontakty nechávat takhle nezakryté. Budou fungovat chvíli, než se zpotíš, a potom se zkratují.“ Podolkem košile vysušil vnitřek čelenky. „Jakmile k tomu dojde, všechno, co zkusíš, věci jenom zhoršuje. Tím, jak ses snažil písek rozvolnit, jsi ho zhutňoval. Jediné, co potřebujeme udělat, je vypnout zdroj a písek by měl povolit.“

Rob popotáhl. „Uložil jsem zdroj do levé boty,“ pípl.

„Do boty? Krucinál, proč bys ho dával zrovna tam?“

Rob si volnou rukou otřel tvář. „Protože jsem si myslel, že bych mohl udělat potápěčský oblek bez obleku. Jenom boty.“

„Ježíšmarjá, jak se ti povedlo dožít se jedenácti?“ Conner zkontroloval čelenku, jestli je suchá, a chystal se přitisknout si ji na čelo, když tu ho napadlo, jak by asi situaci řešila jeho sestra.

„Drž,“ řekl. Přetáhl si košili přes hlavu, našel na ní suché místo a osušil bratrovi čelo.

„Já nebrečím,“ prohlásil Rob tiše, když se Conner zlehka dotýkal jeho hlavy.

„Já vím, že nebrečíš. Otírám ti spánky.“

Jeho bratr držel bez hnutí. Conner zkontroloval potápěčskou čelenku, aby se přesvědčil, že je správně zapojená, a chvilku obdivoval drobné pájené spoje, které jeho bratr vyrobil. „Ty jsi mi taky dáreček,“ poznamenal a nasunul bratrovi čelenku na hlavu. „A teď poslouchej,“ řekl. „Nechci, abys písek jenom uvolnil, chápeš?“

Rob přikývl.

„Chci, aby sis ho rozproudil dolů kolem nohou, jasné? Vnímej jeho pohyb. Řiď ho. A potom ho nech zatlačit na svoje chodidla. Musíš si tam dole pod sebou představit dvě ruce, jak tě zvedají. Dvě ruce, které pevně drží boty, dobře? Cítíš ty prsty? Ty dlaně?“

„Myslím, že ano,“ odvětil Rob a kousal se přitom do rtu.

„Dobře. Zkus to. Než se začneš potit.“

„Nepomáhá to,“ zabručel Rob. Mhouřil oči a soustředil se. Conner ucítil, jak se písek pod ním hýbá a rozvolňuje.

„Dobře,“ prohlásil. „A teď nahoru.“

Rob vyjekl, když to s ním škublo vzhůru. Málem narazil hlavou do trámů. Písek ho vyzvedl dírou do staré koupelny, až stanul botami volně na hromadě písečného splazu.

Conner se zasmál a vytřepal si z klína vytrysklý písek. Rob zavýskl a zapumpoval pěstmi.

„Bezva,“ řekl Conner. „A teď ty boty, sakra, zuj. Máš zaracha.“
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Conner zůstal vzhůru dlouho do noci a čekal, až se domů vrátí Palmer. Nakonec usnul na malé posteli vedle Roba, a když se ráno probudil, zjistil, že jeho postel zůstala netknutá. Nechal ji volnou pro Palmera, ale jeho bratr nejspíš sbalil nějakou holku. Tenhle rok se na ně znovu totálně vykašlal, i když jim to tentokrát slíbil. I když to opravdu slíbil. A Connera teď úplně zbytečně bolelo za krkem.

Vstal a protáhl se. Rob popadl volné přikrývky, převalil se a zakuklil se do nich. Conner zvedl bílou košili bez zapínání, která se zavazovala okolo pasu. Vešel do koupelny a vydrhl si pískem ruce a obličej, aby odstranil pot, špínu a pach. Košili s trochou písku uvnitř promnul mezi dlaněmi. Písek v umývadle dosud slabounce voněl po starých uschlých květinách, které v něm byly rozdrolené. Ale jen zatraceně slabounce.

Vytřásl písek zpátky do umývadla a oblékl se. Nechal si kraťasy a zavázal košili. Spěšně vyběhl do ranního chladu a vymočil se v sousedství blízké latríny. Sražené obláčky páry odnášel vítr. Nohou nahrnul něco světlého písku na ztmavlé místo a pospíchal zpátky domů.

„Hej, Robe, jdu naplnit čutory a najít Palma. Dej vyvětrat stan, ano? A žádné blbiny tam dole.“

Z ložnice se ozvalo zamručení a hrbol ve tvaru Roba se pod přikrývkami zavrtěl. Conner posbíral čutory: jednu ze skoby u dveří, druhou starou a otlučenou po Vic, opřenou o okno jako relikvie nebo výzdoba, a třetí, kterou ukrýval na vršku kredence. Přetáhl si řemínky všech tří přes hlavu, posbíral všechny mince, které na tomhle světě měl – vešly se mu snadno do jedné dlaně –, a znovu zavolal do ložnice:

„Tak já jdu. Za chvíli se vrátím. Ne abys vyspával až do poledne. Chci vyrazit dost brzo na to, abychom nezápasili se stanem potmě jako loni.“

Conner se posadil na jednu ze sestřiných starých židlí a sáhl po svých botách. Potom si všiml tátových bot ležících tam, kam je večer odhodil, a rozhodl se, že si obuje ty. Možná už myslel na svou cestu té noci, anebo možná jenom chtěl zabránit Robovi dostat se do nějakých potíží, zatímco on bude pryč.

Čelenka a svazek drátů, které zbastlil jeho bratr, byly zapadlé v pravé botě. Conner hledal způsob, jak tu věc odpojit. Nahlédl do ložnice, ale velkolepá Robova kukla se neotevřela a nevypustila svého vzácného motýlka, a tak se neptal. Zjistil, jak se čelenka dá rozdělit na dva díly, přičemž maličké pájené spoje fungovaly jako zoubky, a rozpojil ji. Každou polovinu protáhl jednou nohavicí kraťasů a v pase zase ven, čelenku znovu spojil a uložil do kapsy.

Nazul si otcovy boty. Když si je zavazoval, pomyslel na Grahama, starého potápěčského mistra a mechanika, který často hlídával jeho mladšího bratra po vyučování. Rob se nejspíš naučil vrtat se v potápěčské technice tak, že Grahama pozoroval. Takhle se podle všeho šířily znalosti o oblecích od cikánů na jih a potom do města generaci za generací. Conner se postavil a zavrtěl prsty. Až ho zamrazilo v zádech, jak dobře mu otcovy boty padly. Připadal si trochu starší, když vzal do ruky svůj šátek, vykročil ven a vytřepal nános. Dveře nechal otevřené, aby dovnitř proudilo světlo a Rob nezaspal, a potom se vydal ke Springstonu.

Nejdřív se zastaví v Doupěti pusinek. Palmer by nepochybně zašel za mámou pro peníze. A potom zkusí potápěčskou školu. Z návštěvy Doupěte pusinek měl hrůzu, ale rána byla v tomhle ohledu nejbezpečnější. Ne snad proto, že by mu vadili zákazníci, rvačky a chlastání piva v přízemí, nýbrž proto, že tou dobou měl největší šanci zastihnout mámu, když nepracovala.

Doupě se nacházelo na okraji Springstonu, přímo uprostřed mezi městem a nesourodě rozptýlenými chatrčemi a krámky, které tvořily Shantytown. Díky tomuto umístění se lůza, která tam pracovala a popíjela, držela mimo město samotné, ale lákavé ovoce v patře zůstávalo snadno na dosah Pánů a boháčů. Nikdo kvůli tomu, aby se poměl, nechtěl procházet Shantytownem. Dlouhé vrávorání domů by mohlo pokazit náladu, kterou zajistily prožité rozkoše těla.

Za Springstonem se tyčila velká zeď, kde se Conner narodil. Ohromnou betonovou stavbu, jež se zvedala skoro sto metrů nad písek, postavila před řadou generací vzácná aliance obvykle znesvářených a válčících Pánů. Tito vůdci gangů, kteří skrápěli duny krví jenom proto, aby ovládli pramen tuhle, nebo kus země támhle, koordinovali ten nejrozsáhlejší z veřejných projektů. Říkalo se, že současná zeď je mnohem větší než kterákoliv z předchozích a že bude stát do skonání času. Nyní se znatelně nakláněla na západ nad Springston a stáčela se k nejkrásnějším částem města. Jakýkoliv pohled na zeď připomínal Connerovi prvních šest roků jeho života. Ty hezké roky. Kdy si mohl dopřát koupele, do kterých se mohl ponořit celý, dokonce i s hlavou. Kdy byla k dispozici elektřina a záchody, které splachovaly – žádné vybíhání ven, aby se vykálel, a žádné hrabání vlastní díry v písku, jenom aby zjistil, že už tam jsou zahrabané dva jiné výkaly. Pamatoval si tenhle přepych, který Rob nikdy nepochopí, přepych, který musel Robovi líčit stejně jako příběhy o otci. Byly to nejisté vzpomínky na věci zkreslené dětským pohledem i skutečností, že je v těch letech považoval za samozřejmé.

O něco blíž se mezi dvěma pískodrapy zvedal sloup dýmu. Vrchol toho sloupu se odtrhával v obláčcích, když převýšil okraj zdi a střetl se s větrem. Conner měl v noci dojem, že zaslechl nějaké zadunění. Další bomba. Přemítal, kdo to, sakra, byl tentokrát. Samozvaní Páni z Low-Pubu? Banditi ze severu? Disidenti z města? Hnutí za povznesení místních boudařů? S bombami je ten problém, že když je dělají všichni, už nic nesymbolizují. Zapomenete, co mají, sakra, symbolizovat.

Obešel nízkou dunu a blížil se k Doupěti pusinek, k budově, na kterou nikdo nikdy nezaútočí bombou, ani za milión let. Různé bordely na okrajích Springstonu musely patřit k nejbezpečnějším místům v okruhu tisíce dun. Conner se pro sebe zasmál. Nejspíš proto v nich Páni tráví tolik času, pomyslel si.

Oklepal z bot písečnou krustu, otevřel dveře a vstoupil. Za barem stála Heather a vytírala hadříkem půllitr do sucha. Na židličce před ní seděl v předklonu osamělý muž, hlavu položenou na složených rukou, a chrápal. Heather se na Connera usmála a vrhla pohled na ochoz, který se táhl okolo celého prvního patra. „Už by měla být na nohou,“ zavolala, ani se neobtěžovala tlumit hlas. Muž před ní se ani nepohnul.

„Díky,“ opáčil Conner. Byl rád, když našel mámu na nohou. Ve stoje. Zamířil ke schodům a málem zakopl o opilce spícího na podlaze. Předák Bligh. Conner odolal tuctu pomstychtivých chutí a muže překročil. Je snadnější obviňovat z bídy života lidi než písek. Hulákání na písek k ničemu nevede. Lidé odsekávají, a to je aspoň odpověď. Známka, že vás někdo bere na vědomí. Být týrán a současně ignorován je to nejhorší.

Vyšel po schodech na ochoz, staré dřevo pod každým jeho krokem zavrzalo, a on si nedokázal představit, že by byl jedním z opilců, kteří tenhle výstup podnikali plně na očích svých kamarádů. Jenže muži se chlubívali tím, koho večer předtím v Doupěti pusinek sbalili. Po dostatečném počtu výšlapů po těch schodech už to možná člověku připadá normální. Do hajzlu, on nechce zestárnout ani o den. Představil si sám sebe, jak tam dole sedí, vychlastává si mozek, vousy má až na pupek a smrdí jako latrína, aby pak někomu zaplatil za to, že bude klidně ležet, než ho ošuká.

I když v něm celá ta scéna budila znechucení, Conner věděl, že většina mužů končí právě tady, plní nenávisti ke svému životu, kterému se pokoušejí vyhnout. Jednou za čas mu na jednu noc uniknout. Utopit svou mizérii v láhvi a zaplatit za krátkou křeč chtíče. Nejspíš by to postihlo i jeho, i když se mu pomyšlení na podlehnutí takové věci příčilo. Lidi… vzpomněl si na to, jak si přával, aby čas utíkal rychleji a on už byl starší, ale teď chtěl, aby se čas zastavil. Dřív, než to svinstvo bude ještě bezútěšnější, než už je. Kdyby se život zastavil, možná by si dokázal pročistit hlavu. Nemusel by před ním utíkat.

Před máminým pokojem zaváhal, protože už skoro zapomněl, proč je tady. Aha. Palmer. Zvedl ruku, zaklepal a vroucně doufal, že neuslyší, jak na něj nějaký chlap řve: zmiz, tady je obsazeno. Ale dveře otevřela jeho matka se županem volně přehozeným přes ramena. Když uviděla, kdo to je, zahalila se a zavázala si šerpu.

„Ahoj, mami.“

Otočila se, nechala dveře otevřené, odkráčela zpátky k posteli a posadila se. Vedle ní ležela taštička a pruh látky s rozloženými štětečky. Zvedla nohu na stoličku a vrátila se k lakování nehtů na noze.

„Tuhle noc kšefty stály,“ prohlásila a Conner se ze všech sil snažil si pod tím nic nepředstavovat. Jenže ta snaha měla přesně opačný účinek. Do hajzlu. Nenáviděl tohle místo. Nevěděl, proč to tady máma prostě neprodá a nepodnikne se svým životem něco jiného. Cokoliv jiného. „Nemám mincí nazbyt,“ oznámila mu.

„Kdy jsem naposled přišel žádat o mince?“ otázal se Conner uraženě.

Ohlédla se po něm. Stále ještě nevešel dovnitř. „Předminulou středu?“ nadhodila.

Conner si na to vzpomněl. „No tak dobře, ale kdy předtím. A tamto bylo kvůli Robovi, abys věděla. Ten kluk má v šátku kurevské díry.“

„Dávej si pozor na jazyk,“ napomenula ho matka. Zahrozila mu štětečkem a Conner odolal nutkání poznamenat, že to slovo souvisí s jejím povoláním.

„Přišel jsem se jenom zeptat, jestli jsi neslyšela něco o Palmerovi. Nebo možná i o Vic.“

Jeho máma se natáhla k nočnímu stolku, kde z popelníku stoupala stužka kouře. Hlasitě, pukavě potahovala, až se koneček zase rozžhavil. Vyfoukla a zavrtěla hlavou.

„Je ten víkend,“ připomněl jí Conner.

Obrátila se a dlouho si ho prohlížela. „Já vím, jaký je víkend.“ Z cigarety odpadl váleček popela a snesl se na podlahu.

„No, Palm slíbil, že letos přijde…“

„Nesliboval to už loni?“ Vyfoukla kouř.

„Jo, ale říkal, že tentokrát opravdu slibuje. A Vic…“

„Tvoje sestra tam nebyla už deset let.“ Máma zakašlala do dlaně a vrátila se k práci se štětečkem.

„Já vím.“ Conner se neobtěžoval ji opravovat. Bylo to osm let, nikoliv deset. „Ale já si pořád myslím…“

„Až budeš starší, přestaneš tam chodit taky. A potom bude chudák Rob chodit sám a ty budeš mít špatný pocit, že nejdeš s ním, ale bude ti líto jeho a budeš posedávat opodál a čekat, až vyroste a přijde na to, co my ostatní už víme.“

„A to je co?“ zeptal se Conner a divil se, proč se vlastně ještě vůbec snaží.

„Že váš otec je dávno pryč a po smrti, a čím víc si budete přát, aby nebyl, tím víc se budete trápit bez dobrého důvodu.“ Prohlédla si své dílo, zahýbala všemi deseti prsty a zašroubovala štěteček zpátky do lahvičky. Conner se snažil nemyslet na to, odkud dostávala takovéhle artefakty. Od hledačů a potápěčů výměnou za její zboží. Sakra, ten jeho mozek je ale umíněný.

„No, asi jsem přišel zbytečně.“ Obrátil se k odchodu. „Mimochodem, Robbie tě pozdravuje.“ Což byla lež.

„Rob,“ opravila ho matka. „Ne Robbie. Ani Robert. Rob.“

Conner se zastavil a obrátil se zpět k mámě. Ta dlouze potáhla z cigarety.

„Zamyslel ses někdy nad tím, proč jsem vás kluky pojmenovala takhle?“

Při řeči vypouštěla kouř. Conner neodpověděl. O tom, že právě ona jim dala jména, nikdy nepřemýšlel. Prostě je měli.

„Palmer a Conner a Rob,“ řekla. „Do jednoho zlodějíčci. Pojmenovala jsem vás po vašem otci.“*

Conner stál chvilku jako přimrazený. Nevěřil jí. Byla to shoda náhod. „A co Vic?“ zeptal se.

Máma znovu potáhla z cigarety a vyfoukla oblak kouře. „Když jsem měla Victorii, ještě jsem nevěděla, že váš otec je mizerný zloděj. Že uteče a nic nám nenechá.“

„Nebyl zloděj,“ prohlásil Conner. „Byl Pán.“ Snažil se to pronést přesvědčivě.

Jeho matka se dlouze a hluboce nadechla. Vydechla. „To je zatraceně totéž,“ odpověděla.

 



* palm = uzmout, čmajznout, stopit; con = ošidit, podvést; rob = oloupit (pozn. překl.)
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Conner odešel z Doupěte pusinek a potloukal se po okraji Shantytownu. Pohled měl sklopený k otcovým botám a poprvé přemýšlel o svém jménu a o jménech svých bratrů. Palmer, Conner, Robert. Jak si ty nesmysly má přebrat? A jako by byla s časem pořád přímočařejší. To musí být shoda náhod. Něco, co si vysnila ve svém pomatení, když otec odešel. Doufal, že to máma nikdy neřekne Robovi – toho kluka by to zdrtilo. Začal by si říkat Bobby.

Mimoděk sladil kroky do rytmu vzdáleného dunění od východu. Bum. Bum. Bum. Bylo až příliš snadné dovolit tepu pouště stát se jeho pulzem, aby ho poháněl ve shodě s bušícím srdcem země. Conner pozdržel nohy, změnil krok a snažil se být sám sebou. Nikoliv tím, jak byl pojmenován.

Přešel nízkou dunu mezi čerstvě zříceným domem a novým ve výstavbě. Hrstka mužů odnášela materiál z ruiny a sbíjela jej znovu dohromady o dva tucty kroků dál, aby opět čelil nevyhnutelnému. Nejznepokojivější věc na celé scéně byla, jak normální se zdála, kolikrát už Conner viděl, jak se tohle v Shantytownu odehrává, jak zřícenina slouží coby základ pro novou stavbu. Ale nyní ho matka přivedla k tomu, že viděl všednost v jiném světle. Kdyby nic jiného, posílil tenhle cizí pohled jeho odhodlání k těm nočním plánům. Vyrušil to, co s jeho hlavou začalo předešlého večera provádět to pivo a dušený králík s Gloralai.

Prošel kolem řady budov přiléhajících zezadu k potápěčské škole. Palmer teď nejspíš u nich doma pomáhá Robovi rozbalovat a větrat stan. Ale přesto bude dobré zjistit v ubikacích, jestli se tam na noc nezastavil.

Paní Shylerová mu zamávala ze své verandy, když procházel kolem. Vrátila se k ometání písku ze svého domu, když tu dovnitř přiběhlo jedno z jejích dětí a naneslo nějaký zpátky. Otočila se a rozkřičela se na chlapce. Svým způsobem byla také sisyf. Všichni byli. Muži, kteří stavěli dům z pozůstatků domu, všechny ty úkony, které bylo třeba provádět znovu a znovu, aniž by byl konec v dohledu, plnění čutor, jídlo, vyměšování, spánek, těšení se na víkend a hrůza z týdne, který po něm bude následovat. Takový život vedli sisyfové, oni všichni. Jeden kbelík písku za druhým.

Musí přestat takhle přemýšlet. Někde se musí něco dít. Něco lepšího. V to věřili muži, ženy i rodiny, když se pomalu vytráceli a odcházeli k obzoru. Věřili v život daleko od bojů a bomb. Daleko od nepokojů a práskání ranní střelby. Daleko od krámků, do kterých vnikalo světlo a písek děrami po střelách v pomačkaném plechu. Daleko od Pánů s jejich vrtošivými pravidly a od těch, kdo je chtějí svrhnout bombami, které nedělají rozdíly.

Musí přece existovat důvod, proč jich tolik odešlo a nikdy se nevrátilo. Bylo to vábení lepšího života. Anebo už prostě nebyli schopni vydržet zvuk vzdálených bubnů, aniž by se jich zmocnilo nutkání, popud jít se sami podívat na jejich původ. To bylo to, čemu musel uvěřit jeho otec. Muselo to být to, co cítil. Connerova máma se jenom snažila otrávit vzpomínku na toho muže, protože nenáviděla svůj život. Tak je to.

Dveře ubikace byly otevřené a propouštěly dovnitř světlo a závany písečného splazu. Conner vešel dovnitř. V zadní části noclehárny byli dva studenti potápění a ozývalo se odtamtud chrastění kostek. Když zaznamenali Connerův stín, obrátili se. „Neviděli jste někdo Palmera?“ zeptal se.

Jeden z chlapců zavrtěl hlavou. „On a Hap jsou někde na potápění. Ještě se nevrátili.“

„Nebylo to už před týdnem?“ pozastavil se nad tím Conner.

„No tak to bylo dlouhé potápění. Jak to mám, kurva, vědět? Nadělali s tím spoustu tajností.“

„Jo,“ opáčil Conner sklíčeně. „Díky.“ Další rok zklamání ze strany staršího bratra. Chudák Rob.

„Buďte tak hodní a zavřete huby,“ zavolal někdo z jedné z paland.

Conner se omluvil a odešel. Kostky zarachotily o stěnu.

Zatímco mířil domů, uvědomil si, že té noci tam budou jenom on a Rob, což mu trochu křížilo plány. Ale přesto se to dalo provést. Bude na něm, aby mluvil a obsluhoval lampu. Nebyl na to připravený. Zejména ne po návštěvě u mámy. Všechny jeho příběhy byly převyprávěny a obráceny vniveč.

Vydal se zpátky přes školní dvůr a snažil se porovnat své vzpomínky na otce s matčiným popisem. Měl k dispozici mnohem víc její verze událostí než času skutečně stráveného s tátou. Když otec odešel, bylo mu šest, dvakrát tolik roků prožil v jeho nepřítomnosti a spoléhal se na historky předávané ostatními. Vic jeho vzpomínky ještě víc zmátla vyprávěním všech těch příběhů z doby, kdy byl táta mladší, vyrůstal v Low-Pubu, budoval si jméno jako potápěč, o těch letech, která vedla k jeho uznání Pánem Springstonu, než byl odstaven od moci.

Conner přemýšlel, jestli hrabání se v minulosti vůbec je dobrý nápad. V mnoha ohledech to bylo stejné jako dělat písečného potápěče. Všechny ty rezavé bolesti byly hluboko pohřbené. Vynášet je nahoru, pokoušet se je olejovat, pískovat, dělat z nich něco, čím už nikdy nemohou být – nakolik je to zdravé? Možná nestojí za to vědět, jaký byl jeho táta. Možná má máma pravdu a on by se měl hnout dál. Kdyby se jejich táta vrátil, byl by starší, slabší, šedivější, nebyl by to stejný člověk. Lpění na idealizované minulosti je svým způsobem jed, potvora nostalgie, jež vede lidi k tomu, aby si mysleli, že existoval lepší čas a místo, jen kdyby se k tomu prostě mohli vrátit.

Zadíval se k velké zdi, k tomu nebezpečně se naklánějícímu, do nebe se tyčícímu symbolu jeho minulosti. Ze země nikoho bylo slyšet vzdálené burácení, tiché buch buch buch kdovísakračeho. Nebo budoucnosti, vlastně. Velice blízké budoucnosti. Burácení neznámého, jako prázdný žaludek, který ví, že potřebuje nasytit, jako hladová duše, která vyžaduje nějaké dobrodružství, buch buch buch lidského tepu, když je člověk k smrti vyděšený, že jestli zůstane nečinně sedět, pohltí ho duny.

Connerovi zachrastily u boku tři prázdné čutory a on si vzpomněl, že je musí zajít naplnit. Také si potřeboval koupit nějaké sušené maso. Měl plnou hlavu Gloralai, mámy a toho, že se Palmer zachoval jako zmetek, a byl z toho celý rozhozený. Otcovy boty ničemu nepomohly. Prošel nízkou Ponurou zdí, jež jako laciná a spěšná napodobenina větší zdi na východě oddělovala svými nesouvislými úseky Shantytown od Springstonu. V ranním stínu zdi probíhal fotbalový zápas triček proti svlečeným. Chlapci Connerova věku běhali sem a tam, kopali do nafouknuté husí kůže, sráželi se na zem a zase vstávali, pokrytí potem a pískem. Byli tam tři svlečení a čtyři v tričku. Connerův kamarád Guilla bránil v postupu chlapci ze Springstonu. Když od sebe odskočili, Guilla si všiml Connera, míjejícího hřiště vyznačené čutorami a botami.

„Ty, Cone!“ vykřikl. „Potřebujeme ještě jednoho.“

„Rád bych,“ odpověděl Conner. „Ale nejde to.“

Guilla pokrčil rameny a chlapci se vrátili ke své bouři rozvířeného písku a odpadků.

U nádrže za zdí stála fronta. Conner našel po kapsách tři mince a čekal, až na něj přijde řada. Pozoroval, jak nějaká matka uprostřed stezky kárá svého synka, zahlédl, jak se Jenkinsův táta vynořil z jejich malé, zdí obehnané zahrady s hadem bez hlavy v jedné ruce a s motykou ve druhé a vchází do jejich domku, nejspíš aby ho uvařil. Na místech, kde se shromažďovalo víc lidí, Connerova ostražitost nadmíru vzrůstala a on vnímal všemožné nepatrné detaily normálního života bzučícího v nejbližším okolí. V takových chvílích vybuchovaly bomby a trhaly na kusy zástupy lidí. Při pohřbech, svatbách a náboženských obřadech. U nádrží, v kavárnách a při protestech. Odplaty za obviňování. Hříchy za hříchy. Teritoriální spory. Bylo zvláštní, nakolik dokázalo v člověku narůst napětí, když byl obklopen banalitami. To dělalo to čekání. Probouzelo to v Connerovi touhu utéct ze svého těla, jež nečinně sedělo v té pomalu postupující frontě. Proto musel odejít.

Konečně přišel na řadu. Zaplatil mincemi a díval se, jak se čutory plní. „Po okraj,“ řekl. Pumpař na něj opovržlivě pohlédl, ale vodou neskrblil. Conner si přetáhl tři řemínky přes hlavu, plné čutory ho tížily na boku. Zamířil pryč, aby si koupil něco sušeného masa. Tenhle výlet ho přivede na mizinu. Sáhl do kapsy a nahmatal tam své poslední mince. Přecházel prázdný úsek dun mezi nádrží a tržištěm, v duchu už balil na cestu, když tu se pod ním pohnula země…

Conner se zapotácel. Málem upadl na břicho, musel zamávat rukama, aby udržel rovnováhu, a hlavou mu blesklo, že to způsobily ty zatracené boty, že mu voda z čutor zkratovala čelenku v kapse. Zatracený Rob. Ale uslyšel sykot tekoucího písku a potom chlapecký smích a nemohl se pohnout. Podíval se dolů a uviděl, že má nohy zabořené až po kolena a písek kolem holení tak tvrdě sevřený, až mu v chodidlech bušil tep. Nemohl by upadnout, ani kdyby se o to snažil.

„Do čehos to šlápl, zkurvysynu?“

Conner se otočil v pase, vykroutil krk a uviděl za sebou Rydera a dva další. Vlasy a ramena měli plné písku a na čelech přitištěné vizory. Nejspíš se potápěli ve výcvikových dunách u školy, nebo ho viděli, jak se vyptává v ubikacích. Conner se pokusil vyprostit boty, ale nedokázal to.

„Pusť mě, Rydere.“ Přestal se namáhat a bojoval s nutkáním říct Tohle není legrační, protože by to jenom vyvolalo smích. Potlačoval nutkání připomenout chlapcům, že chytit někoho takhle v písku je přečin, který se trestá zahrabáním, protože by to přineslo jenom další výhrůžky. Sáhl do kapsy a nahmátl čelenku, kterou vyrobil jeho bratr. Kdyby jenom zdroj nebyl v botách…

„Hele, zkurvysynu, mám dotaz.“ Ryder ho s úšklebkem obešel a postavil se před něj. Ostatní dva chlapci zůstali stát vedle Connera, každý z jedné strany. „Když jsi byl mimino, kolik ti máma účtovala za ocucávání cecků? Protože mýmu fotrovi účtuje pět mincí za každej!“

Nad dunami se rozlehl smích. Slunce sotva vyšlo, ale Connerovi se najednou zdálo, jako by bylo poledne. Ryder přistoupil blíž. Conner z jeho dechu cítil zvětralé pivo a cibuli.

„Nechci, aby ses kolem ní ochomejtal,“ řekl Ryder.

Conner věděl, koho tím Ryder myslí. Snažil se držet jazyk za zuby, ale nedokázal to. Měl Ryderovi povědět pravdu a říct mu, že beztak už Gloralai nikdy neuvidí. Že všechny tyhle nesmysly jsou zbytečné. Že jsou děti a tomu zatracenému písku je to jedno. Místo toho neodolal a na Rydera se ušklíbl. „O tom rozhoduje ona.“

Ryder se usmál. „To se pleteš, chlapečku. Zeptej se svý mámy, kdo rozhoduje.“ Uchopil Connera za krkem a stiskl. Conner chtěl většího chlapce praštit, ale věděl, jak ošklivě by to skončilo. Byli na něj tři a boty měl sevřené pískem. „V těchhle dunách žijou chlapi a potom taky chlapečci jako ty. Já jsem písečný potápěč a my potápěči si bereme, co najdeme. A já ji našel první.“

„Jsi akorát učeň,“ vmetl mu Conner do obličeje. „Nejsi ani píseč–“

Ryderovi přelétl po tváři záblesk vzteku – hrozivá křeč vyceněných zubů a svraštěného obočí – těsně předtím, než se pod Connerem rozestoupil písek a Connera stáhl dolů.

Ústa se Connerovi naplnila pískem. Země se pod ním otevřela a nechala ho propadnout do písku tekutého jako voda. Narazil nohama na něco pevného. Zavesloval rukama a narazil hlavou do stěny písku nad sebou. Stěny byly po všech stranách. Ryder vyrobil pevnou krabici plnou tekutého písku, rakev smrti.

Conner zavřel ústa, polovinu duny v ústech, mezi zuby mu hlasitě křupaly kamínky. Potlačoval nutkání polykat nebo plivat. V plicích sotva nějaký vzduch. Zrovna mluvil. Ale sestra mu svého času prováděla totéž, učila ho, jak zůstat klidný, aby vydržel minutu nebo i déle. Když napočítá do deseti, Ryder ho vynese. Snaží se ho jenom vyděsit. Conner si to myslel, ale nějaký koutek jeho mozku vřískal: Utopíme se, kurva. Dělej něco, blboune!

S očima pálícíma pískem Conner poslepu zašátral po otcových botách. Přetočil se hlavou dolů. Musí si pamatovat, kde je nahoře. Musí si to pamatovat. Zatraceně, nemůže dýchat. Nemůže polknout. Jednou rukou cvakl spínačem pod jazykem levé boty a druhou vytáhl z kapsy čelenku. No tak, Robe, pomyslel si. No tak, brácho.

Conner si přitiskl čelenku k hlavě, ale necítil nic, příliš mnoho písku mezi kontakty. Ten zatracený krám je vzhůru nohama, tak proto. Dráty vycházejí z vrcholu. Zkusil to znovu. Teď písek cítil. Neměl tušení, jestli to bude dost silné. Potřebuje být silnější než Ryder. Už už ztrácí vědomí. Musí uniknout. Musí uniknout. V zoufalství písek ani tak nerozproudil, jako spíš prudce vyrazil. S rukama nad hlavou v očekávání nárazu doufal, že to je nahoru, že tohle je nahoru, nevěděl jistě – ucítil, jak se písečná stěna nad ním láme, ucítil, jak jeho ruka proráží povrch a potom se mu z písku vynořila hlava a celé tělo.

Ostatní chlapce příval povalil. Conner zůstal klečet na všech čtyřech a plival písek – písek, který se proměnil v bláto. Kašlal a sípal a černé okraje jeho zorného pole se vytrácely. Ruce i nohy měl zesláblé. Zatápal po čelence, aby se pokusil přiložit si ji k hlavě dřív, než se do něj ostatní znovu pustí. Sakra – ty boty – silné jako celý oblek. To nemělo být možné. Zatracený Rob…

Přes klouby ho sevřela cizí ruka, stiskla v pěst a drtila mu kůstky prstů. Conner upustil čelenku a zkřivil obličej bolestí. Ryder klečel na jednom koleně, vrhal na něj dlouhý stín a v obličeji měl zuřivý výraz.

„Ty si myslíš, že seš potápěč, chlapečku?“ Conner přihlížel, jak Ryder volnou rukou uchopil čelenku, vyrval mu ji a zpřetrhal přitom dráty. „Za tohle by tě hlídka zahrabala.“ Zamával čelenkou Connerovi před obličejem, sevření jeho druhé ruky zesílilo a drtilo Connerovi klouby. „Máš kliku, že jim to neřeknu. Právě jsem ti zachránil život.“ Ryder si odplivl do písku a čelenku odhodil. „Patříš mně. Nezapomínej na to, zkurvysynu. Patříš mi stejně, jako tvoje mizerná máma patří každýmu chlapovi ve Springstonu.“

Rychlý kopanec do žeber jako tečka. A chlapci byli zase samý smích. Písek se rozechvěl, otevřel, oni se ponořili a zmizeli.

Conner se opřel čelem o rozehřívající se písek a zhluboka dýchal. Když si odplivl, zbarvilo to písek jako východ slunce. Takhle já žiju, pomyslel si sklíčeně. Ale už to nebude na dlouho.
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Hříchy otce

 

 

Conner vstal, oprášil se a ohmatal si rozbolavělá žebra. Vypláchl si ústa douškem vody a vyplivl většinu písku z úst. Jeho zlost brzy zeslábla. Pramenila z pohledu dolů – ne na růžový písek mezi otcovými botami, nýbrž na starou utrženou čelenku svinutou mezi změtí drátů.

Sehnul se, aby ji zvedl a znovu si ji prohlédl. Ryder by ho pustil. Jenom si s ním pohrával. Sakra, měl to prostě vydržet. Ale ty boty – pamatoval si, jak pevným dojmem působil večer písek sevřený okolo Robových nohou. Přejel pohledem výcvikové duny a zadíval se ke škole. Stále potřeboval sušené maso, ale nejdřív přijde na řadu krátká pochůzka. Jeho večerní výprava začala vypadat ještě zajímavěji. Potřeboval ty boty ukázat jednomu příteli.

Za rohem od školy stála řada krámků, které zásobovaly hledače. Použité obleky, vizory, opravny, ploutve, elektronika, všemožné nástroje a šrot řemesla. Byl to průmysl zdokonalovaný drsnou nutností. Prakticky celý Springston, Shantytown, Low-Pub, Pike i zahrady na západě byly vybudovány z kořisti vylovené zpod písku. Potápěči objevili hromady hlíny, které se vršily dost vysoko v dostatečně mělkém písku na to, aby ji bylo možné těžit. Titíž potápěči kopali a vynášeli půdu do střešních zahrad po celém městě a vršili ji u pramenů, jež napájely kořeny, které krmily lidi. Vodní, plynová a ropná čerpadla závisela na potápěčích. Bylo to průmyslové odvětví, na kterém stavěla všechna ostatní, a proto ani daň, kterou si vybírala smrt, nesnižovala počet nadšených dobrovolníků, a proto většina dětí, které snily o přijetí do potápěčské školy, našla před sebou ve frontě houf jiných. Proto mnozí vůbec nedostali šanci.

Conner spěšně prošel rušnými sobotními trhy v potápěčské čtvrti a vydal se jednou z postranních uliček, jež se pomaličku posunovaly spolu s dunami. Vpadl ke Grahamovi, do jednoho z větších krámků. Protivná sbírka zvonků a zvonkoher se rozcinkala a rozchřestila, když do ní narazil horní okraj dveří. Stěny uvnitř byly pokryté artefakty. Zrcadla a hodiny, čerpadla a malé motory, trubky a smotky drátu a hadic a plechovka vedle plechovky šroubů, podložek a matic. Z vysokého stropu visely pozůstatky tuctu bicyklů. Conner se pod několika z nich musel přikrčit.

Většinu toho zboží, které zdobilo stěny nebo viselo z trámů, vynesl nahoru sám Graham. Zbytek povyměňoval za něco jiného, co našel. Navzdory zdání a občasné cenovce bylo ve skutečnosti jen máloco na prodej. Přesvědčit Grahama, aby se rozloučil byť jen s jedinou podložkou pod matici, mohlo trvat týdny doprošování. Jediné, co na Grahama platilo, byla směna a Graham na ní vždycky vydělal. Vyjít s ním nebylo zrovna jednoduché, ale býval dobrým přítelem jejich otce, což znamenalo, že pro Connera něco udělá i bez oficiálního potápěčského průkazu Cechu.

„Grahame?“ Conner vklouzl za pult a nahlédl do dílny. Graham zvedl hlavu od pracovního stolu. V jedné ruce držel drátěný kartáč a ve druhé něco, co vypadalo jako součást pušky.

„Cone,“ usmál se. „Myslel jsem, že tenhle víkend jdete tábořit.“

„Až dnes večer. Sháním vodu a pár dalších věcí, než Rob vyvětrá stan. Hele, chtěl bych, aby ses mi na něco podíval.“

Graham si posunul brýle na nose výš. „Jasně,“ odtušil. „Vylovil jsi něco pěkného?“

„Víš přece, že se nesmím potápět.“

„Písek ve tvých vlasech prozrazuje, že to děláš.“

Conner si sáhl na vlasy a písek jen pršel dolů. Provinile se na ten nepořádek zadíval. „Promiň…“

„Pusť to z hlavy,“ mávl Graham nad jeho omluvou rukou, jako by zaháněl mouchu. „Tady nikdy není úplně čisto. Takže, co máš?“

„Tuhle čelenku vyrobil Rob.“ Conner sáhl do kapsy a čelenku vytáhl. Podal ji Grahamovi. „Dráty jsou odtržené…“

Graham se na čelenku jenom zběžně podíval. Naklonil se přes stůl, prohlédl si dráty, které visely Connerovi přes opasek, a potom se zadíval na jeho nohy.

„Tátovy boty,“ vysvětlil Conner.

„To vidím. Máš vespod oblek?“

„Ne, a o to právě jde. Víš, jaký je Rob. No, včera večer jsem ho přistihl, jak se s nimi pokouší potápět. A nevedl si úplně špatně…“

„Potápění se u vás v rodině dědí,“ přikývl Graham. „Cech udělal chybu, že tě nepřijal.“

„No jo, dobře, ale jsou to jenom boty, chápeš? Žádný oblek. Ale cítil jsem, co umějí udělat s pískem, a zajímalo by mě, jestli už jsi někdy něco takového viděl.“

„Cítil jsi to,“ pronesl zamyšleně Graham. „Jak hluboko ses dostal?“

Conner se ohlédl přes rameno, aby se přesvědčil, že jsou sami. „Metr. Možná dva.“

Graham popotáhl. Obrátil čelenku rubem navrch a nastavil si několikakloubovou lampu s dlouhým ramenem, kterou měl připevněnou ke stolu. „Lidi už si s tímhle hráli. S párem bot si můžeš užít nějakou zábavu. Bruslit po písku, vrůst do něj chodidly a kdovíco ještě. Ale na potápění jsou k ničemu. Když se nezbavíš tlaku na prsa, nemůžeš dýchat. A i kdybys mohl, byl bys na tom po vynoření hodně mizerně. Tohle propojoval Rob?“

„Jo.“

Graham vzhlédl od čelenky. „Je lepší než ty.“

„Jo, já vím.“ Graham to nemyslel zle. Neměl v povaze ubližovat. Ale i suché konstatování tak někdy působí. Udělal si místo na stole a odložil tu dlouhou ocelovou hlaveň stranou. Zapojil páječku do zásuvky.

„Smím vidět ty boty?“

„Jasně.“ Conner vytáhl dráty u kolenou a skopl otcovy boty z nohou. „Zdroj elektřiny uložil do levé podrážky.“

„Zajímavé,“ zabručel Graham. Vytáhl ze stolu zvětšovací sklo, nahlédl do jedné boty a vyjmul stélku. Prohlédl si druhou botu. „Vypadá to, že v pravé si udělal místo na uložení drátů a čelenky. A vizoru.“ Vzhlédl ke Connerovi. „Metr, říkáš?“

Conner přikývl.

„Hmmmm.“ Graham se chvilku díval do stropu. „Mohl bys mi je tady chvíli nechat?“

Conner se zamračil. „Promiň. Rád bych. Ale doufal jsem, že bys mi je mohl jenom na počkání znovu zapojit. Mám pár mincí.“

Graham vzal do ruky páječku a vyzkoušel hrot jazykem. To zasyčení přimělo Connera schoulit se a zatnout zuby. Graham začal připevňovat dráty zpátky k vývodům, neboť mu bylo hned jasné, jak Rob čelenku smontoval. „Vždycky pokukuješ po té sadě vizorů támhle v pouzdru. Po těch zelených.“ Ani nezvedl hlavu od práce. „Vyměním ty vizory a prakticky nový oblek za ty boty.“

Conner nevěděl, co na to říct. „To je… é… oceňuju tu nabídku, ale tohle jsou tátovy boty.“

„Byly to jeho staré boty. Ani on už by o ně nestál.“ Graham dokončil práci a foukal na čelenku, zatímco z páječky stoupal proužek dýmu. S očekáváním se podíval na Connera.

„No, já si to rozmyslím,“ odpověděl Conner. Natáhl ruku po botách. „Kolik ti dlužím za opravu?“

Graham váhavě vrátil boty. „Víš co? Slib mi, že je nevyhandluješ s nikým jiným, a budeme si kvit. Předkupní právo.“

„Dobře,“ prohlásil Conner s vědomím, že na tom nezáleží. Po tom, co cítil pod pískem, tátovy boty pryč nedá. „Máš předkupní právo.“

Graham se usmál. „Skvěle. Vyřiď Robovi, ať se u mě zastaví, až bude mít příležitost. Už je to několik týdnů, co tady byl naposled.“

„Jo, když už na to přišla řeč…“ Conner uložil čelenku do podrážky jedné z bot. Nazul si je, ale tkaničky nechal rozvázané. „Když uvážíme, jak by tady Rob mohl být užitečný, tak kdyby se se mnou něco stalo a Palmer by nebyl po ruce, aby na Roba dohlédl…“

„Slíbil jsem tvému tátovi, že se o vás kluky postarám,“ prohlásil Graham. „Už jsem ti to říkal a myslím to vážně. Neměj obavy.“

„Díky,“ řekl Conner. Obrátil se k odchodu, ale u dveří zpátky do prodejny ještě na chvíli zaváhal.

„Zítra je ten den, že?“ otázal se Graham.

Conner přikývl. Neotočil se. Starý Graham byl zatraceně bystrý. Jeho nemocí zvlhlé oči viděly dál do hlubokého písku než oči kohokoliv jiného. Na jediný pohled poznal, jak je ta která věc zadrátovaná. Kdyby se Conner obrátil, aby se s ním rozloučil, kdyby položil ještě jednu jedinou otázku, dokonce kdyby jenom zvedl ruku, aby si otřel mokro z tváře, stařík by věděl. Věděl by, že zítřek nepředstavuje jenom staré výročí. Že to má být i začátek něčeho nového.
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Dlouhá túra

 

 

„Palmer je mizera,“ zavolal Rob. Nesl na ramenou velký batoh a už od chvíle, kdy vyšli z domova, si stěžoval, že musí táhnout takovou tíhu. „Slíbil nám to.“

„Určitě má své důvody.“ Ve skutečnosti však Connera už nebavilo se staršího bratra zastávat. Vymlouvat Robíkovi zklamání z celé rodiny byla práce na plný úvazek a on k tomu rozčarování zanedlouho sám ještě přispěje. Tak jako se písek s každou generací vršil výš a výš, končili nejmladší sourozenci zatížení plným břemenem rodinných chyb. Byl to únavný refrén, ale Conner si jej přece jen znovu pomyslel: Chudák Rob.

Jak tak s bratrem mířili k zemi nikoho, obešli Springston po okraji. Aby se vyhnuli otevřeným dunám, drželi se předměstí, kde často kráčeli v závětří domů a krámků. Přidržovali si šátky na ústech a mluvili jenom zřídka, přičemž museli překřikovat hlasité poryvy větru. Přes cestu jim s máváním křídly a kvokáním přeběhla uprchlá slípka, pronásledovaná ženou v rozevlátých šatech, jež na ni volala jménem. V dálce, za okrajem města, vykukovaly stěžně řady sarferů. Conner slyšel zvonivé pleskání volných zvedacích lan o hliníkové stěžně. Osamělá plachta vylétla třepetavě vzhůru, nabrala vítr a sarfer se rozjel k západu, nejspíš k horám pro náklad půdy do zahrad, anebo za obchodem do městečka Pike. Conner a jeho bratr se plahočili na východ. Rozhlížel se po obzoru po dalších dezertérech, po rodinách s těžkými náklady na zádech, ale o víkendech město skoro nikdo neopouštěl. Dnem odchodů byly pondělky. A z nějakého důvodu také středy. Možná proto, že středy byly ty depresivní dny nejdál od všeho volna.

Když se s Robem dostali na úroveň velké zdi, utáhli si šátky a upravili si ochranné brýle, a pak vyrazili šikmo proti větru k burácení vzdáleného hromu. Conner šel první a rozrážel Robovi vítr. Po straně viděl, jak se přibližuje okraj Springstonu. Hranice země nikoho neležela od města daleko – jenom pár hodin chůze –, bylo to, jako by si město tou malou vzdáleností chtělo něco dokázat. Ale současně to působilo, jako by se bálo. Zdálo se, jako by trucovalo v písku za nebetyčnou zdí vztyčenou proto, aby zadržovala vítr, duny a strach.

Hrstka nejvyšších pískodrapů se nepříjemně nakláněla k západu a hrozila zřícením. Jeden z věžáků byl už před několika roky opuštěn, protože jeho obyvatelé už nedokázali snášet skřípání a otřesy. Nakláněl se, jako by měl každou chvíli spadnout – a přesto držel. Byl vyklizen už tak dávno, že se kdysi velké očekávání postupně změnilo v nudu. Kolovaly zvěsti o lidech, kteří se chtěli nastěhovat zpátky. Conner věděl, že se tam už usadilo několik squatterů; v noci se v těch zakázaných věžácích mihotala bledá světla, jež byla vidět až z Shantytownu. A doklady k těm bytům šly z ruky do ruky, jak spekulanti sázeli na zřícení nebo na stabilitu a jejich nálady byly stejně vrtošivé jako vítr v uličkách.

Conner pochodoval s hlavou otočenou ke straně, aby na brýle nedopadal písek čelně, a představoval si, jaký zvuk ty vratké pískodrapy vydají, až se zřítí. Domy v jejich stínu budou rozdrceny, lidé, kteří v nich žijí, pohřbeni a krámky a boudy rozplácnuty. Chudší lidé západně od nich musí žít v každodenní hrůze z nebezpečných věcí, které jejich bohatší sousedé postavili. Ti ve stínu nespekulovali s penězi, nýbrž se svými životy.

I sama velká zeď se jednoho dne skácí. Conner to viděl, když přecházeli hranici Springstonu a pozoroval zeď ze strany, jako každý rok dvakrát. Zdi se tlačila do zad celá poušť. Desítky let se pomalu a nevyhnutelně sbírala, vítr skučel a písek se hromadil, přes staré hradby se přelévaly závany písku, aby zahalily nebe příležitostným oparem, nebo zatměly odpolední slunce hustým oblakem. Až zeď povolí, písek rozpoutá peklo. Conner byl docela rád, že se toho nedožije.

„Co jsi nám to zabalil?“ zeptal se Rob. Slova tlumil šátek a odnášel protivítr.

Conner počkal, až ho bratr dohoní. „Obvyklé věci,“ zalhal. Viděl, že Rob se pod tíhou rance úplně prohýbá. Conner měl v plánu nést batoh sám, aby nikdo nepojal nějaké podezření. Na Palmera by pak zbývalo vzít stan a Rob by dostal na starost lampu a své přikrývky. Zatracený Palmer, pomyslel si Conner. A poprvé přemýšlel o tom, co bratrova nepřítomnost bude znamenat pro otcův stan. Rob se s větrem v zádech dokáže vrátit do města docela snadno, ale stan nejspíš zůstane stát, aby sebou do roztrhání pleskal ve větru, protože Robovi nebude mít kdo pomoci jej složit a odnést domů.

„Můžeme se zastavit a napít?“ zeptal se Rob.

„Jasně.“ Conner spustil svůj velký batoh do písku a Rob málem upadl na záda, když setřásal svůj ranec. Conner slyšel, jak uvnitř šplouchají čutory s vodou navíc. Dost na osm nocí pochodu tam a zpátky, až tam, kam se rozhodl jít.

„Dvanáct roků,“ pronesl Rob. Posadil se na batoh s výstrojí, stáhl si šátek a otřel si jím krk. V hadru byly prodřené díry a po obvodu byl roztřepený. Conner si připadal jako krkavčí bratr.

„Jo, dvanáct roků.“ Conner si posunul ochranné brýle na čelo a vytřel si usazený prach z koutků očí. „Nemůžu uvěřit, že je to tak dlouho.“

„Je. Znamená to, že mi tenhle rok bude dvanáct.“

„Jo.“ A Conner se zamyslel nad tím, jestli čekal tak dlouho z nějakého jiného důvodu, než aby věděl jistě, že se jeho bratrovi bez něj povede dobře. Však on si poradí. Ve dvanácti Rob může oficiálně nastoupit jako učeň do potápěčské dílny. Může dostat byt a stravu za to, co už beztak dělá načerno. Graham ho vezme k sobě. A Conner věděl, že Gloralai na něj dohlédne, jako by to byl její vlastní mladší bráška…

„Proč s sebou bereme tolik sušeného masa?“ zeptal se Rob.

Conner se odvrátil od obzoru a uviděl bratra, jak se hrabe v batohu. „Zavři to,“ řekl. „Nafouká tam snos.“

„Ale já mám hlad.“

Conner sáhl do kapsy. „Jídlo na cestu mám tady. A teď důkladně zavři tu chlopeň, ano?“

Jeho bratr udělal, co mu Conner řekl, a podle všeho si nevšiml všech těch ostatních věcí v batohu. Rob se posadil zády k větru a ukusoval z krajíce chleba. Vítr zdaleka přinášel zvuk bubnů a hromů země nikoho, jež zněly, jako by byly blíž než loni a ještě blíž než rok předtím. Conner si pomyslel, že jim ty bubny budou zanedlouho bít v hrudi všem a doženou je k šílenství.

Oblaky písku zeslábly a slunce začalo pražit. Ve dne mívali buď jedno, nebo druhé. V noci mívali chlad a vyjící šelmy. Rozmanité trýzně života pracovaly na směny, takže aspoň jedna měla vždycky službu. A tak bylo dnem i nocí ždímáno lidské trápení, stejně jako byla ze země čerpána voda a ropa. Taková byla daň, cena, kterou člověk platil za to, že se náhodou narodil.

„Pojďme dál,“ vyzval bratra Conner, postavil se a upravil si šátek. Stáhl si ochranné brýle na oči. „Budeme stavět stan potmě, jestli budeme takhle lelkovat.“

Jeho bratr bez protestů vstal a Conner mu pomohl nasadit batoh. Sám zvedl těžký stan s lampou, lůžkovinami, tyčemi a protipísečnou stříškou, velkou zeď nechali za sebou a pochodovali za hromem. Pochodovali za hromem, i když ne v jeho rytmu.
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Býk a chlapec

 

 

Legenda pravila, že velký bůh Colorado a bílý býk jménem Písek spolu neválčili odjakživa. Souhvězdí, která visela na nebi, nebyla odjakživa taková, neboť hvězdy, které utvářejí obrys člověka a zvířete, se pohybují jako planety, i když pomaleji.

Za starých časů hvězdy, které vyznačovaly velkého válečníka, byly k sobě blíž, muž byl ještě chlapec a ne zcela dorostlý. Ale už jako mladý projevoval talent k boji a k lovu. On a býk, jehož ohon neustále ukazoval k severu, byli tehdy velcí přátelé. Projížděli se po obloze navzdory nebesům, smáli se a výskali, hráli si a lovili. Společně vládli všemu, neboť oštěp a pazneht jsou zřetelnějším měřítkem moci než země nebo titul. Svět pod nimi byl klidný a všude tekla voda jako ten nejjemnější z písků.

Jenže bílý býk nepatřil chlapci, nýbrž jeho náčelníkovi, Prvnímu z klanu. Písek byl královský býk, posvátný a před lovem chráněný. A tak když se Písek po dlouhé nepřítomnosti vrátil se šrámem v kůži, připisovali vinu Coloradovu oštěpu. Písek sténal a sténal a protestoval, že to tak není, ale nikdo kromě Colorada býkovu nářku nerozuměl. Ostatní slyšeli jenom bolest, jež rozdmýchávala jejich hněv.

Prvního z klanu vytáhli z jeho stanu a žádali ho, aby vynesl rozsudek. Přistoupil ke zraněnému býkovi a prohlédl si ránu. Když odtáhl ruku, byla červená a nabarvila nebe za soumraku. „Byl to chlapcův oštěp,“ prohlásil.

Pobouření členové kmene chlapce vyhnali. Házeli po něm balvany a ty se lámaly na menší kameny. A oni je házeli dál, až žádné kamení nezbylo. Chlapec Colorado se na zimu usadil za rozeklanými horskými štíty, kde ho nemohl zasáhnout žádný kámen. A tak začala zima deseti tisíc věků. Během toho času opasek velkého bojovníka Colorada nikdy nevystoupil nad obzor, jak bylo běžné v chladných měsících. Měsíce zůstaly chladné po velmi dlouhou dobu.

Déšť mrzl a hromadil se. Ledu narostlo tolik, že svou tíhou vytvořil údolí tam, kde bývaly pláně. Starý svět nyní pokrývaly kameny použité k vyhnání chlapce. Na klan střídavě dotíraly led a písek.

Minuly nesčetné měsíce, provanuly tisíce větrů. Colorado, nyní už muž, pronásledoval do hor kojota a sledoval jeho stopu, jež ho zavedla přes vrcholky až k jeho lidu. Byl pryč tak dlouho, že ho nikdo nepoznal. Dokonce ani velký býk Písek, jenž zestárl, jeho kůže a oči zešedly a jizva na boku získala podobu vyryté černé značky. Ani Colorado už nepoznal starého přítele z lovů. Už uplynulo příliš mnoho let. Svět byl vzhůru nohama. Staré mapy byly překresleny a nově zapamatovány.

Jediná připomínka toho, co se mu stalo, byla ona černá jizva na Pískově kůži a jediné, co starý býk o tom zranění věděl, bylo, že mu je způsobil oštěp v Coloradově ruce. A tak býk a chlapec, který mezitím dospěl, spolu začali válčit. Muž a Písek byli nyní ve sporu a už nedokázali najít harmonii. Smyšlenka se stala pravdou. Ztracen byl pravdivý příběh, kterak Colorado zachránil býkovi život. Nikdo si nepamatoval smečku kojotů sápajících se po Pískově kůži, ani to, jak je smetl mocný švih Coloradova oštěpu, jehož hrot přitom škrábl i býkovo tělo. Pravda se rozplynula jako ledové příkrovy. Po kůži se táhla rozchlípená rána, stejně jako se pláněmi, kde Colorado lovil, táhne klikatá trhlina v zemské kůře, jež vyznačuje hranici země nikoho.

Conner tyhle legendy znal, ale nevěřil jim. Byl dost starý na to, aby již slyšel víc než jednu verzi těch příběhů. Pověsti, které mu vyprávěli v dětství, se změnily a on si domýšlel, že se měnily po celou dobu, kdy byly vyprávěny. Když se ty legendy zrodily, písek, který tvořil duny, byl nejspíš ještě pevnou skálou.

Ale zde leželo údolí, ze kterého se žádný člověk nevrátil. Prostíralo se před jejich tábořištěm, neboť on a Rob si postavili stan pouhých deset kroků od jeho křivolaké hranice. A byla to ostrá hranice. Povrch pouště byl prasklý jako otevřená rána v kůži býka. A vítr hnal přes tu trhlinu písek. Vítr hnal písek ze země nikoho. Vál přes zranění, které se nikdy nezhojí.

Země nikoho. Navzdory tomu názvu Conner neznal ani jediného chlapce svého věku, který by se v minulosti k trhlině neodvážil, aby ji přeskočil tam a zpátky. Mezi roztřesenými hloučky mládeže to platilo za pořádnou výzvu, tabu předávané šeptem na dlouhých pochodech, doprovázené každý rok vylhanými povídačkami o chlapci, který uklouzl a spadl do propasti a jehož výkřiky bylo dosud slyšet. „Tak je hluboká,“ varoval pravidelně některý starší chlapec se zlověstným úsměvem. „Spadneš do ní a budeš padat navěky, křičet a křičet, dokud nezestárneš a neumřeš.“

Conner taková varování slýchával jako kluk. Později je vykládal jiným. Když se na tu výpravu poprvé sám vydal, bylo mu devět a věděl, že ty zvuky vyluzuje vítr. A pokud šlo o všechny ty chlapce, kteří se údajně každoročně zřítili vstříc smrti, nikdy nepadlo žádné jméno. Nekonaly se žádné pohřby nebo vzlykající matky. To se jenom starší děti pokoušely vystrašit ty mladší.

V místech, kde ji chlapci odvážně přeskakovali, byla propast pouhé dva kroky široká. Poté, co ji překonali, zůstali rozechvělí a s obavami stát na druhé straně, prsa vzdorně vypjatá před dunícími bubny z hloubi údolí, vítr a písek jim šlehal do tváří, a oni mysleli na varování otců, kteří v mládí udělali přesně totéž. A potom hned skočili zpátky s velkou úlevou, že mají ten rituál za sebou.

A tak se říkalo, že se z téhle země nikdo nevrátil, přestože muži bez úhony zkusmo vstupovali na okraj. Jenže Conner, stejně jako všichni ostatní, věděl, že legendy a zákony nemají takovéhle ostré hranice. Jsou to měkké věci, jež se poddávají bez odporu, pokud je pokoušíte, tedy dokud člověk nezajde příliš daleko. A nebezpečí v životě spočívá v tom, že nikdo neví, kdy to praskne, stejně jako Colorado nevěděl, jak má bojovat s nepřítelem, který zápasil s jeho přítelem. Jak dostatečně přesně zamířit, aby zasáhl jen toho pravého.

Postavili stan, rozdělali oheň, mlčky si ohřáli chléb a dušené maso a Conner přemýšlel o těchhle věcech. Zapálili lampu, pili vodu z víčka, vyprávěli si příběhy o dlouho mrtvých a dlouho nepřítomných a Conner přemýšlel o takových věcech. Té noci ležel v otcově stanu, zatímco venku rudě pulzovaly žhavé uhlíky, přemítal o legendách a přemýšlel i o tom, jak může chlapec přeskočit tu trhlinu a přežít, ale jak přitom nikdo z těch chlapců skutečně nevěřil, že vstoupil do země nikoho. Ne doopravdy. Ne vážně. Protože opravdová země nikoho je místo, odkud se nikdo živý nevrátil.

Přinejmenším ne člověk.
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OSMNÁCT

 

Země nikoho

 

 

Conner ležel ve svých přikrývkách, odpočítával čas do té chvíle a v kostech cítil, co jeho táta musel cítit na den přesně před dvanácti lety. Srdce mu bušilo hlasitěji než dunící bubny v dálce. Cítil tep ve spáncích. Krev mu tam tikala jako Grahamovy staré hodiny. A když odtikala dobu, která mu připadala jako celé dny, vstal stejně tiše jako kdysi jeho otec. Když vyklouzl z přikrývek, cítil nejenom Robovu přítomnost v černočerné tmě, ale byl si vědom i té Palmerovy, Viciny a matčiny. Vykrádal se od nich všech.

Hluk větru mu byl komplicem. Conner počkal, až další poryv zatřese a zapleská plátnem, a v okamžiku, kdy vítr polevil a nehrozilo, že dovnitř nafouká písek, se k nočním zvukům připojil rozepnutím stanu a vyplížením se do noci.

Hvězdy svítily jasně, nebe bylo čisté, vzduch chladný. Nízko na západě visel na nebi půlměsíc a barvil písek jednolitým bílým odstínem. Tentýž měsíc stál v noci na nebi vysoko, když se Conner šel vyčurat a využil té příležitosti k tomu, aby vynesl ven svůj batoh. Teď jej našel ve svitu žhavých uhlíků z ohniště. Vysypal z otcových bot náběr a posadil se na studený písek, aby si je obul. Třásl se a zuby mu drkotaly stejně tak nervozitou, jako vinou nízké teploty. Opět ho to nutkalo k močení, ale věděl, že ve skutečnosti nepotřebuje. Nebyla v něm žádná voda, jenom strach.

Nad Býčím šrámem se rozlehl kvílivý nářek, uhlíky v ohništi se nadechly větru a zapulzovaly životem. Ve vzdálené zemi se ozývalo mohutné tajemné dunění, jež naplňovalo Connerova prsa i hrdlo, zvuk bití bubnů, ta věčná ozvěna. Vstal, nahodil si batoh na ramena, zapnul si břišní popruh okolo pasu, aby nesl zátěž na bocích, a naposledy se ohlédl. Prohlížel si tmavý obrys stanu, sotva osvětleného uhlíky. Uvnitř spal jeho bratr, úplně sám. A pocítil poslední záchvěv provinilosti a pochyb, než se vzchopil a zamířil do hlučného neznáma.

Měsíční světlo mu ukázalo prasklinu v zemi, tu temnou trhlinu stejně reálnou jako čára na kterékoliv mapě. Conner přihlížel, jak do ní písek padá, jak přes ni vane. Kolik tisíciletí už to dělá, aniž by tu díru naplnil po okraj? Bylo to zranění, jež se nemohlo zahojit, tržná rána, která vyžadovala sešití. Myslíval si, že lidé stárnou den za dnem. Minutu po minutě, stejně jako duna roste po jednom zrnku písku, stejně jako jedna oblast pouště postupně překryje jinou a splyne s ní. Ale tady narazil na pronikavou pravdu: některé chvíle jsou jako velké trhliny v zemi; některé chvíle jsou stejně nespojité jako skok malého kluka. Život je rozdělen do období podle věku. V jednom okamžiku tady, v příštím ve velkém neznámu. Mrknutí oka a z chlapce se stává jeho otec.

Se sotva větší námahou, než jakou vyžaduje velký krok, překonal Conner to, co v dětství vyžadovalo mohutný odraz, a ten obnovený rituál ho naplnil odvahou. Bylo to symbolické odtržení od všeho, co nechal za sebou. Jediné, co zůstávalo, byl hrom, za kterým pochodoval, stejně jako za ním pochodovalo tolik jiných před Connerem, aniž se vrátili. Nezůstane po něm nic než smutný nářek, nářek, který nebude muset poslouchat. Navzdory hrůze, která ho prostupovala až do morku kostí, si namlouval, že tohle není konec. Čtyři dny pochodu tam a čtyři dny zpátky, to je celé. Čtyři dny na to, aby se podíval, co je za obzorem. A potom se vrátí. Namlouval si to s vědomím jistoty, že právě tak si to namlouvali všichni ti, kdo šli před ním. Stejně jako si to namlouval i jeho otec. Šel za bubny, sliboval si, že se vrátí, a vítr sílil a kvílel nad jeho pošetilostí…

Ne vítr. Tohle nebylo kvílení větru. V bledém měsíčním světle před ním se ozývalo něco jiného, úzkostlivé sténání.

Conner se plížil kupředu. Vytáhl z opasku nůž v očekávání, že najde kojota, který se nechává vést jeho pachem, nebo ho varuje, aby se nepřibližoval k doupěti. A tam, na čtyřech, opravdu…

Jenže kojot zvedl v měsíčním světle hlavu a na Connera hleděla vyzáblá lidská tvář. Chlapec.

Conner uložil nůž a spěchal k němu. Nějaký pitomý kluk ze Springstonu. Někdo, kdo překonával výzvu trhliny. Rozhlížel se ve tmě po ostatních chlapcích, o kterých věděl, že tam někde budou, po kamarádech, kteří měli dosvědčit, kdo je odvážný a kdo zbabělec. Connera naštvalo, že jeho mnohem vážnější rituál narušila takhle malicherná dětská výzva. A tak rozzlobeně pospíchal ke klukovi, aby ho zvedl a přehodil zpátky přes tu nesmyslnou prasklinu v zemi k jeho kamarádům…

Ale když se přiblížil, zarazil se. To, co vypadalo jako chlapec, byla hubená holčička. Z oblečení jí zbývaly jen cáry, lezla po všech čtyřech, za sebou táhla na tkaničkách pozůstatek polobotky. Natáhla ruku, zabořila prsty do písku, pohnula se kupředu a vypadalo to, že ani neví, že tam Conner je, zírala prostě před sebe, jakoby k záři vzdáleného ohně.

„Tiše,“ řekl Conner. Klekl si a dítě ho konečně uvidělo. Chytilo se ho. Vyvalené oči, vyprahlé rty, pleť bledá jako mléko a měsíc. Conner svíral to křehké děcko a zlost ho přešla. V hrudi mu bily bubny. Kde jsou její kamarádi? Rozhlížel se po píscích, ale nikoho neviděl. Nejspíš ji tady nechali samotnou. Nebo ji kousl kojot a ostatní vystrašeně utekli. Opírala se o něj a třásla se. Nevnímala. Sténala.

Conner ji zvedl a zjistil, že váží méně než jeho batoh. Bude ji muset odnést do stanu a Rob se o ni postará a odvede ji domů. Hrála chlapeckou hru a podívejte se, co ji to stálo. Měla štěstí, že on je tady venku. Odnese ji do stanu a stále se bude moci vytratit, zatímco Rob bude zaměstnaný. Tohle nic nemění. Je to zkrátka jenom jeho první čin coby svobodného muže. Zachráněný život za ztracený život. Poctivý obchod.

Tentokrát byl krok přes trhlinu s holčičkou v náručí zrádnější. Nebylo to jenom tíhou navíc, ale i tím, že neviděl pod nohy. Šoural se vpřed, dokud pod přední nohou neucítil okraj strže, napřáhl druhou nohu a ve slepé víře se naklonil kupředu. Jeho noha dopadla na druhou stranu. A když pospíchal ke stanu, v hlavě mu naskočila historka, důvod, proč byl uprostřed noci venku.

„Robe!“ zavolal. „Robe! Probuď se!“

Chvilku nato se ve stanu rozsvítilo. Když Conner začal dítě pokládat na zem před stanem, chlopně se rozdělily a jeho ospale mžourající bratr vyhlédl ven. „Kolik je hod–“ spustil Rob.

„Pomoz mi ji dostat dovnitř,“ pobídl ho Conner. A Rob pomohl. Holčička nebyla schopná se pohybovat sama. Oba chlapci ji vtáhli do stanu a Rob upevnil chlopeň před větrem. Potápěčská svítilna houpající se na stanové tyči vrhala světlo a stíny na rozházené přikrývky. Conner dívku uložil, rozepnul si břišní pás a setřásl ze zad batoh. Když jej odkládal, přistihl Roba, jak si těžký náklad prohlíží.

„Neseď tam jenom,“ řekl Conner. „Dej jí trochu vody.“

Rob k němu zvedl hlavu, zamrkal, aby si pročistil rozespalý zrak, a rozhoupal se k činnosti. Prohmatal přikrývky, aby našel svoji čutoru, a Conner si holčičku mezitím dobře prohlédl. A příběh, který si v hlavě vytvořil, se rozpadl. Nikoliv ta historka, kterou si připravil pro Roba, o tom, jak se vykradl ven, aby se vyčural, a našel tam děti, které prokazovaly svou odvahu u trhliny – příběh, kterým vysvětloval sám sobě, odkud se to dítě vzalo.

Springston nebyl tak velký, aby Conner nepoznal většinu obličejů, i když neznal jména. Ale i mnoho dalších věcí ukazovalo na to, že to dítě je cizinec. Holčička byla vyhublá, ruce měla tenké jako ptačí nožky, jednu položenou přes prsa, druhou ohnutou kolem hlavy. Kalhoty rozedrané a z nezvyklé tkaniny. Na kolenou měla ten materiál prodřený naskrz, kůži měla rozdrásanou a zakrvácenou a na holeních se jí vinuly tmavé stružky. Rány byly zčernalé, nejméně jeden den zaschlé, ale čerstvě krvácely tam, kde strupy popraskaly nebo si je strhla. Ve všech ranách vězel písek.

Sténala. Rty měla popraskané a suché, obličej spálený od slunce. Na rameni jí chyběl kus košile a zbytek oděvu sotva držel pohromadě. Vypadala, jako by ji vlekli přes tisíc dun, a když Conner spatřil zakrvácené pahýly jejích prstů tam, kde bývaly nehty, věděl, že se tohle ubohé stvoření vleklo samo.

Byla polomrtvá a v bezvědomí. A Conner věděl, stejně jako ví potápěč, když ze studeného písku vytáhne dosud nevídanou památku, že tohle stvoření u jeho nohou nepřišlo ze Springstonu, ani odjinud z živého světa. Tohle dítě přicházelo ze země nikoho. Někdo doputoval ven. Překonal ten nepřekročitelný předěl.

„Jak to do ní dostanu?“ zeptal se Rob. Čutoru už měl otevřenou a pohledem hledal u Connera pomoc.

„Jenom víčko,“ zašeptal Conner. Hlava mu vířila tím, co tahle holčička znamená. „Podej mi ho.“

Rob nalil vodu do víčka. Čutora se mu v rukou třásla, voda cákala všude kolem a Conner přemýšlel, jestli jeho bratr ví to, co ví on. Pravděpodobně. Rob byl chytrý.

„Opatrně,“ nabádal ho a vzal si od něj víčko s vodou. Přemístil se do vhodné polohy vedle dívenky, jednu z těch jejích křehkých ruček jí založil na prsa a svoji ruku jí zasunul pod krk. Opatrně jí zvedl hlavu a přistrčil za ni koleno, až mu ležela na stehně. Z úst jí uniklo další tiché zasténání, slabá známka života. Vypadala na osm nebo devět roků, ale dalo se to těžko odhadnout, jak byla vyzáblá a útlá.

Conner jí ukápl vodu na popraskané a zakrvácené rty. Měl pocit, že zaslechl zasyčení, když se vlhkost setkala s ohněm žízně. Tváře jí zacukaly bolestí a on jí musel přidržet hlavu, aby se nesvezla stranou. Pokusil se jí nakapat vodu mezi zraněnými rty přímo na jazyk.

„Pomalu,“ zašeptal Rob.

„Já vím,“ opáčil Conner. Vyprázdnil víčko a sledoval, jak jí pulzuje krk, když tělo samovolně polykalo. „Nalej další.“ Podal víčko Robovi, jenž už pevnější rukou nalil další příděl.

Tentokrát se zdálo, že holčička pití napomáhá. Zvedla slabou ruku, položila ji Connerovi na předloktí a sevřela ho zakrvácenými prsty bez nehtů, něžně a vděčně. Zoufale.

„Napij se,“ řekl Conner dívence, jako by potřebovala povzbuzovat. Vypila tohle víčko a ještě jedno a šeptem si říkala o další, ale Conner pověděl Robovi, že to stačí. Příliš mnoho příliš rychle bylo špatné. Už viděl šílenství ze žízně.

Otevřela oči. Víčka se jí zachvěla. Zamžourala do potápěčské svítilny, jež jí ostře zářila do obličeje. „Dej to stranou,“ požádal Conner Roba, ale ten už se do toho pustil, protože si byl stejně dobře vědom dívčina trápení.

Její obličej znejasněl, když Rob položil svítilnu vedle ní, aby jí nemířila přímo do očí. „Klid,“ řekl Conner dívence. „Jsme tu s tebou. Všechno bude zase v pořádku.“ Říkal to i pro sebe a pro Roba. Sám si tím jistý nebyl. „Chci, abys odpočívala, zatímco ti prohlédnu zranění, dobře? Můžeš dostat další vodu, až tě očistím. Musíme tě zbavit toho písku.“

Sáhl po svém batohu, nesmírně rád, že má tu vodu navíc, že přinesl všechny ty nouzové zásoby, které zamýšlel pro svoji cestu.

Holčička vydala zvuk. „Ka… nere…“ zašeptala.

Conner se k dívence otočil, když ze sebe ta slova vypravila podruhé. „Cože?“

Holčička sevřela jeho košili zakrvácenou ručkou a zašeptala to znovu.

„Musíme se k ní naklonit, abychom ji lépe slyšeli,“ prohlásil jeho mladší bratr. Rob sehnul hlavu, aby lépe rozuměl dívčinu šepotu. „Co potřebuješ?“ zeptal se.

Ale holčička se dívala přes něj na Connera. Rozevřela roztřesená víčka a její zamžené oči na chvilku zazářily jako přestávka v písečné bouři. Na těch očích bylo něco povědomého, když se zavrtávaly do Connera, zatímco holčička sbírala sílu promluvit a zoufale nasávala vzduch v tom dusném stanu.

„Con…nere,“ vyslovovala s námahou každou slabiku zřetelněji a koutky úst se jí zvedly do jemného náznaku úsměvu, úsměvu nějakého chabého poznání a ohromné úlevy, „… otec… mě poslal.“

A potom svit v jejích očích zase zešedl a dolehlo na ni zranění a vyčerpání. A zatímco se tahle dívenka ze země nikoho propadla do ticha smrti a spánku, Connerovi znělo ozvěnou v uších jeho jméno. Byl si naprosto jistý, že tuhle holčičku nikdy v životě neviděl, tuhle holčičku, která mluvila o jeho otci, jako by byl její vlastní.
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Celý život je jako hluboký písek, poučila se Vic. Od narození do smrti je to série násilných omezení, jednoho za druhým, umaštěná pěst chňapající po nešťastných duších, které se osvobodily na dost dlouho, aby nabraly půl plic vzduchu, než se ocitly v novém sevření. Takhle se Vic naučila vnímat svět. Ať se podívala kamkoliv, viděla, jak život lidi utiskuje a smýká jimi od jedné bídy ke druhé, honí je tou krutou pěstí smůly, kterou má sevřenou kolem jejich nešťastných zátylků.

Zjistila, že tajemstvím toho, jak ono utrpení přežít, je zůstat ve spárech života úplně bez hnutí. Odpovědí bylo naučit se nedýchat. Naučit se, jak nacházet potěšení v nedýchání. Jediný rozdíl mezi rdoušením a objetím je otevřený průchod. Proto se Vic naučila zadržovat dech. A život se stal nepřetržitou sérií objetí.

V šesti stech metrech se písek odmítal poddat. Byl stále hlušší k jejím myšlenkám a přáním jako sobecký milenec. Stiskl ji a držel ji bezmocnou. Šest set metrů hodně přesahovalo hloubku, kde potápěči umírali. Dávno předtím, než těchhle hloubek dosáhli, většinou zahynuli, protože se zoufale snažili současně dýchat a rozproudit písek. Zápasit se dvěma muži současně bylo marné. To Vic věděla.

Ještě dvě minuty na tomhle nádechu a ztratí vědomí. V zorném poli se jí už zjevovala světélka a okraje tmavly. Z té hloubky jí to na povrch potrvá třicet minut. Má před sebou třicet minut na dvouminutový nádech. Bude v pohodě. Zpozorovala dva kovové kufry blízko u sebe, takové ty s dobrými zámky. Kufry se v jejím zorném poli nápadně oranžově vyjímaly mezi zelenými a modrými odstíny měkčích zavazadel. Oválné dopravní zařízení, ze kterého se zavazadla vysypala, bylo zářivě bílé. Tolik kovu uchovaného pod hlubokým nánosem písku. Bude tady žít navěky, ta pohřbená lesklá ocel. Příliš hluboko na to, aby se dalo rozebrat a vynést nad písek. Příliš riskantní.

Vic popadla ty dva kufry a s nadějí, že se jedná o ten stříbrný druh, Samsonite, vyrazila nahoru. Opustila to místo zející dírou v něčem, co kdysi musela být plátěná střecha, střecha stanu většího než půl Low-Pubu. Hnala se vzhůru, pryč od obřích kovových ptáků s rozepjatými křídly a dvěma pravidelnými řadami skleněných očí, vzhůru k blikajícímu transpondéru ve čtyřech stech metrech, kam dorazila, zrovna když jí ve vyhladovělých plicích docházel vzduch.

Nádrž našla tam, kde ji zahrabala, a rozproudila písek okolo regulátoru. Vsunula si jej do úst. Na jazyk jí pronikla jen troška písku. Přestala myslet na pohyb a soustředila se jenom na ten vysoký sloupec písku nad sebou, na všechnu tu tíhu tlačící shora a ze všech stran. Odklonila tu tíhu a zhluboka se nadechla. A ještě jednou. Její oblek vibroval energií a netrpělivostí. Žil pro hluboký písek.

Nechala nádrž a transpondér za sebou a plula nahoru k dalšímu blikajícímu světlu. Ještě dvě zastávky k povrchu. Ignorovat potřebu dýchat. Člověk nepanikaří kvůli nedostatku vzduchu, panikaří kvůli nutkání vydechnout. To jedovatý plyn, který se jí hromadil v organismu, signalizoval mozku, aby vypudil obsah jejích plic. Tohle ji naučil otec, naučil ji všechna tajemství související s dýcháním. Tělu se nedá věřit, říkával. To vydrží bez vzduchu dlouho. Déle a déle, čím víc člověk pracuje na sebeovládání.

Další zastávka. Další předem zahrabaná nádrž. Tady se písek už zase choval skoro normálně. Jak tlak sloupce písku klesal, barvy pozorované ve vizoru se spektrálně posunovaly. Měla vizor seřízený daleko za specifikace pro slehlý písek takřka o tvrdosti betonu pod sebou. Jak stoupala, písek okolo ní nabýval vzhledu volného vzduchu a chvěl se nepřirozenými a fialovými odstíny. Její oblek pracoval na tyhle poměry také naddimenzovaně, třebaže se mu nebezpečně vybíjely baterie. Ve volnějším písku cítila jeho vibrace. Její oblek byl stavěný na hloubky; měl zvýšený výkon. Když byl spuštěný takhle naplno, drnčely jí z uvolněné energie zuby. Tohle bylo další tajemství hloubkového potápění: museli jste být ochotni navléknout si oblek, ze kterého jste měli pocit, že vás chce zabít. Museli jste si nasadit vizor, který vám ukazoval nesmysly. A potom jste se museli potápět stále níž, dokud vám svět zase nezačal připadat správný.

Vic dospěla k další zahrabané nádrži, dlouze z ní potáhla a spolkla přitom trochu písku. Nejdůležitější součástí hloubkového potápění samozřejmě bylo přesvědčit všechny ostatní, že je to nemožné. A součástí toho bylo nechat lidi, aby si mysleli, že se nikdy nepotápí s nádrží. A z větší části to byla pravda. Jiní potápěči ji viděli sestupovat do tří set metrů na jediný nádech. Když začala rozmisťovat nádrže, aby se dostala hlouběji, nikomu o tom neřekla.

Utajení bylo důležité, protože kdyby někdo věděl, že je něco takového možné, nedal by si pokoj, dokud by nenašel způsob, jak to dělat. Všechny velké objevy byly takové. Nejprve vzácné duše plné naděje ukázaly světu, co lze udělat; a potom přidusala hřmící stáda pochybovačů a odmítačů, kteří původně vršili jednu překážku na druhou, ale teď všechny odstrkovali z cesty.

Právě na tohle Vic myslela, zrovna když pronikla povrchem a ucítila na obličeji vycházející slunce a na kůži vítr. Kdyby někdy šesti set metrů dosáhl nějaký muž, v žádném případě by si to nenechal pro sebe. A potom by tam dole byli všichni a šmejdili by po tom, co patří jí a jenom jí.

Zvedla vizor a spočinula na teplém písku, aby se zhluboka nadechla. A ještě jednou. Přidala obleku na výkonu a nechala odproudit volný písek ze své výstroje a vlasů. Rozlétl se kolem jako ranní mlha. Sáhla do písku, rozvolnila dunu kolem své ruky jako vodu a vytáhla zahrabaný batoh s výstrojí. Písek ve všech směrech byl čistý, prostý všeho odpadu a opuštěného šrotu, který vyznačoval populární místa k potápění. Tohle bylo na hloubkovém potápění to nejlepší: vyhnula se davům, nemusela mít strach, že si některý z jejích nálezů pro sebe urve nějaký sběrač, a nemusela se potýkat s magory a pozemními piráty, kteří hlučně prohrabávali hromady odloženého harampádí.

S vytaženým batohem Vic vypnula vrčící oblek a zase ucítila své stoličky. V dálce hlučel Low-Pub. Hučení generátorů, bouchání kladiv, občasná střelba, zvuky života.

Přes duny vál nárazový vítr, seřezával jim vrcholky naplocho a tlačil ty nasypané kopce stále dál k západu. Vic vytáhla z batohu čutoru, dlouze si přihnula a otřela si bradu. A teď hurá pro výplatu. Doufala, že to bude stačit na zaplacení nájemného a dluhu, který měla u Yegeryho za nádrže a vzduch. Tenhle týden už by se raději znovu hluboko nepotápěla, kdyby to šlo. Z dlouhého pobytu dole ji bolela žebra a měla pocit, že má pohmožděné levé koleno. V hlubokém písku stačilo ztratit proud okolo nohy na zlomek sekundy, a už se noha zkroutila. Už viděla potápěče, kteří se vynořili s vykloubenýma nohama a rukama, křičeli a plivali písek. Nebo takové, kteří dostali hloubkovou nemoc, takové, kteří zapomněli odklánět tíhu okolo sebe a vynořili se s bublinkami vzduchu pod kůží jako puchýřky a s bolavými klouby, když měli štěstí. Nejčastěji se potápěči, kteří ztratili soustředění, už nevrátili.

Našroubovala víčko zpátky na čutoru a sáhla po jednom z kovových kufrů. Jeden byl stříbrný a jeden černý, ale z toho cesta pískem odřela velkou část barvy. Samotné kufry vynesou třicet mincí za kus. Jestli zámky fungují, mohl by její přítel J-Mac vybrousit nějaké klíče. Vyjdou sice na pět mincí za kus, ale přidají patnáct k ceně a Vic znala ve městě pár obchodníků, kteří potřebovali lepší sejfy. Pokud šlo o ni, obě zavazadla už byla prodaná. Byly to mince dočasně zakleté do jiné podoby.

Začala s tím černým. Zabouchala na západky zápěstní hranou dlaně, aby uvolnila písek v mechanismu. Západky byly zaseknuté. Pro tyhle případy měla tupou kovovou tyčku. Vytáhla ji z boty a položila kufr na bok. Rychlým bodnutím uhodila do obou západek a obě odskočily. Uložila tyčku zpátky do boty, položila kufr naplocho a chystala se jej otevřít v očekávání, že na ni vykoukne obvyklá směsice oblečení, když tu písek pod ní zahučel…

Než Vic stihla klepnout do spínače obleku, propadla se spolu s oběma kufry pod povrch pouště. Písek kolem ní ztvrdl a volná zůstala jenom její hlava a krk.

V hrudi se jí rozlila panika, do úst jí nafoukal písek a smísil se tam s kovovou příchutí adrenalinu. Při tom propadu se reflexivně nadechla – zvětšila objem hrudníku –, takže mohla stále dýchat. Rukou přitom vystřelila k elektrickému spínači obleku a už tam skoro byla. Namáhala se pod upěchovanou zemí, vrtěla rameny a rukou, už jí chyběly jen dva nebo tři centimetry…

Výtrysk písku, a hned vedle ní se vynořil Marco. Vyplul nahoru rozmáchle a s piruetou a vytřásl si písek z dredů. Vic odvrátila hlavu, jak to jen šlo, a přivřela před odletujícím pískem oči. „Ty pojebanče, já tě zabiju,“ prohlásila.

Když otevřela oči, zjistila, že si Marco lehá vedle ní na břicho, jako by dělal klik, až se jeho našedlý obličej nacházel jenom několik centimetrů od jejího. „Říkala jsi, že budeme jebat?“ Pozvedl škádlivě husté obočí.

„Říkala jsem, že tě zabiju.“ Vic vyplivla písek. „Počítám do tří, Marco. Jedna…“

Marco se přiblížil a přitiskl své rty na její. Vic ho kousla do jazyku a on se se smíchem odtáhl.

„Dva, ty sráči.“

Marco na ni namířil prst. „Tak tohle ne. Mám strachem tak stažený půlky, že by mi to ani nešlo,“ popichoval ji.

„Tři, blboune.“

Vic se dostala prstem ke spínači a jejím oblekem se rozlil elektrický proud. Explodoval v ní vztek ze znehybnění, tentýž vztek, který ji často přepadal, když Marc v posteli příliš zhrubl, smál se a držel ji za zápěstí, ten pocit bezmoci, přemítání o tom, kdy se hra mění v hrubost, zatímco se kousala do rtu, aby před ním neplakala při vzpomínce na ty předešlé muže, kteří ji drželi znehybněnou.

Když její oblek bzučel a trnuly jí zuby, nedokázalo ji nic zadržet.

Zpod Marca vyrazilo vzhůru beranidlo písku, vrazilo mu do prsou a vyhodilo muže i oba kufry do vzduchu. Vic uslyšela hlasité heknutí, jak mu náraz vyrazil vzduch z plic. Vyplula na povrch písku, zatímco Marco teď už s křikem vylétl k nebi, mával marně rukama a kolem něj se třepetalo rozházené prádlo jako poplašení ptáci. Do prdele. Doufala, že ho pošle metr vysoko. Marco vylétl do deseti. Ten blboun si srazí vaz.

Vic si klekla a zasunula jednu ruku do písku. Druhou rukou si upravila na hlavě čelenku. Sledovala, jak se Marco řítí zpátky k zemi, vříská jako vrána a kolem něj prší polovina krámku s oblečením. Dopadl do tekutého písku, jenž se rozstříkl kolem, a Vic musela odvrátit obličej před odletujícími kamínky. Vynesla ho na povrch, ale byl obličejem dolů. Za pomoci písku ho otočila, plná obav, jestli neztratil vědomí, ale Marco plival písek a kašlal s obličejem obráceným ke slunci. Nechala ho tak zatuhnout, částečně ponořeného s rameny sevřenými v pevném bloku, přilezla po písku blíž a naklonila se nad něj.

„To mě vomrdej…“ zafňukal Marco.

„Óóó,“ protáhla Vic. „Ty máš ještě náladu?“ Přejela rukou nad pískem a zastavila ji nad jeho rozkrokem. „Možná tě zchladí pár písečných jehel.“

„Prosím tě…“ ozval se Marco. „Moje žebra…“

Vic svému milenci položila prst na ústa. „To, co od tebe chci právě teď slyšet, je ta sviňsky nejpřesvědčivější omluva, jaká kdy vyšla z tvé roztomilé pusinky. Chci, aby to, kurva, bylo k uvěření. Chci, aby ty tvoje velké hnědé oči ronily slzy. Chci, abys pro mě prolil vodu. Řekni něco, aby se mi tetelilo srdce. Do toho.“

Na písek těsně vedle Marcova obličeje dopadly kalhoty a vymrštily mu do úst další písek. Prskal a plival a zavřel jedno oko.

„To nebylo moc přesvědčivé,“ poznamenala.

„Je mi to kurevsky líto,“ prohlásil Marco. „Bylo to ode mě zatraceně hloupý. Chtěl jsem tě překvapit, chtěl jsem tě jenom přidržet a pořádně tě políbit, protože tě miluju. Jsi pro mě jediná. Přísahám při všem, co je mi svatý, že už to nikdy neudělám, a utrhnu koule každýmu, kdo se pokusí…“

Růžové kalhotky unášené větrem se třepetavě snesly dolů a zasáhly Marca do obličeje jako pták vrhající se střemhlav po jeho jazyku, růžovém jako žížala. Marco vyjekl, ale ten zvuk ztlumilo spodní prádlo, a začal pohazovat hlavou, aby se kalhotek na obličeji zbavil. Prskal a odfukoval. Kalhotky povlávaly, ale zůstávaly na místě. Vic si zakryla ústa a zahýkala. Plácala dlaní do písku, svalila se na bok a prohýbala se smíchem.

Marco na ni křičel, aby mu pomohla. Třepal hlavou sem a tam, ale Vic sotva viděla. Nakrátko ji přepadla panika při pomyšlení, že se nedokáže přestat smát – už nikdy. V tu chvíli jí dýchání činilo větší obtíže než kdy předtím, třeba i v tom nejhlubším písku.

„Sakra,“ křičel Marco přes spodní prádlo. „Pomoz mi!“

Vic se podařilo posadit se zpříma. Otřela si oči a podívala se na své prsty. „Ty vole,“ prohlásila nevěřícně a se smíchem. „Tys mě normálně rozbrečel.“
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Vic se smála ještě o patnáct minut později. Tak dlouho trvalo, než posbírali oblečení rozfoukané větrem. Vytřásala písek z každého kousku spodního prádla a ptala se Marca, jestli nepotřebuje nový šátek. Řičela u toho smíchy a on ji ignoroval. Tvářil se mrzutě, když nesli kufry a její potápěčskou výstroj přes duny k jeho sarferu. Marco sklopil stěžeň, aby vozidlo bylo méně nápadné. Vztyčený stěžeň uprostřed pustiny se stával naváděcím majákem pro další hledače – nebo varováním pro dívku, že se její miláček chystá provést jí kanadský žertík, místo aby ji jenom vyzvedl na místě potápění, jak ho požádala. Ale naposled se smála ona. A smála se, ještě když došli k sarferu.

„Vůbec to není tak legrační, jak si myslíš,“ utrousil Marco. Naložil její výstroj do přihrádky pro náklad. „Leda snad, kdyby ten bágl byl plnej čistýho prádla. Potom možná.“

„Hovno… Fakt?“ Vic se mu pověsila na ruku. Neočichávala prádlo, aby zjišťovala, jestli bylo nošené, nebo ne. Samsonity opravdu těsnily dobře.

„Jo,“ opáčil Marco. „Hovno je správně.“

Po půlminutě musel Marco pomoci Vic vstát z písku. Když si otřela oči a našla v nich slzy, řekla Marcovi: „Tohle je nejveselejší den mého života.“

„Jo, jsi potvora. Dostal jsem lekci a tak dál. A proboha tě prosím, mohla by sis hodně dobře rozmyslet, než to budeš někomu vyprávět?“

Vic se na něj usmála.

„Ale do prdele, Vic, tohle budu mít na talíři celý tejdny.“

„Ale kdepak. Tohle se potáhne daleko dýl. A jestli mi tohle oblečení vynese třeba jen o minci míň kvůli všemu tomu písku, který se do něj kvůli tobě dostal, budeš mi to viset.“

Marco se tvářil jako spráskaný pes. Vic ho bylo skoro líto. Skoro. Naložila do přihrádky černý kufr a Marco provedl totéž se stříbrným. Za nimi se přes duny táhly dvě brázdy stop. V dálce už se ztrácely zaváté pískem. Vic se nikoliv poprvé zmocnil podiv nad všemi těmi kolovými vozidly, která viděla pohřbená pod hlubokým pískem. To pomyšlení, že existovala nějaká vzdálená minulost nebo místo, kde kola byla praktická…

„Přemýšlíš někdy o starém světě?“ zeptala se Vic.

Marco utáhl vázací popruhy přihrádky přes první kufr. „Pořád,“ odpověděl. „Přemýšlím o tom, jak ho vyhrabat a prodat.“

„Ne, já tím myslím, jestli přemýšlíš o tom, co se s ním stalo. Co se pokazilo.“

Marco si šátkem otřel pot z obočí. „Kdo říká, že se něco pokazilo? Písek se vrší. Sám od sebe. Pořád se vrší.“

„Myslím, že ne,“ namítla Vic. „Dole jsou věci, které jsou… příliš jiné. Jako od nějakých jiných lidí.“

„Jiní Pánové, jiný časy,“ prohlásil Marco. Zajistil druhý kufr a zatahal za držadlo, aby se přesvědčil, jestli nebude cestou do města poskakovat.

„Tohle si myslíš? Pánové přicházejí a odcházejí. Marco, a nic se nemění. Není to jako rozdíl mezi tímhle světem a tím dole…“

„Nic se nemění?“ Marco se otočil a stáhl si šátek z úst. „Jak to můžeš tvrdit? Za co teda bojujeme?“

Vic se zasmála. „Já nebojuju. Chodím na vaše schůze kvůli chlastu zadarmo. A protože je tam chlapů, že si můžu vybírat.“

Marco se zatvářil upřímně uraženě. „To nemyslíš vážně.“

„Ale ano. No tak, snad si nemyslíš, že opravdu záleží na tom, komu patří tenhle pramen, tenhle kus země, tahle nádrž? Nebo kdo komu dluží nějakou odvetu? To jsou všechno hovadiny. V Legii není živá duše, která by si pamatovala původní prohřešek…“

„To se pleteš. My jsme to nezačali…“

„Nezačal to nikdo. Tak to vidím já. Chlapy, co vyhazujou do povětří tržiště, tady máme tak dlouho, kam až se potopím do minulosti. A nikdo se nepotápí hlouběji než já, Marco. O co teda bojoval starý svět? A jak je možné, že věci, které vynášíme, jsou hezčí než věci, které vyrábíme dneska? Přemýšlíš o tom někdy? Kam míříme, když všechny hezké věci jsou pohřbené v minulosti? Kam nás tohle zavede?“

„Na takový nesmysly je ještě moc brzo,“ prohlásil Marco. „Pomoz mi s tím stěžněm. A přitáhni si šátek. Všechno to plácání ti pouští písek do…“

„Hooou, Marco!“

Vic spolkla nachystanou radu Marcovi, k čemu že by mu mohla být ústa dobrá. Otočila se, aby sledovala jeho pohled, a oba si stínili rukou oči proti nízkému rannímu slunci. Na vrcholu blízké duny stála nějaká postava, silueta s dlouhým kopím v jedné ruce a druhou ruku pozvednutou na pozdrav. Těsně za dunou bylo vidět stěžeň sarferu se skasanou a pevně svázanou plachtou.

„Vidíš?“ rýpla si Vic. „Zatímco ty tady blbneš a snažíš se mě vyděsit, někdo zpozoroval tvůj sarfer.“

„Kurva.“

„Počkej, není to Damien? Tohle se mu bude líbit.“

„Tohle co? Ta věc s těma bombarďákama? Proboha, Vic, já tě prosím. Počkej s tím, aspoň než dojedeme do města. Nebo na večer, až budou všichni ožralí a nikdo si nebude nic pamatovat. Ať on není první, kdo se to doví. Damien ne.“

Vic stiskla Marcovi zátylek a zasmála se. „Ty jsi mi teda bojovník za svobodu.“

Marco se nervózně ošil. „To je přesně ono. Jsem bojovník.“ Zatnul pěst, velký snědý biceps se mu vyboulil a jizvy a tetování se napjaly.

Vic se přestala usmívat. „Já měla na mysli hlavně tu část o svobodě. Na tu zapomínáš a jde ti jen o boj. Budu to vyprávět, komu chci a kdy chci. Svoboda, Marco. Nedopadni jako ti blbci a nezamiluj se do boje. Potom budeš odpalovat bomby jenom proto, že se ti líbí, jaký dělají rámus.“

Marco neříkal nic. Damien se za doprovodu malé laviny svezl po duně k nim a rovnováhu přitom udržoval s pomocí kopí. Usmíval se, dole setrvačností poskočil a pozvedl obočí, když si všiml dvou kufrů v nákladové přihrádce. „Jéžiši. Hezkej nález, lidi.“ Zatěkal pohledem ke dvěma rychle se plnícím brázdám v písku. „Jak to vy dva děláte, že na něco natrefíte pokaždý, když jdete ven? A takhle daleko uprostřed ničeho?“

Vic neřekla, že obvykle na něco natrefí ona, zatímco Marco na povrchu hlídá věci. „Asi máme prostě kliku.“

„Oblečení?“

„Většinou spodní prádlo.“ A než se stihl ozvat Marco, dodala: „Dámské.“ Potlačila záchvat hihňání.

„Hele, mý ženě by se nějaký hodilo. Co kdybysme šli do holportu, než to prodáte Jimbovi nebo Sandymu a oni si připočtou přirážku? Zaplatím vám tolik, co oni.“

„Pomalu,“ brzdil ho Marco. „Nechtěj nás tak rychle připravit o kalhotky.“ Zasmál se.

„Možná jsou pro něj,“ dobírala si Damiena Vic.

„Jo, běžte oba do řiti. A já vám chtěl prokázat službičku. Ale vy nejspíš můžete počkat, než dorazíte do města, abyste to zjistili sami. Když si pomyslím, že jsem vás chtěl požádat, abyste se přidali.“ Otočil se a vyrazil nazpátek ke svému sarferu.

„Počkej. Cos nám chtěl povědět?“ zeptal se Marco.

Damien se ani nezastavil, jenom zvedl prostředníček.

„Tak nám to, sakra, řekni,“ dožadoval se Marco.

„Něco za něco,“ zavolala Vic.

Damien zpomalil. Otočil se a zadíval se na kufry. „Co nabízíš?“

„Prozraď mi tu novinu a já ti povím tu nejlegračnější historku, jakou jsi za svůj mizerný život slyšel.“

Damien mávl rukou a vyplivl písek. „Takovéhle zprávy se za vtip nemění.“

„Neopovažuj se,“ zasyčel Marco, ale podle všeho to jenom přilákalo Damienovu pozornost.

„Není to vtip,“ řekla Vic. „Opravdu se to stalo. A slibuju ti, že nebudeš zklamaný. Přísahám, že na tomhle obchodu vyděláš.“

„No, já nevím…“ utrousil Damien a šoural se zpátky k nim. „Ještě nikdy tady takhle velká novina nebyla. Ale kašlu na to, budu radši, když to uslyšíte ode mě než od někoho jinýho.“

„Tak spusť,“ vybídla ho Vic. Po pravdě řečeno jí na jeho novinkách nezáleželo. Jenom si v duchu sumírovala, jak nejlépe zformulovat svoji historku, anekdotu, která se dočká mnoha převyprávění.

Damien se zhluboka nadechl a zapátral v jejich obličejích. Oba píseční potápěči čekali. Nad dunami se rozléval hluk z Low-Pubu a přes oblohu nad nimi se hnal písek.

„Jde o ten zatracený Danvar,“ promluvil Damien konečně. „Někdo ho našel.“
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Pohřben zaživa

 

 

PALMER

 

Byla to krypta hodná krále. Jeho kamarád Hap ho zanechal smrti v kryptě pro krále – v tomhle hrobě s nevýslovným bohatstvím. Palmer vydechne naposled v sídle, jaké by nemohl odmítnout žádný Pán ze Springstonu. Na místě, kde by měl být k odpočinku uložen opravdu významný muž.

Mně bude stačit určitě, pomyslel si mrzutě.

Vzduch v zasypaném pískodrapu byl cítit zatuchlinou a jako by ztrácel vydatnost. Ale vydržel mu déle než voda. Palmer si odměřoval poloviční víčka po dobu, kterou odhadoval na pět dní. Snědl oba proužky sušeného masa po maličkých kousíčcích, jako když se myš pokouší vybrat z natažené pastičky kousek sýra. Teď už byly zásoby pryč a spolu s nimi odešlo i pět nebo sedm kilogramů tělesné hmotnosti. Ani před tím pochodem na sever příliš dobře nejedl. Napětí před hlubokými ponory mu odjakživa bralo chuť k jídlu. Vlastně ne… to nebylo tím ponorem. To dělal ten blížící se výlet s tábořením, to výročí. Před tím výletem nikdy dobře nejedl. Loni se z něj vyvlékl. Sakra… možná už je dole celý týden. Con a Rob půjdou bez něj, stejně jako loni. Con a Rob. Pomyšlení na mladší bratry jím otřáslo. O svém starším bratrovi ti dva už nikdy neuslyší.

Anebo to možná není tak dlouho. Napočítal pět dní – pět nutkání k spánku – ale možná byly čtyři. Sakra, od chvíle, kdy ho Hap opustil, mohlo uplynout deset dní, nebo deset hodin. Jeho hlava si s ním zahrávala. Slyšel zvuky a hlasy. Zdál se mu sen o otci, jenž působil tak reálně, že si Palmer doopravdy myslel, že je mrtvý a v nebi. Hle, krypta vhodná pro krále a kde je pohřbený jeho pitomý otec? Otcovy kosti byly rozemlety na písek v zemi nikoho, tak je to. Chudý pohřeb pro Pána. Místo pro zoufalé umírání. Bylo to stejně ironické jako Palmerova přepychová krypta.

Palmer byl dost starý na to, aby si pamatoval na panský život. Brečel, když je matka odváděla od zdi. Brečel, když ho dali do jiné školy s cizími dětmi, které nepříjemně páchly. Brečel ještě víc, když je přestal cítit, protože začal smrdět stejně jako ony. Co by dal za to, aby mohl mít ty slzy zpátky. Aspoň jedno víčko.

Olízl si popraskané a pálící rty. Ten sen o otci teď dával smysl. Někde v koutku duše se stále zaobíral tím výročím. Zase Cona a Roba zklamal. Je špatný bratr a špatný syn a nezaslouží si umřít na tak vybraném místě.

Takové divoké myšlenky se mu honily hlavou, když odcházel ze zasedací místnosti, kde ho věznila naděje na Hapův návrat. Vypotácel se ven a klopýtal temnou budovou se světlem nastaveným tak slabě, jak to jen šlo, protože stará, usedlá baterie potápěčské svítilny už také mlela z posledního. Třeba najde kaluž vody v místě, kde se rozlil pramen, nebo kam stekla neuvěřitelně upěchovaným sloupcem písku zachycená vlhkost, ale naděje to byla malá. Odešel ze zasedací místnosti, aby unikl svým nočním můrám a svým selháním. Aby místo myšlenek nechal potulovat tělo.

Než umře, měl by se naposled vypravit do písku. Lepší zahynout tam a nechat se objevit nějakým potápěčem, až přijdou sbírat kosti města. Oblek má ještě dobře nabitý, takže si může vyzkoušet, jak daleko se dostane, než mu písek naplní plíce. Ale nějaká naivní částečka jeho osobnosti si stále myslela, že se Hap vrátí, že Brock pošle další, že by byl hlupák, kdyby se vydal ven a umřel, když v té budově ještě stále zbývá vzduch. Každou chvíli může dovnitř vpadnout Hap s druhou sadou nádrží a se smíchem mu oznámit, že byl pryč jenom dvě hodiny a tady jsou mince, které jim hledači zaplatili, a všechno pivo a holky ze Springstonu budou jejich.

Palmer si to pořád ještě myslel, ale ta naděje zatuchla a zřídla stejně jako kyslík. Naděje, která z něj dělala vězně té místnosti s židlemi a velkým stolem a varným přístrojem, zeslábla. Pryč byla potřeba být tam, až pro něj potápěči přijdou. A jak se ta naděje vytrácela, vyšel dveřmi, které ho odsoudily k zatracení, těmi těžkými dveřmi, které mu Hap zabouchl před nosem, a se svítilnou, která sotva blikotala, se poprvé vydal slídit po své kryptě.

Mimo Springston už viděl mnoho drolících se kancelářských budov plných písku, ale nikdy ne takového rozsahu a nikdy ne tak nedotčené. Budovy, které viděl, byly prohledávány celá staletí. Lidé ovládající písek v nich prorazili ohromné díry a odnesli prakticky všechno, co stálo za odnesení. Ale teď se Palmer procházel dokonalými kulisami toho dávno mrtvého světa. Bylo to muzeum pohřbených bohů a světa, ve kterém žili. Jak tápal chodbou, jeho křehká mysl počítala sloupce a sloupce mincí. Byly tam hodiny, obrazy zarámované za dokonalým sklem, zapuštěná svítidla a kilometry a kilometry měděného drátu, nerozbité dlaždice, dřevěné pultové desky. Mince všude.

Přijdou jiní potápěči a ty věci vyzvednou. Hap nejspíš ne, protože ho bude hryzat svědomí. Palmer v to aspoň doufal. Ne, jeho kosti najde nějaký jiný potápěč. Kus po kusu vyprostí Palmerovu kostru z obleku a budou žasnout, že mu ještě zůstal nějaký náboj v baterii, že byl příliš vyděšený, než aby byl schopný dostat se na povrch, a někdo poukáže na to, že neměl nádrže, a nějaký jiný blbec řekne, že v Low-Pubu žije děvče, které by to dokázalo, a nikdo z nich nebude vědět, že kosti, které drží v rukou, patří bratrovi toho děvčete.

Zkusil další místnost. Toaleta. Porcelánové příslušenství a rozvodný systém. Připadal si jako blázen, když otáčel kohoutky, ale nikdo se nedíval.

Další místnost představovala jackpot. Bonanzu bohatství. Místnůstka o nic větší než postel, ale plná nástrojů. Smetáky, mopy a spousta dalších. Zvedl jeden ze smetáků. Syntetické štětiny. Plast. Stejně dobrý jako v den výroby. Palmer oklepal z bot něco krusty na mramorové dlaždice a smetákem proháněl písek kolem dokola. Jeho matka – matka z časů jeho dětství – by z takového smetáku byla nadšená. Palmerovi bleskla hlavou vzpomínka, jak honil Connera po domě, když byli ještě kluci, aby ho zbil, oba je chytila sestra a uštědřila jim výprask oběma. Vrátil se do přítomnosti, zpátky do kumbálu, a potřásal láhvemi s kapalinami. Jednu z nich otevřel a přičichl k hrdlu. V nose ho zaštípalo. Kdyby potřeboval snadnější způsob, jak to skoncovat, než venku v písku, tady byl.

Prohlédl si všechny ty užitečné věci nacpané na tak malém prostoru, dost mincí na to, aby mohl odejít do penze, a zavřel dveře. Objeví se někdo jiný a ty věci si vezme. Přijdou na způsob, jak se potápět hluboko, a všechno to odnesou nahoru. Ale jím si hlavu lámat nebudou. Palmer pomyslel na město, které nad těmi dunami povstane ze všeho, co bude ukradeno minulosti. Budou to orgie nestřídmosti. Zlatá horečka podobná té, o které vyprávěli veteráni založení Low-Pubu. Nikdo si nebude pamatovat prvního člověka, který vstoupil do tohohle pískodrapu. Představil si Hapa přímo v tu chvíli v Doupěti pusinek, opilého, jak zákon káže, lahodné zlatavé pivo všude, jak vypráví shromážděným, že to on byl uvnitř jako první, že objevil Danvar úplně sám. Mizera Hap.

Další místnost byla kancelář. Palmer prohledal zásuvky v naději, že najde čutoru, ačkoliv je dávní lidé podle všeho používali jen zřídkakdy. Vyschlá pera. Tretky. Stříbrný klíč, u kterého si Palmer nemohl pomoci, aby si jej neuložil do břišní kapsy. Poskládaný papír. Vytáhl ho a přidržel si jej těsně u potápěčské svítilny. Mapa. Tmavé čáry a jména míst. Do očí ho praštilo slovo „Colorado“. I mapu si Palmer zasunul do kapsy. Až naleznou jeho tělo, najdou něco užitečného. Zjistí, že on byl užitečný.

V prostřední zásuvce našel nefalšované bohatství. Mince. Celou neuspořádanou hromádku, jako by je tam před těmi věky někdo ledabyle shrnul. Dokonce ani nebyly zamčené, jenom ponechané mezi sponkami na papír, pery a dalšími bezcennými artefakty, jako by tyhle tretky měly stejnou cenu jako peníze.

Měďáky a stříbrňáky nepoškrábané pískem. Palmer si mince prohlížel jednu po druhé, než je hodil do břišní kapsy ke klíči. Cinkaly mu na břiše do rytmu kručení žaludku jako dvoučlenná kapela. Umře bohatý. Vyhladovělý a bohatý. Ten, kdo ho najde, ho dobře pohřbí a naleje mu na hrob pivo. Vzkaz! Palmer napíše k mincím vzkaz, jeden vzkaz svému nosiči rakve a druhý své sestře Vic. V tom prvním se bude vychloubat, jak byl odvážný, v tom druhém přizná, že byl idiot. Jal se hledat tužku, jednu vyštrachal, vytáhl potápěčský nůž a ořezal ji do ostrého hrotu. Byl to dobrý pocit, mít co dělat, třebaže tak jednoduchého jako naostřit tuhu. Zasunul nůž zpátky do boty a našel blok papíru. Prožraný červy, ale bude stačit. Načmáral pokyny ke svému pohřbu a potom krátký kajícný vzkaz pro Vic. Podepsal se a chtěl napsat datum. Zprvu se chystal hádat, ale potom napsal datum výročí otcova odchodu. Nejspíš to nebylo přesné, ale bylo to blízko a mělo to svou poezii. Poezie je lepší než pravda. Složil oba vzkazy a nacpal je k hromádce mincí. Snad ho nenajde zrovna Hap. Hap se nevrátí. Pokud se tedy nevrátil právě teď a Palmer ho nezmeškal.

V panice – navzdory dnům stráveným zíráním na písečný splaz bez jediné stopy po Hapovi – si Palmer představoval, jak jeho kamarád právě teď přichází, vidí, že Palmer je pryč, a opouští ho podruhé. Palmer pospíchal zpátky na chodbu, s rukama na břiše, aby sebou mince neházely, a uslyšel zvuk. Zaskřípání staré budovy nesoucí na hlavě tíhu světa. Přicházelo to odnaproti.

„Hape?“ vykřikl kamarádovo jméno a připadal si trochu, jako by blouznil. Jak dlouho spal, když si naposled lehl? Je tohle ještě sen? „Otče?“

Za dveřmi se ozval šramot. Palmer se rozhlížel chodbou sem a tam a slabá červená záře jeho potápěčské svítilny pronikala sotva na deset kroků. Pokoušel se zorientovat. Je tohle ta místnost, ve které celou dobu chřadl? Nebo se otočil? Tma tam, kam už jeho chabá svítilna nedosáhla, způsobovala, že se všechno zdálo vzdálené a plné netušených možností. Vyzkoušel dveře a zjistil, že nejsou zamčené. Jednokřídlé dveře. Jiná místnost. Vešel dovnitř a uviděl řady stolů a na každém z nich taková ta plochá plastová obrazovka. Několik stolů bylo neuspořádaně sražených k sobě; odstrčila je velká hromada splazu, která se do místnosti prodrala.

Palmerův mozek zápasil s možnostmi: stará trhlina v budově podléhající po rocích drtivému tlaku. Nacházela se na opačné straně budovy, než odkud se s Hapem přiblížili, a proto ji předtím neviděl. Kdyby ano, býval by mohl proplavat tamtudy.

Možná ji udělali další potápěči. Novou díru. Přišli, zatímco spal. Brockovi muži – s Yegerym, starým mistrem potápěčem, aby potvrdili nález a odnesli pár věcí. Ano, jsou tady známky toho, že přišli jiní. Otisky bot v písku. Dva stoly sklizené a sražené dohromady daleko od ostatních. Ano. Rabování začalo. Zatímco on tady stojí, potápěči už sem určitě sestupují. Zachrání ho.

Nebo to byl Hap? Možná se pro něj Hap vrátil, nenašel tu druhou cestu dovnitř, udělal novou a nechal mu tam láhve se vzduchem, aby se Palmer mohl zachránit. Ano! Byly tam nádrže, trojitá sada stojící mimo dosah písku jako dar od bohů. Pokud nezešílel. Pokud to není přelud, vidina, jako předtím jeho otec. Pokud se mu to zase jenom nezdá.

Palmer se proplétal mezi stoly k potápěčským nádržím, protože se jich chtěl dotknout, aby se přesvědčil, zda jsou skutečné. Tolik možností, jak tenhle písečný splaz pronikl do budovy, ale správná odpověď ho nenapadla. Nenapadla ho, přestože si to měl pamatovat. Měl si pamatovat, že on a Hap nebyli první, koho poslali dolů objevit Danvar. A že v písku nenašli těla těch dvou potápěčů. Na tohle všechno si vzpomněl až příliš pozdě. Svitlo mu, až když zpoza stolu vyskočilo zvíře s napřaženými pařáty a vyceněnými zuby, plně rozhodnuté a odhodlané ho zabít.
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Boj se šílenstvím

 

 

Muž byl nahý. Kost a kůže a vrčící ústa. Vepředu byl pokrytý zaschlou krví, uhlově černá šmouha v matném červeném světle Palmerovy potápěčské svítilny. Ten příšerný obraz se před Palmerem jenom mihl, než do něj muž narazil, povalil ho na zem a zoufale mu sevřel ruce kolem krku.

Palmerovi tančily před očima jasně svítící skvrnky, jak narazil hlavou do podlahy. Nemohl dýchat. Slyšel, jak se jeho chroptění mísí s chraplavým syčením muže nad ním. Šílenec. Vyhublý, k smrti vyhladovělý a smyslů úplně zbavený šílenec. Palmer bojoval o dech. Vizor mu spadl z hlavy. Pustil mužovo zápěstí a sáhl po svém potápěčském noži, ale nohu měl přitisknutou k zemi a botu daleko. Zatápal za sebou a nahmátl vizor, pojal nějaký bláznivý plán nasadit si jej na spánky, zapnout oblek, přetížit vzduch kolem sebe a pokusit se muže setřást. Ale když sevřel prsty okolo tvrdého plastu – a jak z jeho zorného pole stále víc ukrajovala tma –, švihl místo toho vizorem do obličeje vrčícího muže, poslední čin, než se za ním navždy zabouchnou dveře té královské krypty.

Pronikavé zaječení vrátilo Palmera k sobě. Nebo to bylo tím, že povolily ruce, které mu svíraly krk? Nahý muž zavyl a vrhl se na něj podruhé, ale tentokrát už Palmer stihl pokrčit nohu, opřel se muži botou do hrudi a odkopl ho. Lezl pozpátku pryč, zatímco muž vrávoral. Předešlý potápěč. Brockův potápěč. Palmer se otočil a co nejrychleji se sunul po všech čtyřech, aby nabral odstup a s bušícím srdcem oblezl stůl. Dva potápěči. Byli tady dva potápěči. Čekal, že mu mužův parťák skočí na záda, že ho oba muži umlátí k smrti pro plnou břišní kapsu cinkajících mincí…

… když tu na druhého potápěče narazil. A ve světle své potápěčské svítilny zjistil, že nepředstavuje hrozbu. A ta náprsenka sražené krve na muži, jenž ho pronásledoval, náhle došla vysvětlení. Palmer s odporem odlezl pryč. Přemítal, jak dlouho byli ti muži tady dole, jak dlouho už ten první svého kolegu jedl.

Na jeho boty dopadly ruce, trhly jím a táhly ho zpátky. Slabý hlas na něj křičel, ať se nehýbá. A potom ucítil trhnutí, jak mu muž vytáhl potápěčský nůž z pochvy a ukradl mu ho. Palmer se otočil na záda, aby se bránil. Nad ním se zrádně blýskl jeho vlastní nůž, kterým ty vyzáblé ruce bodly dolů, aby ho propíchly.

Na jeho břiše to zaskřípalo. Bolestivý úder. Palmerovi vyrazil dech. Čepel se zvedla, aby znovu udeřila, ale neobjevila se žádná krev. Jeho ubohý život zachránila hrst mincí.

Když muž znovu udeřil, Palmer zdvihl koleno – a předloktí se s bouchnutím střetlo s holení. Ozvalo se zaskučení a nůž upadl. Palmer po něm tápal a jeho potápěčská svítilna porcovala svět na světle červené plochy a tmavé stíny. Narazil rukou na střenku, uchopil nůž a sekl jím. Muž couvl, zvedl ruce a volal: „Prosím, prosím!“

Palmer se hrabal pryč s nožem napřaženým před sebe. Byl zesláblý neklidným spánkem a nedostatkem jídla, ale tenhle zubožený tvor před ním se zdál být ještě slabší. V zuřivosti a s využitím momentu překvapení ho ten muž málem zabil, ale bylo to stejné jako prát se s vandrákem bez domova, který ho přepadl pro kousek chleba. Palmer se odvážil zesílit světlo, aby na muže lépe viděl.

„Promiň. Promiň,“ drmolil ten muž. „Myslel jsem, že jsi duch.“

Z krve na mužově bradě a krku se Palmerovi zvedl žaludek. „Myslel sis, že se vrátil tvůj parťák, aby se ti pomstil za to, cos mu udělal?“

Vyhublý muž ukázal na Palmera kostnatým prstem. „Ty jsi potápěč. Poslali tě ostatní? Díky nebesům. Díky nebesům!“ Podíval se dolů na svou nahou postavu. Zatěkal očima mezi stoly, kde ležela mrtvola. „Ne, ne. Já jsem ho nezabil. Umřel venku v písku. Přinesl jsem ho sem. Já jsem… umíral hladem. Panebože. Jídlo. Máš jídlo? Vodu?“ Vrávoravě vykročil.

„Zůstaň, kde jsi,“ vyzval ho Palmer.

Muž zaváhal. „Šťávu,“ řekl. „Cestou dolů jsem spotřeboval všechnu šťávu. Přinesl jsi nabitou baterii? Mám nádrž vzduchu, ale žádnou šťávu. Pomoz mi.“

„Pokoušel ses mě zabít.“

„Myslel jsem si, že jsi duch.“ Udělal další krok kupředu, pomatené oči přitom upíral na Palmerovu potápěčskou svítilnu. „Vrať mi můj nůž,“ řekl a vycenil zkrvavené zuby. „Našel jsem ho. Našel jsem ho ve tvý botě. V mých botách.“

Muž zaječel a s krvežíznivým křikem se vrhl kupředu, nahé končetiny samá kost a šlacha, šílené a zoufalé stvoření v pomrkávajícím a skomírajícím svitu Palmerovy svítilny. Oba muži se srazili. Zazvonilo to, když kov dopadl na dlaždice, to z řezu v Palmerově obleku vyklouzla jediná mince. Byl to zvuk, který oba sběrači dobře znali, cena jednoho života zachráněného a druhého odebraného, když se holé tělo nabodlo na potápěčský nůž a břicho se otevřelo jako peněženka a na podlahu se vyvalilo mnohem větší bohatství, než představovaly ty mince.
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Pohřešovaný poklad

 

 

VIC

 

Vic a Marco odplachtili zpátky do Low-Pubu, který se změnil v chaos. Nebylo to ono ospalé město, které obvykle nacházeli, když se před svítáním vraceli ze svých ponorů; tohle bylo město vyplašené k horečnému ruchu a tu transformaci zažehla elektřina klepů. Historka o objevu Danvaru znervóznila potápěčskou komunitu a s komunitou i zbytek malého jižního městečka. Ti, kdo prohledávali smetiště, svářeči, kteří dávali staré oceli nový tvar, ženy, které uspokojovaly chtíč mužů, obchodníci a barmani a všichni, kdo měli rádi mince, ti všichni byli v ulicích, probírali drby nebo nakládali sarfery nebo si kontrolovali výstroj, než se vydají ven najít to velké a nedotčené město, o kterém se tradovalo, že je pohřbené dva kilometry hluboko.

Jenže potvrzení legendy mohlo zvýšit její lákavost, aniž by slibovalo jakoukoliv odměnu. Damien je varoval, že nikdo neví, kde přesně město leží, jenom se povídá, že je pár potápěčů objevil. Nějaký opilý bandita si pustil hubu na špacír v přeplněném baru a tvrdil, že byl toho objevu svědkem, že byl u toho, a teď je prý ten bandita po smrti. Vic to znělo jako neodůvodněný nesmysl přesně toho typu, který přitahoval sběrače a konspirační teoretiky. A zatímco s Marcem zajížděli do přístavu a ona začala vyslovovat pochyby o pravdivosti těch tvrzení, ostatní sarfery se překotně rozjížděly do všech možných směrů. Slyšeli, jak ostatní těmi povídačkami překřikují svist větru z paluby na palubu, a každý potápěč zamířil na lokalitu, která mu připadala nejpravděpodobnější. Ze zmatku v přístavu bylo zřejmé, že nikdo neví, kde Danvar leží, ale to nikomu nebránilo snažit se tam být, až ho odkryjí. Bylo to šílenství. Vic se to chystala Marcovi povědět, když tu se k tomu šílenství přiznal sám.

„Tak kde začneme?“ zeptal se.

Vic se přesunula k patě stěžně a pomáhala mu skasat plachtu. „Jak to myslíš, ‚začneme‘?“ otázala se. „Snad tomu nesmyslu nevěříš?“ Pustila se do přivazování plachty k ráhnu a všimla si, že Marco váže kluzná očka, zatímco ona používala ambulantní uzly. Jako by měl v plánu obratem zamířit pryč, zatímco ona očekávala, že se nikam nepůjde.

„Nejspíš jsou to hovadiny, ale co kdyby? Chceš raději vysedávat doma a zmeškat nález století?“

„Budu radši sedět doma než se honit za vlastním ocasem přes tisíc dun. Kdyby existoval nějaký nález století, šla bych. Ale oba víme, že neexistuje.“ Protočila oči, když Marco rozvázal jeden z jejích ambulantních uzlů a uvázal kluzné očko. „Ty si dělej, co chceš. Já jsem vzhůru od čtyř a potápěla jsem se, zatímco ty jsi chrněl v sarferu. Vytřepu písek z tohohle prádla, podívám se, co je ve druhém kufru, a půjdu si dát šlofíka.“

Marco se zatvářil ublíženě.

„Jestli najdeš Danvar, přijď a vzbuď mě,“ dodala.

„No, budu potřebovat zajet k sobě domů a vyzvednout nádrže. Ale jo, zatím se měj.“ Naklonil se přes ráhno pro polibek a Vic mu vyhověla.

„Uvidíme se,“ dodala ještě. Seskočila na písek, koleno stále trochu bolavé, a hodila si batoh s výstrojí přes rameno. Z nákladové přihrádky sarferu sundala oba kufry a povytáhla rukojeti. Zatímco je vlekla domů na těch malých a neužitečných kolečkách, proklínala šílenství, které v lidech vyvolávalo lákání starého světa. Příslib pohřbených pokladů jim pokřivil mysl. Vic si o sobě ráda myslela, že je rozumnější.

Ale samozřejmě i její mysl byla náchylná ke snům o náhlém zbohatnutí. A měla své vlastní odhady ohledně polohy Danvaru. Nebyla imunní vůči představě, že uvidí město nedotčené časem a hledači. I když si z toho bláznění okolo, z té hysterie, dělala legraci a utahovala si z Marca i všech ostatních, že mají o kolečko víc, věděla, že ani počty jejích koleček dvakrát nesedí. A ten pocit závrati, když se na obzoru rýsovala významná událost, se ta kolečka snažil vykolejit, až se i ona sama sebe ptala: Co když je to pravda? Co když?

Ale jenom hlupák pobíhá sem a tam s pokřikem: „Nález! Nález!“, dokud jej neviděl na vlastní vizor. No nemá snad pravdu? Snažila se přesvědčit sama sebe. Protože ještě větší hlupák sedí o samotě v baru nad zteplalým pivem, zatímco do města přicházejí náklady mincí a výčepem kolují historky, které se jednoho dne stanou legendami. Člověk skončí jako hlupák v obou případech, takže záleží na tom, co ho to stojí. Kterým druhem hlupáka by se jí protivilo být víc?

Táhla své dva kufry po písku. Bylo časně ráno, ale venku už pobíhala spousta lidí. Potápěči, kteří by se jí normálně vyptávali, kde ty kufry našla, ji jenom ve spěchu míjeli. Obchodníci, kteří by ji prosili, aby uvolnila západky u jejich pultů, měli napilno s handrkováním se ohledně stoupající ceny palivových článků, nebo použití generátoru, nebo prodeje sítě na svázání nákladu. Vic proklouzla davem ke svému domu. Před chatrčí odložila kufry na zem a zašátrala v kapse po klíči. Ze zvyku oklepala boty o okopávací desku na spodku dveří, aby je zbavila krusty. Ta mírná klepnutí způsobila, že se dveře na vrzajících pantech otevřely. Vic vytáhla ruku z kapsy. Byla si zatraceně jistá, že dveře zajistila na západku, když odcházela.

„Palme?“ zavolala.

Její bratr se často choval, jako by ten dům byl jeho, začal trávit stejně času v Low-Pubu jako ve Springstonu a rád využíval skutečnosti, že Vic pobývala většinu nocí u Marca. Byl kromě ní jediný, kdo měl klíč. Zevnitř nepřišla žádná odpověď. Prohlédla si dveře, postřehla škrábance, jak je někdo páčil šroubovákem, aby je otevřel, a to přivolalo vzpomínky na desítky příležitostí, kdy sama ten zatracený krám páčila šroubovákem. Než vešla, zaváhala, a uvažovala, jestli se ráno západka prostě nevzepřela. Odcházela přece ještě za tmy, rozespalá.

„Hej. Palme? Spíš?“

Vic sáhla do boty a vytáhla svůj vyrážeč západek. Tou kovovou tyčkou otevřela dveře dokořán. Uvnitř bylo šero, okna mířila na západ a ranního světla se do nich mnoho nedostalo. Nikoho neslyšela. Asi dveře při odchodu úplně nedotáhla. To bude ono. Zapálila svíčku, zkontrolovala ložnici a koupelnu a spokojila se se svou teorií. Vrátila se ven pro kufry, odnesla je dovnitř a kopnutím dveře zabouchla.

Dva dny nanejvýš. Tak dlouho potrvá, než se dozvědí, jestli byl Danvar opravdu nalezen. Počkat a vrhnout se do akce později neuškodí. Ničemu to neuškodí. Zná spoustu míst, kam se dokáže potápět jenom ona a nikdo jiný. Jako, vždyť kolem Low-Pubu může zavládnout krásný klid, až všichni vypadnou. To bude příjemná změna.

Vic se postavila pod trám, na kterém cvičila shyby, vyskočila a chytila se dlaněmi ohlazeného dřeva. Držela se jednou rukou a druhou tápala po klíči. Bezpečně jej shrábla, seskočila dolů a odemkla visací zámek na poklopu v obývacím pokoji. Přinesla černý kufr plný oblečení a spustila jej do svažitého pískového splazu pod otvorem. Stříbrný kufr nechala venku; ještě se do něj chtěla podívat, než si půjde odpočinout.

Otevřela ledničku, vytáhla z ní půl scvrklé limetky a sklenici domácího piva, vymačkala to první do toho druhého a přihnula si snídaně. Opřela kufr o jednu delší stranu a vyzkoušela západky. Zaseknuté. Obě. Znovu si přihnula piva, zvětralého, ale studeného, a právě si otírala ústa, když se ozvalo zabouchání na dveře.

„Prosbami mě ke změně názoru nepřivedeš…“ spustila k Marcovi, ale dveře se otevřely a dovnitř vtrhli dva muži. Podle vzhledu a pachu banditi. Vic jednoho z nich poznala. Paulie. Kdysi to táhl s Legií Low-Pubu. Nedokázal se uchytit jako potápěč a našel si místo toho zastrašování lidí. Ale červený šátek Legie byl pryč. Oba muži měli zlaté šátky severních pustin. Vic se podivovala, co tihle chlápci sakra pohledávají tak daleko na jihu. A potom uviděla, že větší muž má na opasku pistoli. Pravděpodobně nefungovala – jako většina z nich –, ale potíž spočívala v onom pravděpodobně.

„Spletli jste si barák, blbouni.“ Vic vstala a zakryla výhled na Samsonite. „Jestli hledáte Danvar, tak ten v mém sklepě není.“

„Nech si to, Vic,“ řekl Paulie. „Kde je, kurva už, ten Palm?“

„Jak to mám, sakra, vědět? A nanosíte mi dovnitř písek.“

Větší muž s pistolí oddupal k ložnici a nahlédl dovnitř.

„Není tady,“ prohlásila Vic. „Spletli jste si barák.“

„No, my jsme slyšeli, že tady tráví hodně času.“

„Nejspíš je ve Springstonu,“ pokoušela se je odpálkovat Vic.

„Springston jsme už prohledali,“ sdělil jí Paulie.

„Jo? Heleďte, mně je jedno, co vám dluží. Ale když mi zaprášíte bejvák, budete vy mně dlužit…“

„Nehraj si na drsňačku,“ opáčil velký muž. Ukázal na ni prstem. „Do prdele, tak kde je?“

„I kdybych to věděla, neřekla bych vám to.“

Velký bandita udělal krok k ní, ale Paulie ho zadržel. „Ona to neví. Jenom tě provokuje.“

Bandita Vic plivl na botu.

„Prima,“ řekla Vic. „Vyřídím bráchovi, že chcete, aby si s vámi šel ven hrát.“

„Udělej to,“ nabádal ji Paulie. „Vážně. Tvůj brácha je až po uši v průseru, jaký si ani neumíš představit. Jestli ho uvidíš, řekni mu, aby přišel. Bude to tak pro něj snazší.“

„Zavřete za sebou dveře,“ odtušila Vic.

Velký bandita se naposledy rozhlédl po pokoji. Jeho pohled padl na zamčený poklop. Ale Paulie už ho vedl zpátky k předním dveřím a velký muž se podvolil. Dveře nechali otevřené. Vic přešla pokoj a zavřela je. Zaklapla západku a opřela se o tepaný plech. Do čeho se to, sakra, její bratr namočil tentokrát? To ten blbec Happy. Nakonec jejího bratra zabije, když se bude motat kolem téhle party a snažit se dělat na ně dojem. Už o tom s Palmerem mluvila, že by si měl najít jiného parťáka na potápění. A co může, hergot, mít, že to přivedlo pár sběračů takhle daleko na jih? Že je to přimělo obíhat celý Springston a Low-Pub, zrovna když všichni hledají ten zatracený Danvar…

„To ne,“ vyhrkla Vic. Chodila v obývacím pokoji dokolečka. „Do prdele, ne. Palmere, tos neudělal.“

Podívala se na svůj potápěčský batoh. Sakra, je unavená. Příliš unavená na tohle. Ale její bratr ji před týdnem navštívil a ptal se, jestli si může půjčit její vizor. Zasmála se a poslala ho do hajzlu. Potom ji požádal o dvouláhvový ventil, který mu dala. Pamatovala si ten rozhovor, jako by to bylo včera. Pamatovala si, jak ji objal, než odešel. To nikdy nedělal. Nedokázala si vzpomenout, kdy to předtím udělal naposled.

„Cos provedl, Palme? Cos to, do prdele, provedl?“

Vic přešla pokoj a popadla sklenici zvětralého piva se scvrklou limetkou. Obrátila do sebe tu hořkou snídani a popadla svůj potápěčský batoh. Sakra, byla tak unavená. Ale snad Marco neodjel z města bez ní.
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Bláznivý úprk

 

 

PALMER

 

Potápěčská svítilna a potápěč zhasli současně. Palmer ucítil, jak zdivočelý muž bezvládně klesá na podlahu, a svítilna na jeho krku ze sebe vymáčkla poslední výtrysk červených paprsků, než také vypustila duši. Zůstal roztřesený a vyděšený ve smolně černé tmě. Potápěčský nůž mu v ruce ztěžkl.

Palmer si otřel čepel o stehno a položil si ruku na břicho, aby udržel mince v kapse. Vzpomněl si, že mu jedna mince vypadla, a hmatal po podlaze, dokud ji nenašel. V obleku měl trhlinu. Ohmatal ji, aby zjistil, jestli nebyly přerušeny nějaké dráty – nemohl to vědět jistě, ale myslel si, že ne. Nůž putoval zpátky do boty. Uložil složenou mapu v břišní kapse tak, aby přehradila trhlinu před mincemi a ucpala tu prodražující se ránu.

Sáhl po své potápěčské svítilně, vypnul ji, zatřásl jí a znovu ji vyzkoušel. Vytažení baterie a přiložení vývodů k jazyku ji neoživilo. Zatápal po svém vizoru, protože chtěl zkontrolovat stav nabití obleku, ale potom si uvědomil, že mu byl z hlavy sražen. Palmer ve tmě hmatal po podlaze a pokoušel se vracet stejnou cestou. Byl tam odporný vzduch. Mrtvolný zápach se mísil se zatuchlinou a nedostatkem kyslíku. Kolena se mu třásla. Narazil do stolu. Po hmatu dolezl za jeho roh. Dostal se příliš daleko a položil ruku do tratoliště po druhém potápěči.

„Kurva. Kurva!“

Palmer ucukl, otřel si ruku o podlahu, ještě jednou si ji očistil o kancelářskou židli, narážel do věcí, dělal rámus, duchové všude. Prakticky lezl po břiše, přejížděl rukama po podlaze, nacházel všelijaké cetky, vytrousil z kapsy minci a hnal se za ní, ale nebyl schopen tu zatracenou věcičku najít, když tu nahmátl svůj vizor.

Nádrž vzduchu, říkal ten šílenec. Nádrž vzduchu, ale žádnou šťávu.Palmerovi ještě v baterii něco zbývalo, ale neměl vzduch. Ten hajzl Hap. Snažil se rozpomenout, kde ty láhve stály. Neviděl ani ťuk. Neviděl ani vlastní ruku, když si ji podržel před obličejem. Ploutve nechal v té druhé místnosti. Vic si z něj vždycky dělala legraci, že používá ploutve, říkala, že jsou jenom pro začátečníky, že jakmile se člověk opravdu naučí manipulovat s pískem, dokáže to i jen v botách. Dokáže to i bos.

Palmer napínal ostatní smysly. Pátral po zvuku přesypávajícího se písku, slehávajícího se splazu, kamínků o velikosti špendlíkových hlaviček chrastících v miniaturní lavině. Pátral po zvuku, který zamořoval celou jeho zatracenou existenci: písek na písku.

Zaslechl zašramocení. Tiché škrtnutí. Sotva zašustění, možná zvuk jeho dechu, nebo bušící srdce, nebo se jen o sebe otřela tkanina mezi jeho klepajícími se koleny.

Ale ne. Byl to písek v pohybu. Sunoucí se k němu.

Palmer se na oplátku sunul k písku.

Prolézal mezi stoly, usilovně se pokoušel vybavit si uspořádání místnosti – kde se nacházely nádrže, kde byly ve srovnání se splazem. Všude překážely židle a stoly. Byla tam spleť drátů a klávesnice. Palmer uvažoval o tom, že by zkusil využít k navigaci vizor a pokusil se orientovat podle pulzujících fialových skvrn volného vzduchu, ale mrtvá potápěčská svítilna zavěšená na krku mu připomínala, že nemá plýtvat elektřinou. Jeho oblek měl právě tak dost šťávy na to, aby ho dopravil dolů do té budovy a zpátky na povrch, a on byl jenom v polovině ponoru. Tohle si říkal, když tápal ve tmě: je jenom v polovině ponoru. Zastavil se na několik dní, na několik hodin, kdo ví, na jak dlouho? V nejhlubším místě svého sestupu hladověl, šmejdil tam déle než kdy kterákoliv jiná živá bytost, a ještě to neměl za sebou. Slabý, vyčerpaný a vyděšený, ještě to neměl za sebou.

Palmer pod dlaněmi ucítil písek. Divže se nesklonil a tu hmotu nepolíbil, tolik mu ta chladná zrnka připomněla domov. Otočil se stranou, jednou rukou se stále dotýkal svahu splazu, druhou mával ve vzduchu okolo sebe a šoural se po kolenou, až narazil prsty na studený kov.

Vytryskly mu slzy. Palmer se rozplakal úlevou. Ale neodvažoval se doufat, neodvažoval se, dokud nebude mít jistotu. Ohmatával nádrže a hledal ventily – všechno bylo na jiných místech, odlišné uspořádání, jiný model, tři nádrže k vláčení s sebou a k obtékání pískem. V žádném případě nemohl vynést všechny tři. Pootočil ventilem na vrcholku jedné láhve a hmatem po hadici došel k regulátoru. S bušícím srdcem, neschopný dýchat ani polykat, se dotkl profukovacího tlačítka uprostřed regulátoru.

Nic. Prázdná nádrž. Zkusil další. Modlil se. Doopravdy se modlil k těm zatraceným starým bohům, k těm, ve které nevěřil, ale kterým teď slíbil, že bude. Bude. Uvěří. Jenom ať mu dají trochu vzduchu.

Ale regulátor nevydal žádný zvuk. Zkusil potáhnout z náustku, aby se ujistil. Nic.

Poslední nádrž. Teď už se nekonala žádná naděje. Žádné sliby bohům. Nic, kromě únavy a zoufalství. Zlosti a strachu. A potom – výtrysk vzduchu.

Výtrysk vzduchu a tebe vem čert. Tohle v duchu vzkázal Hapovi, kamarádovi, který ho tady nechal smrti napospas, který mu slíbil, že se pro něj vrátí a zachrání ho. Nuže, Palmer se odsud dostane, najde Hapa a vrátí se k němu jako mstivý duch. Zabije toho hajzla. To udělá. A tohle pomyšlení mu dodalo odvahu pokračovat. Jít do toho. Palmer zatápal po řemíncích a přezkách sítě, jež držela láhve pohromadě. Odstranil dvě prázdné nádrže a odstrčil je, aby se s řinčením a boucháním odvalily mezi neviditelný nábytek a odstrašovaly duchy.

Protáhl ruce řemeny postroje s jedinou nádrží nakřivo na zádech. Nebude možné propojit vizor s regulátorem, aby mu pověděl, kolik vzduchu má, ale na tom vlastně ani nezáleží, no ne? Buď ho má dostatek, nebo nemá. Takhle si to Palmer říkal. Takhle si to říkal. Zapnul vizor, pustil elektrický proud do něj i do obleku, zakousl se do cizího regulátoru, dlouze se nadechl cizího vzduchu a vylezl výš po svahu splazu. Nařídil svému obleku, aby vibroval ven proti světu, proti tvrdému slehlému písku, a rozechvíval jej, až tekl jako voda, a potom se potopil, obklopily ho hluboké duny, fialová se změnila na červenou a oranžovou a on zase viděl.
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Riziko víry

 

 

VIC

 

Vic našla Marca v přístavu, jak chystá své nádrže do nákladové přihrádky. Jeho sarfer byl poslední široko daleko. Po dunách sice bylo vidět stěžně a plachty, ale všechny mířily pryč. Všichni hledali Danvar. Vic si lámala hlavu tím, jak má vysvětlit Marcovi, že potřebují sarfer k tomu, aby místo hledání Danvaru našli jejího bratra.

„Odjíždíš sám?“ zeptala se.

Marco se otočil od sarferu a usmál se. Posunul si ochranné brýle na čelo. „Myslel jsem, že si potřebuješ zdřímnout.“

„Kdepak. Když se potřebuju vyspat do krásy, jenom mrknu.“ Zamrkala, aby to předvedla.

„Hned jsi krásnější.“ Pomohl jí s batohem s výstrojí a přivázal jej do přihrádky vedle nádrží. „Vymyslel jsem, že zamíříme na jih. Jeden z klepů, který tady kolujou, je, že Danvar leží v jedný přímce se Springstonem a Low-Pubem. Hodně lidí se vydalo na západ, kde písek není tak hlubokej. Podle mě je to omyl.“

„Myslím, že se potřebujeme vydat na sever,“ řekla Vic.

„To jseš celá ty.“ Marco se podíval na větrem poháněný generátor na zádi sarferu. Kvílel, jak se točil ve větru. Marco zkontroloval stav nabití baterií. „Kdybych řekl na sever, namítla bys, že potřebujeme na jih.“

„Ne. Myslím, že potřebujeme najít mého bratra.“

„Palma? Přibrat ho k tomu? Neměli bysme napřed najít to místo?“

Vic následovala Marca k ráhnu a jala se mu pomáhat rozvazovat uzly. „Neprospala jsem se, protože mi do baráku vpadlo pár blbců hned, jak jsem tam přišla. Paulie a ještě jeden maník.“

„Paulie? On je zpátky ve městě?“

„Jo. Hledali Palma.“

Marco zavrtěl hlavou. „Budeš muset bráchovi říct, aby se od těchhle týpků držel dál.“

„Už jsem to udělala.“

Marco si stáhl brýle na oči a uvolnil poutací lano z úvazného kůlu. Sarfer se kolébal ve větru, dychtivý vyrazit. Větrný generátor bzučel. Marco spustil kormidlo do písku a zkusmo zahýbal kormidelní pákou. „Co kdybychom zaskočili na jih jenom se podívat, jestli někdo něco našel, a pak bychom se vydali hledat tvýho bráchu?“ Kývl hlavou ke stěžni. „Když napneš plachtu, odrazíme.“

Vic místo toho udělala pár kroků dozadu ke kokpitu. Zvedla ruku a přidržela ráhno, jež se v závanu větru zhouplo. „Já nechci Palmera najít proto, aby se s námi potápěl,“ řekla.

„Dobře. Tak vyrazíme.“

„Potřebujeme najít Palmera, protože…“ Nevěděla, jak to říct. „Sakra, Marco, já myslím, že to možná on našel Danvar.“

 


 

DVACET ŠEST

 

Dlouhá cesta vzhůru

 

 

PALMER

 

Palmer snadno proklouzl volným splazem uvnitř budovy, ale upěchovaný písek, který ho čekal venku, pro něj byl šok. Jak se protlačoval zpátky do světa, země, se kterou se tam setkával, tlačila zpátky na něj. Nepovedlo se mu úplně nadechnout, než mu napětí kolem hrudníku a krku další lok vzduchu znemožnilo. Mohl se sice otočit a prodrat se zpátky do budovy, aby unikl rozdrcení, ale tam mu kynula jenom pomalejší smrt. A už by možná nikdy nesebral odvahu zkusit to znovu.

Jeho smrtelnost se mu náhle připomínala všude. Nikdy dřív ho nenapadalo, že tohle je ta chvíle. Teď. Právě teď. Tady umře a tady budou ležet jeho kosti a už nikdy neuvidí hvězdy.

Napůl nadechnutý zoufale zamířil vzhůru. Směr nahoru poznal jenom podle toho, že tu vysokou budovu nechal za sebou. Bojoval proti sevření, bojoval proti všemu tomu tlaku, snažil se současně rozproudit písek a dýchat. Ale stále nedokázal setřást ruce těch hlubokých dun, jež mu svíraly hrdlo. Měl na zádech přivázanou nádrž se vzduchem, ale nedokázal potáhnout z regulátoru, nedokázal donutit hrudní koš k rozepnutí, potřeboval stoupat, aby se dokázal nadechnout.

Palmer kopal a nutil ten mizerný písek proudit. Měl by být někde kolem tří set metrů. Ve vizoru žádný údaj o hloubce. Řiď se citem. Vystoupej padesát metrů. To by mělo stačit, aby se dalo nadechnout. Baterie jeho majáku už musí být vybitá. To je jedno – prostě kopej. Hloubka se ukáže, až vizor vycítí povrch. Měl by být schopen dýchat, ale nemohl. Byl příliš slabý. Příliš vyčerpaný. Příliš hladový a žíznivý a vyděšený.

Slunce tohle dělá každý den, slyšel říkat svou sestru. Palmer cítil, jak mu vědomí prokluzuje mezi prsty. Byl zpátky na duně s Vic, učil se potápět se v tom nejvolnějším písku se strachem, že nebude mít ten správný fortel, že nebude mít to zvláštní nadání, které umožňovalo potápění, se strachem, že všechny tátovy schopnosti přešly na jeho sestru.

Podívej se na slunce, vybídla ho. Slunce právě vycházelo. Měl na sobě její příliš velký potápěčský oblek už několik hodin a nedokázal ani zasunout ruku do duny. Byl stále rozmrzelejší. Nechtěl poslouchat další přednášku své starší sestry.

„Každý den,“ řekla mu Vic. „Každý den slunce bez námahy vychází z písku. Klouže. Pálí. Taví všechno, co mu stojí v cestě, a potom nám večer ukazuje, jak se to dělá, když se provrtává přímo dolů rozeklanými vrcholky. Pevnou skálou, Palme. Jediné, co musíš udělat ty, je pohnout pískem.“

Slunce. Jeho otec volal. Jeho otec, který mu říkal, že jednoho dne bude velkým potápěčem. To byla Palmerova nejranější vzpomínka. Seděl mu na klíně, když otec ještě byl významným mužem a vládcem a říkal svému prvorozenému synovi, že jednoho dne bude největším z potápěčů. Nedaleko poslouchala Vic, jíž bylo deset, seděla ve stejné místnosti a nepadlo o ní ani slovo. Ani slovo.

Tenhle syn nevrhal žádné stíny. Ne. Tenhle syn žil ve stínech. Žil v tmavém a chladném písku. Přihlížel, jak se jeho sestra potápí a zase vynořuje, vychutnává si to, září slávou, rebelka a pirátka a sběračka a významná potápěčka. Ale Palmer… jenž viděl Danvar, když to ještě byla jen legenda… jenž prolil svým potápěčským nožem lidskou krev… jenž zemře s nádrží vzduchu na zádech a s oblekem nabitým do jedné čtvrtiny… jehož bílé kosti ve třech stech metrech…

Tři sta metrů. Údaj o hloubce probleskl Palmerovým vědomím, jako když se nad ním při spalující horečce objeví matčina tvář. Jako zaklepání na dveře uprostřed děsivého snu. Maličký koutek jeho mysli křičel na ten zbytek: Hele, tohle bys možná chtěl vidět.

Ale vždyť stoupá. Měl by se nacházet v menší hloubce než tři sta metrů. Jeho plíce se namáhaly. A potom si vzpomněl na prohlubeň, kterou vykopali, na hlubokou šachtu v písku, kterou vyrobili, dvě stě metrů k dobru. Do hajzlu, je teprve na začátku. Nemá šanci, nemá šanci, nemá šanci.

Palmer ustal v pohybu. Dělal si méně starostí s prouděním a víc s dýcháním. Písek ho sice držel, ale byl schopen nasát vzduch z regulátoru. Nádech. Doušek. Život. Ten surrealistický pocit ho přenesl nazpátek do dne, kdy ho Vic učila, jak se má potápět, říkala mu, aby dýchals hlavou pod pískem, jeho tělo říkalo, že to nejde, mozek mu radil, ať to nedělá, ale sestra na něj křičela vzdáleným a tlumeným hlasem, aby, kurva, dýchal.

A on dýchal.

Palmerovi se podařilo polknout. Hleděl na nyní už nezřetelný obrys pískodrapu pod sebou. Nahoru je opačným směrem. Směrem od Danvaru. Vykopl; zasténal námahou, zvuk vlastních výkřiků polapený v hlavě, polapený v krku. Ještě to má tak daleko. Kde je? Nebyly tu žádné transpondéry, žádné majáky, ale jeho vizor teď zaznamenával hloubku, takže povrch musí být tam někde nahoře. Žádný maják mu neukazuje cestu. A ta šachta, kterou sestoupili, kterou vyrobili Brockovi muži, ta jasná žlutá jehla zabodnutá hluboko do země, byla pryč. Proto ta hloubka.

Dýchání bylo stále obtížnější, přestože překročil hladinu dvou set metrů. Mělo by být stále snadnější. Dochází vzduch. Do prdele. Dochází vzduch. Vystačí jenom na návrat na dno té šachty. Ne. Takhle blízko ne. Neumře přece takhle blízko cíli. Ucítil odpor prázdné nádrže, bezvýslednost potahování z úplně vypotřebované láhve, a jeho vzduch byl pryč. Na plný nádech možná urazí padesát metrů. Možná. Zbývá mu ještě dvě stě metrů. Přesto dál vykopával nohama. Nedokáže to. Viděl to před sebou tak jasně jako kov v sypkém písku. Nedokáže to. Cítil, že ztrácí vědomí. Ještě sto padesát, největší hloubka, do které se mnozí potápěči odvažovali, spodní hranice většiny ponorů, a on v ní nemá v plicích nic víc než jedovaté výdechové zplodiny.

Oranžová skvrna v písku nad ním. Třicet metrů daleko. Něco, k čemu zamířit. Skomírající světlo. Ostrov uprostřed nesmírnosti. Jeho tělo potřebovalo dýchat; jeho tělo ho nabádalo, aby vyplivl regulátor a nasál písek; byl to ten impulz na konci udušení, to naléhavé nutkání dostat něco do plic, cokoliv, dokonce i hlínu. Udělat cokoliv, aby člověk dýchal. Aby lapal po dechu. Prostě to, kurva, udělej. Naplň si plíce pískem a ukonči tu bolest. Udělá to. Udělá. Ale ta oranžová skvrna. Mrtvola.

Palmera opustila energie. Písek už se nerozproudí. Vedle něj byl potápěč a on otupěle, vzdáleně, v nějakém koutku své scvrkávající se duše věděl, proč se pro něj Hap nevrátil.

Hap to nezvládl.

Palmer vyplivl regulátor. Ucítil na jazyku písek. Viděl Hapův obličej, viděl, jak je jeho tělo nepřirozeně zkroucené, viděl, že na tom něco nesedí. Něco je špatně. Ztuhlý výraz Hapova obličeje, ústa a oči dokořán, volně visící regulátor. Palmerův regulátor. Palmerův regulátor.

Palmer rozproudil písek okolo regulátoru, popadl jej a vložil si ho do úst. Nedoufal. Už v nic nedoufal. Ale vzduch se o naději nestará. Buď je, nebo není. A tady byl. Tady je.

Vzduch.

Energie vproudila do Palmerových buněk jako elektrický proud. Mrkáním zaháněl za vizorem slzy. Vic i jeho otec na něj křičeli. Matka na něj křičela. Jeho bráškové. Hap. Ti všichni na něj křičeli. Do toho. Do toho. Dýchej, sakra.

Sto metrů na povrch, na dno té zvolna se zaplňující prohlubně. Na výměnu nádrží není čas. Ale tohle je písek, který zvládne. I když na jazyku cítil mokrý kov, který mu prozrazoval, že i tahle další nádrž dochází, že tahle nádrž a regulátor, které znal tak dobře, docházejí. Současně ale znal i tenhle volný písek. Znal toho mrtvého potápěče. Palmer byl sběrač, písečný potápěč, který vynášel na povrch těžké náklady z minulosti a viděl, jak se poprvé po celých generacích zase lesknou na slunci. Rozproudil písek nahoru, vlekl s sebou Hapovo neživé tělo i svou nádrž, stoupal posledních sto metrů písku, zatímco mu docházel vzduch v nádrži, ale věděl a Vic mu říkala, že to dokáže. A on tomu věřil.
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Matka

 

 

VIC

 

Vic a Marco plachtili na sever ve vytrvalém větru s plachtou zcela napjatou a za spokojeného drnčení lan. Marco našel dobrou úžlabinu mezi řadou dun, což znamenalo jen velmi málo křižování. Byl to ten druh plachtění, který lákal myšlenky, aby se zatoulaly kdovíkam. Jenom vibrace trupu, snýtovaného z mnoha kusů nalezené oceli, když sarfer přejížděl plochy písku, na nichž vítr nadělal žlábky, rýhované plochy připomínající svraštělé ruce starců. Ozýval se šustivý zvuk kovových skluznic na slehlém písku, vrzání lan v zatížených dřevěných kladkách, sténání stěžně ohnutého pod tlakem větru.

Vic sledovala, jak se v dálce blíží velká zeď a nejvyšší ze slátaných pískodrapů, jež se tyčily nad vzdálenými dunami. Ještě nebylo poledne. Cestu urazili ve skvělém čase, stěží dokázala uvěřit, že se téhož dne ještě před rozedněním byla potápět. Myšlenky se jí zatoulaly k Palmerovi, k představě, že by její bratr mohl mít něco společného s tímhle nálezem všech nálezů. Její otec měl před všemi těmi roky pravdu, když říkal, že Palmer bude ten pravý. Vic byla hledačka, která vydělávala jmění. Jmění, které stejně rychle utrácela. Utrácela je při honbě za dalším šťastným nálezem, její vyhlídky se měnily stejně rychle jako fáze měsíce a neustále hledala ten skutečně působivý objev, který by znamenal, že už nikdy nebude muset hazardovat. Ale Palmer byl ten pravý.

Marco jí poklepal na rameno. Seděl v síťovém sedátku vedle ní. Ukázal na kormidelní páku a potom na příď; potřeboval něco vpředu. Vic převzala řízení. Líbilo se jí, jak jí páka vibrovala v ruce. Stejná technologie, jaká se používala v potápěčských oblecích, umožňovala ostrému kormidlu proniknout do písku a prořezávat jej jako vodu. Řídila sarfer, pozorovala Marca při práci a přitom si uvědomila, že matka měla stejně tak pravdu, co se týče jejího milostného života, jako otec ohledně jejích potápěčských vyhlídek. Máma jí prorokovala, že skončí s někým nebezpečným, s někým, kdo příliš riskuje, a že to bude její konec. „Ve tvé budoucnosti nebude nic než banditi a ničemové,“ říkávala máma. Jako by věděla, o čem mluví.

Vic přihlížela, jak Marco zápasí s kroužky kosatky, dokud neodstranil záhyb a tvar plachty se nezlepšil. Místo návratu do kokpitu zůstal stát na přídi a hleděl k blížícímu se Springstonu. Ať už si myslel cokoliv, bylo to skryto za těmi tmavými ochrannými brýlemi, ztraceno v té hřívě zapletených dredů, za těmi tetováními a jizvami a zraněními z boje za nějaký ideál, o kterém byla přesvědčena, že si na něj už nikdo z nich ani nedokáže vzpomenout. Za co vlastně bojovali?

A co by udělala jinak, kdyby se vrátila a prožívala to všechno znovu? Jestli si myslí, že její rodiče mají pravdu, co by změnila? Vic nenapadala ani jediná věc. Tetovací barva a škrábance od písku z jejího těla nikdy nezmizí a ona jich nelitovala. Bude na Palmera hrdá, když si ho budou připomínat jako toho, kdo našel Danvar. Hrdá na něj i na jeho kamaráda Hapa. Bude ráda za ně a bude milovat svého banditu, a ať se její rodiče jdou vycpat i s tou svou pravdou. Čert je vem. Až ona po svém velkém nálezu bude mít vlastní děti a pošle je do světa, poví jim o věcech, které se naučila, a potom jim řekne, že se tytéž věci budou muset naučit samy na vlastní pěst. Tak to chodilo s každou generací. Pokoušet se tomu zabránit bylo jako křičet na vítr v naději, že ustane.

Volná úžlabina k severu před nimi končila. Vic kormidlovala přes předěl okolo duny, až našla další úžlabinu. Musela přitom přenastavit plachty. Marco stál nevzrušeně na přídi a nejevil snahu vrátit se dozadu a pomoci jí. Pravděpodobně věděl, že by ji naštvalo, kdyby se o to pokusil. Jednou rukou se držel předního stěhu, dál hleděl k obzoru a nejspíš přemýšlel o svém bohatství. Nebo pilně vymýšlel jména pro jejich děti. Nebo se hrozil toho dne, kdy jim jejich matka bude vyprávět, jak tátu málem zabily spoďáry.

Po pískodrapech a velké zdi se konečně objevil i Shantytown. Nesourodá míchanice nízkých chatrčí s lesklými ocelovými střechami se leskla ve stoupajícím slunci. Musela usilovně pátrat, aby na jeho jižní straně postřehla přístav, protože byl skoro prázdný. Parkovaly tam jenom dva sarfery, kterým oběma chyběly stěžně. Vic si byla jistá, že v opačném případě by také vyrazily mezi duny hledat Danvar.

Provoz, na který natrefili mezi Low-Pubem a Springstonem, byl nevídaný. Ona a Marco minuli desítky sarferů se vztyčenými potápěčskými vlajkami, zaparkovaných mezi dunami. Desítky dalších zpozorovali se vzdouvajícími se plachtami, jak uhánějí všemi směry kromě východu. Vic povolila otěže, aby snížila rychlost, a Marco skasal kosatku. Měla z té jízdy mezi Low-Pubem a Springstonem dobrý pocit. Touha po honbě za pokladem polevila. Zbývalo jenom nutkání najít bratra a podělit se o to vzrušení se všemi ostatními. Není nic špatného na tom, být druhý nebo desátý. Jenom osten lítosti, že se toho nemůže zúčastnit její otec. Že nemůže slyšet, že Palmer možná byl první.

Zavedla sarfer na volnou písčitou plochu, pustila vratiplachtu na volno a uvědomila si, že to je její první cesta do Springstonu za poslední téměř rok. Panebože, dneska je ten den, že? Nebo to bylo včera? Věděla, že se blíží. Conner a Rob budou venku tábořit. Možná tam je i Palmer. Sakra, možná v nalezení Danvaru nehrál žádnou roli. Šel jenom tábořit; odbyl si to dvouláhvové potápění, které si s Hapem zařídili, a vydal se na víkend k zemi nikoho. Poté, co posílila Marcovy naděje, se vkradla pochybnost. Možná je zavedla špatným směrem.

„Zůstanu tady a budu hlídat sarfer,“ vytrhl ji ze zamyšlení Marco. Hluk větru a skluznic byl pryč a zůstalo jenom hučení v uších. Dokud je nepřejde, budou na sebe křičet.

„Ne, půjdeš se mnou.“ Svinula hlavní otěž, stáhla si rukavice a pohodila hlavou k malé boudě za přístavními kůly. „Dám správci minci, aby nám pohlídal věci.“

„Jestli na tom trváš.“ Uvázal sarfer k jednomu z kůlů, aby se nerozjel volně na holý stěžeň. Skasali hlavní plachtu a nechali stěžeň vztyčený, aby mohli odjet hned, jak najdou Palmera. Vic uvázala zdviž, aby nedělala hluk, a zkontrolovala svou potápěčskou výstroj v nákladové přihrádce, aby se ujistila, že se nic neuvolnilo. Dlouze si přihnula z čutory s pocitem ohromných obav z nadcházejících chvil, větších obav než z jakéhokoliv hloubkového potápění, a potom vykročila k Doupěti pusinek. Marco se musel dát do klusu, aby ji dohonil.
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Nevěstinec se nacházel mezi dvěma odházenými dunami, v oné nicotě mezi Shantytownem a Springstonem. Stál tam i se svým hlučným generátorem, zářivými světly a balkóny přikrčenými pod stříškami z vlnitého plechu. Vic neuměla posoudit, ke kterému městu budova patří. Bylo to, jako by o ni ani jedna strana nestála, ale současně jako by se jí ani jedna strana nechtěla zbavit. Byl to poslední kousek shnilého hadího masa, o který se nepřejícně perou dva vyhladovělí, ale váhající muži, přičemž oba doufají, že by mohl vyhrát ten druhý.

Ve dne se slunce opíralo do zadní stěny Doupěte pusinek, pražilo do ní až do poledne a potom nevěstinci dovolilo hýřit vší svou křiklavou nádherou, když se pomalu sklánělo k západu. Tehdy zahálející ženy opustily své zahálející postele, opřely se v ohnivě červených krajkách a půlnočně černých páscích o zábradlí svých balkónů s prsy svůdně vystavenými a usmívaly se dolů na muže, kteří si cestou z práce domů zašli oklikou přes devatero dun, aby okukovali to, co si nemohli dovolit. Anebo se vecpali dovnitř a zkrátka a dobře zaplatili za to, co si nemohli dovolit.

Vic se tomu místu vyhýbala jako žádnému jinému v celé poušti. Raději by se vydala za otcem do země nikoho, nebo proplavala hnízdem zmijí, než by tam vstoupila. Když zrovna pobývala ve Springstonu, byla ta nechuť na závadu, protože hezkých pár potápěčských obchodů bylo uzavřeno okolo nahodile posbíraných stolů v baru v přízemí, kde muži skláněli hlavy dohromady nad kouřícími popelníky, aby studovali odborné mapy vyvedené ohořelým dřívkem na ubrousku. Svým způsobem bylo požehnáním, že ten podnik patřil její matce, jež tam také pracovala. Ta skutečnost poskytovala Vic záminku, proč se tomu podniku vyhýbat. Jinak by se musela ospravedlňovat, přiznat, že ten odpor nemá s její matkou nic společného. Bez téhle výmluvy by ji muži, kteří ve světě potápění dominovali, považovali za zbabělou a nehodnou.

„Běž dovnitř,“ řekla Marcovi, když stanuli před hlavními dveřmi. „Poptej se po Rose a vyřiď jí, aby se se mnou sešla vzadu.“

„Proč tam prostě nejdeš se mnou?“ zeptal se Marco a zastříhal obočím. Dobíral si ji. „To máš opravdu takovej problém s tím, co dělá tvoje máma?“

Vic zaváhala. „Škodí to obchodu,“ odvětila posléze. „Když tam vkráčím, všichni ti ožralové po mně hodí jeden pohled a na týden se rozhodnou, že o nic jiného nestojí. Škodí to obchodu a je to podnik mojí mámy.“

Marco se zasmál. „Jéžišmarjá, pro mě za mě. Objednám si pro tebe hodinu s tvou mámou.“

„Hele, běž do pr–“

Ale to už byl Marco ve dveřích. Jak se Doupě pusinek na okamžik otevřelo, odříhlo zahučení hluku neobvykle živého ranního návalu. Pravděpodobně tam panovalo vzrušení nad zprávami o Danvaru, anebo dosud doznívala předešlá noc. Vic využila závětří dvoupatrové budovy k tomu, aby vytáhla váček s tabákem a umotala si kuřivo. Dochází. Brzy si bude muset zajet do zahrad a navštívit svého dodavatele…

„Co kdyby sis to vykouřila v posteli, až skončíme, zlatíčko?“ Přes zábradlí nad ní se nakláněl obličej a dvě ňadra. „Pro tebe dvacet mincí. Zvláštní sazba. Co říkáš?“

Vic cvakla zapalovačem, zažehla cigaretu a vyfoukla kouř k balkónu. „Odprejskni,“ zabručela. Opustila svůj úkryt před větrem a obešla budovu mezi dvěma dunami, jež byly od této nejsvětější a nejchráněnější budovy denně odklízeny. Při pomyšlení na to, jak je odsud písek věčně odhazován stejně jako od jiných zdrojů obživy, si vzpomněla na svého mladšího bratra Connera.

Za budovou se lomila nízká zídka okolo vchodu pro zaměstnance, kudy se vynášejí opilci a odpadky. Vic si užívala kouření. Hluboké šluky jí uklidňovaly nervy rozrušené blízkostí toho místa. Rezavé panty plné písku zaskřípaly, ven vyšla její matka s nezapálenou cigaretou v ústech a kolem kolenou se jí třepetal bílý župan, který otec Vic vynesl zpod Low-Pubu.

„Máš oheň?“ zeptala se matka.

První slova po roce a Vic si byla docela jistá, že stejná slova od matky slyšela i loni na témže místě. Zakryla dlaní svůj stříbrný zapalovač před větrem a matka ponořila konec cigarety do plamínku. Vytáhla jej žhavý a kouřící.

„Nové tetování?“ zeptala se. Ukázala zapálenou cigaretou na paži Vic.

„Jo,“ odpověděla Vic a odolala pokušení podívat se na svou paži, o kterém že tetování to její máma mluví. Slunce se právě vyhouplo nad nejvyšší pískodrapy. Už teď se dalo odhadnout, že bude horko. „Podívej, ráda bych si pokecala, ale potřebuju jenom najít Palmera. Vidělas ho?“

Máma potáhla, přikývla, pootočila se a vyfoukla kouř k pískem odřeným dveřím. „Viděla jsem tvého bratra minulý týden. Potřeboval peníze na soupravu vizorů. Tvrdil, že tentokrát mi je opravdu vrátí.“

„Víš, kam měl namířeno?“

Máma zavrtěla hlavou. „Ne. Nezajímalo mě to. Nechceš se zeptat, jestli jsem mu ty peníze dala?“

„Ne. Říkal něco o práci, kterou vzal?“

Máma pokrčila rameny. „Říkal, že se tu zastaví cestou zpátky na jih, aby mi vrátil peníze. To je všechno. Včera ho přišel hledat Conner, takže má na krku další porušený slib.“

„Zmínil se Conner, proč ho hledá?“

Máma přimhouřila oči do úzkých štěrbinek. „Protože měl včera v noci jít s bratry tábořit. Proč se ptáš? Má Palmer nějaké potíže?“

„Ne. Myslím, že má opak potíží. Všechno to pozdvižení dneska ráno je kvůli tomu, že někdo našel Danvar.“

Máma hlasitě vyfoukla kouř. „Slyšela jsem. Ty tomu vážně věříš? Pořád někdo nachází Danvar. A vždycky se ukáže, že to je nějaké bezejmenné městečko plné napůl ztrouchnivělých trosek, o kterém se už ví. Víc lidí skončí švorc, než kolik jich něco vydělá, však uvidíš. Pár dní budou lepší kšefty a potom to zase skončí městem duchů.“

„Myslím, že tentokrát je to jiné,“ podotkla Vic.

„Vždycky je to jiné. A hele, jestli nechceš jít na pokec dovnitř, já musím vypadnout z písku. Nemůžu si dneska dovolit extra sprchu jenom proto, že se ti nelíbí, co tady dělám.“

„Dobře. Jak je libo. Ráda jsem tě viděla.“

„Nápodobně.“ Odcvrnkla cigaretu do písku. Dolů slétla vrána, aby se podívala, a zase odlétla s nespokojeným křikem, že se nechala napálit.

„Hej,“ ozvala se Vic, když máma otevřela dveře. „Dostal ten vizor?“

Máma se na chvilku zatvářila smutně, kolem úst vějíře vrásek. „Jo, ty peníze jsem mu dala.“

„Od koho ho kupoval? Od Grahama?“

„Zeptej se Grahama,“ odpověděla máma. Vešla zpátky dovnitř a vítr a písek pomohly zabouchnout dveře.
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„Tak co?“ otázal se Marco. Čekal na Vic před budovou.

„Danvar je odsud na sever,“ řekla. „Myslím.“

„Myslíš? Říkala to tvoje máma? Ví, kam tvůj brácha šel?“

„Přesně ne. Ale Palmer jí pověděl, že se zastaví na zpáteční cestě na jih. A navíc si nemyslím, že by to vzal tudy jenom proto, aby pak zamířil na jih, nebo na západ. Procházeli Springstonem z Low-Pubu a on se tady zastavil, aby ji pumpl o peníze. Potřebujeme se jenom na skok zastavit v potápěčském krámku. Musím se na něco vyptat ještě jednoho člověka.“ Popadla Marca za košili, přitáhla si ho blíž a důkladně ho políbila. Jedna z žen na balkóně zahvízdala.

„Co to, sakra, bylo?“ zeptal se Marco s úsměvem.

Vic si otřela ústa. „Přesvědčuju se, jestli na sobě nemáš rtěnku. Jsi čistý.“

„É, opravdu?“ Vydal se za ní, když vykročila k potápěčské škole. „Jsem čistej, hm?“

„Jo, jenže tvůj dech je cítit po kalhotkách. Ale to může znamenat cokoliv.“

„Ten fór už začíná bejt trochu z módy,“ utrousil Marco. Popoběhl, aby s ní udržel krok. „Do kterýho krámu teda jdeme? Máš nějaký vodítko?“

„Jo. Rodinný přítel. Chlapík, se kterým chodíval hledat můj táta. Jmenuje se Graham…“

„Graham Siler?“

„Jo, ty ho znáš?“

„Z doslechu. Graham, to má váhu. Hamoun, že jo? Znám chlápka, co kdysi narazil na jednu z jeho skrýší. Dvě stě metrů hluboko uprostřed ničeho prej bylo artefaktů za sto tisíc mincí.“

„Kecy. To jsou legendy.“

„Ne, on to říká úplně vážně. Ale ničeho z toho se ani nedotk’. Prej slyšel, že Graham do svejch skrýší nastražuje pasti. Nedělám si srandu. Ten chlápek se tam občas vypraví, ponoří se a jenom na to kouká. Pokoušel jsem se ho přimět, aby mě někdy vzal s sebou.“

„Nevezme tě tam, protože neexistujou. Je to starý páprda jako můj táta. Hele, nesvezl se támhle zrovna písek?“

Marco se zadíval na dunu, na kterou ukazovala. Po jejím čele se ještě lehce sypala drobná lavina písku. „Vítr,“ usoudil Marco.

„Měla jsem pocit, že nás někdo pozoruje. Pojď tudy, vezmeme to do krámku zadní uličkou. Vyhneme se tržišti. Vypadá to tam na pěkný blázinec.“

„Jo…“ Marco se zpozdil, protože si ještě prohlížel dunu. Vic zabočila po úzké stezce do stísněné uličky, v níž trčely boudy z vysokého písku a střechy se nad hlavou setkávaly, aby tvořily tmavý tunel. Trhlinami v plechu propadával navátý písek ve zlatých závojích. Vic přikrčila hlavu, když jedním procházela. Grahama našla podle kulečníkové koule na místě kliky dveří chatrče. Zběžné zaklepání a protáhla se dovnitř. Zvonky nad vchodem se rozezněly.

„Grahame?“

Za pultem nikdo nebyl. Lampa v průvanu zablikala. Marco si oklepal boty o zárubeň, vešel za ní a zavřel dveře, což opět rozezlilo zvonky, ale uklidnilo stíny. „Koukej na ty kola,“ zašeptal Marco.

Vic si ho nevšímala. Přikrčila se pod řídítky zavěšených bicyklů a nahlédla dozadu. Dílna byla prázdná. „Grahame? Jsi ještě v posteli?“ Vystoupala dvě příčky k vestavěnému patru, aby se podívala na jeho matraci, když tu zahlédla za pracovním stolem tělo. Grahamova stolička ležela převržená. „Marco!“ vykřikla. Slezla z žebříku a pospíšila si k pracovnímu stolu. Elektrická lampa na desce byla dosud zapnutá. Natočila ji k podlaze, aby lépe viděla.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Marco.

„Do prdele,“ vyhrkla Vic. Přesunula stoličku, jež ležela přes mrtvolu.

„To je Graham?“

„Ne. Tohohle chlapa jsem nikdy neviděla.“ Zvedla ruku a nastavila světlo lépe. „Sakra. Podívej se na tohle.“

Mužův obličej vypadal nějak divně. Byl promáčknutý, jako by dostal úder nějakým předmětem, možná pálkou, ale na kůži nebylo znát skoro žádné poškození, jenom stružky krve z nosu. „Co to má, sakra, znamenat?“

„Hele, toho chlapa znám.“ Marco si klekl vedle muže. Zvedl mu ruku, zkroutil ji a prohlížel si tetování a spleť jizev od písku na zápěstí. „Hazard,“ řekl. Zvedl hlavu k Vic a uviděl její udivený výraz. „Tak se jmenoval. Nebo si tak aspoň nechal říkat. Bejval členem Legie Low-Pubu. Násilnickej typ. Vyhazoval věci do povětří. Za peníze udělal, co kdo chtěl. Odešel na sever, když tam moh’ dostat víc.“

„Ke kanibalům?“ Vic se od pustin držela co nejdál; nacházel se tam sice háj stromů a pár zdrojů vody i nějaká hezká místa k potápění, ale duny tam byly obecně vzato nebezpečné.

„Ne, k nějaký nový partě. Jeden z našich chlápků přes bomby se s nima spřáhnul taky. Prej na nějakou tu minci nekoukaj. Nepřihlásili se k žádnejm útokům, ale to neznamená, že to nezkoušej. Co se mu to stalo s obličejem?“

„Vypadá, jako by ho něco praštilo.“

Marco sáhl dolů a dotkl se tváře mrtvého. Tělo se poddalo jako shnilé ovoce.

„Fuj,“ utrousil Marco. „Je to jako houba.“

Vic podržela ruku těsně nad obličejem mrtvého, ale dávala si pozor, aby se ho nedotkla. Jenom porovnala svoji ruku s rozsahem poškození. „Graham zřejmě měl navlečené potápěčské rukavice. Zapnul oblek a vrazil ruku tvému příteli do obličeje, nejspíš když obešel stůl a vyhrožoval mu.“

„Myslíš, že ho praštil svým oblekem?“

Vic přikývla. „Muselo mu to roztrhat lebku. Rozmělnit na písek. Myslím, že to, co mu vytéká z nosu, je mozek.“

„Fujtajbl!“ Marco vstal. „A to ho tu nechal jen tak ležet?“

„No, buď Graham odešel ve spěchu, anebo tuhle Hazard nebyl sám a Grahama odvlekli. Je divné, že nechal krám takhle odemčený a bez dozoru. On si na svoje harampádí potrpí.“

„Jo, hele, a od toho, kdo ho odvlek’, bylo divný, že nechal na stole tenhle úžasnej vizor.“

Vic se otočila, aby viděla, o čem že to mluví. „Ani na to nemysli,“ varovala ho, když po soupravě sáhl.

„Chtěl jsem se jenom podívat.“

„Můj kamarád může mít potíže.“

„A co teda máme dělat? A co podle tebe Hazard chtěl? Že by mu tvůj kámoš dlužil nějaký peníze?“

„Co bys myslel, tupče? Co když nejsme jediní dva lidé, kteří chtějí najít Danvar sledováním stop místo bezhlavého drncání s pleskající plachtou po dunách všemi směry? Někdo si myslí, že Graham ví, kde leží Danvar. Nebo… do prdele.“ Vic vstala. „Možná že někdo ví, že Graham ví, kam se vydal Palmer. Možná jsme o dva kroky pozadu…“

„Ne, ne ne.“ Marco za pracovním stolem pochodoval sem a tam a šermoval prstem na mrtvolu na zemi. „Už to mám. Kurva, už to mám. Mělas pravdu. Je to na sever odsud. Je tam ten chlap, Brock, ten, o kterým jsem ti povídal, ten, co najímá odborníky a rozhazuje peníze. Vsadim se, že to on všechno tohle financuje. Jo.“ Marco si do úst zasunul konec jednoho dlouhého dredu a zamyšleně jej žvýkal. Vic mu dopřávala čas. Přes všechno příkoří, které Marcovi způsobovala, se do něj zamilovala víc pro jeho mozek než pro jeho přitažlivý vzhled. „Co když tvůj brácha neobjevil Danvar?“ zeptal se, jako by něco zdůvodňoval.

„Poslouchám.“

„Co když si oni myslí, že to on vynesl tu zprávu.“

„Damien tvrdil, že ten chlápek je po smrti.“

„No, tak možná není. Možná to byl tvůj brácha a oni po něm teď jdou, aby ho umlčeli. Možná si myslí, že ho ten váš rodinný přítel dokáže vystopovat. Myslím, že ho prostě chtějí mít po smrti.“

„Nelíbí se mi, kam tím míříš.“

„Ale je to logický, ne? Jinak, kde je tvůj brácha? Nikdo neviděl ani jeho, ani jeho kamaráda, že? Vsadím se, že jsou oba v průšvihu.“

„Anebo jsou právě teď v Danvaru, potápějí se a hromadí poklady. Anebo jsou oba ožralí pod obraz. Každopádně bychom si to měli ověřit u toho chlápka, kterého znáš. Ti dva blbci, co vtrhli ke mně domů, nosili šátky ze severu…“

„U koho, u Brocka? Toho neznám. Jenom jsem o něm slyšel.“

„Co jsi slyšel?“

„Věci, co úplně neštymujou. Slyšel jsem, že vyrostl ve Springstonu a pochází z bohatejch poměrů. Ale jeden můj kámoš říká, že nemá přízvuk jako Páni, takže musí pocházet ze severu. Prej má tábor někde uprostřed pustin. Znám chlápka, Gerarda, kterej se od jejich skupiny trhnul. Přišel zpátky s tím, že nedokáže žít tak daleko od přiměřený nabídky kundiček…“

„Jak rozkošné.“

„Vlastně… do hajzlu, Gerard zmizel při potápění asi týden po návratu. A jeho tělo nikdo nenašel.“

„Potřebujeme si s tímhle chlápkem promluvit.“

„S Gerardem? Vím naprosto jistě, že zůstal pohřbenej v písku.“

„Ne, idiote, s Brockem. Říkáš, že má tábor uprostřed pustin? Víš kde?“

„Ani ne.“ Marco žvýkal dred. „Myslím, že blízko háje. Vzpomínám si, že Gerard mluvil o tom, že se nešetřilo na ohních. Na západ od háje, ale na jih od nějakýho velkýho pramene. Na to si vzpomínám jenom proto, že si stěžoval, jak musel tahat sudy s vodou dolů z…“

Zařinčela exploze zvonků, jak se rozlétly přední dveře. Ozvalo se zavolání a potom dupání těžkých bot. Vic se otočila, hledala nějaký úkryt, začala ječet na Marca, ať sebou pohne, že vypadnou zadními dveřmi, ale vzápětí k nim do dílny vpadli dva muži se stříbrně se lesknoucími zbraněmi. Jeden se otočil k ní a druhý k Marcovi.

„Hej, co to má be–“ vyhrkl Marco. Zvedl ruce a Vic zjistila, že hledí do hlavně jednoho z těch starých a nespolehlivých vražedných strojů.

Oba muži se zadívali dolů, kde v kuželu světla ležela mrtvola. Muž, který mířil zbraní na Vic, plešatý chlap s tetováním na obličeji, se vztekem v očích zavrčel a stiskl spoušť. Ozvalo se cvaknutí a zaklení. Ona ani Marco se ještě nepohnuli, oba ztuhlí strachem a překvapením. Potom spustila druhá zbraň. A Marco se pohnul úplně naposled. Jedna strana jeho hlavy se rozprskla a tělo se svezlo na podlahu. Ozvalo se další cvaknutí, ale Vic už byla v pohybu. V pohybu a ječela. Přikrčená se vrhla k zadním dveřím, rukama si zakrývala hlavu, neschopná dýchat nebo myslet jasně, a za ní práskl další výstřel.
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Do hvězdné noci

 

 

PALMER

 

Na Palmerův příchod nečekalo žádné slunce. Žádní lidé, ani tábory. Jenom rozlehlé, čisté a drahokamy posázené nebe.

Malé doušky toho nebe procházely mezi Palmerovými pískem oblepenými rty a naplňovaly mu zoufalé plíce. Ležel na zádech, sípal, po jeho boku se vršil písek, pronikal mu do návětrného ucha i do vlasů, zatímco Palmer dýchal hlasitým, namáhavým a vděčným dechem novorozence.

Jeho kamarád Hap ležel bez života vedle něj, částečně ponořený do písku. Někde kvůli tomu nenadálému pachu zavyl kojot a vítr skotačil nad dunami se zvukem tisíce hadů šlehajících jazykem.

Palmer zuby seškrábl písek z jazyka a vyplivl jej i s drahocennou tekutinou. Otočil se k Hapovi, jemuž z duny trčelo rameno a koleno. A také jedna bota, ale ne na správném místě. Na Hapově rameni uviděl řemínek čutory. Vyčerpaný, ale šílený žízní zasunul Palmer ruku do písku a vyprostil Hapa celého ven. Vizor mu zapípal výstrahou stavu baterie. Oblek byl skoro vybitý.

Sáhl po čutoře, zjistil, že je někde zapletená, a vytáhl svůj zakrvácený potápěčský nůž. Přeřízl řemínek. Ze čtvrtiny plná. Byl příliš zesláblý, než aby si odměřoval příděly, a pil velkými doušky. Voda ho pálila na rozpraskaných rtech. Žaludek mu zabouřil, překvapený, že má co na práci. Palmer našrouboval víčko zpátky, posadil se zády proti větru a prohlížel si mrtvého kamaráda.

Viděl, že řemínek čutory nebyl zapletený, to Hapovo tělo. Palmer si zakryl ústa. Kručení v žaludku se zhoršilo. Měl obavy, že může přijít o tu trochu tekutiny, kterou do sebe právě vpravil. Hap měl nohu vyvrácenou pod sebe. Byla vylomená v kyčli špatným směrem. Paže byla roztříštěná a bílá kost ukazovala ke hvězdám. Palmer se snažil vyznat se v tom. Už viděl těla uvázlých v písku, viděl je polapená v tichém a klidném odpočinku. Tohle nebylo takové. Tohle byl násilně ukončený život. Mozek mu pracoval na plné obrátky a stopy do sebe začaly zapadat. Jeho orientační maják se nacházel v síťovce na Hapově stehně. Palmer svého kamaráda našel sto metrů pod povrchem, přímo pod nejhlubším místem té velké prohlubně, kterou Brockovi muži vykopali, právě tam, kde začal jejich ponor. Hap přeci jen cestu zpátky zvládl.

Možná ho rozdrtily stěny té zvláštní šachty. Možná se Hap vynořil příliš pozdě, zrovna když už je oba odepsali, a když uvolnili zadržovaný písek, stěny se kolem něj prudce sevřely. Ale ne, to by bylo tělo poškozené všude. Zranění by byla rovnoměrně rozložená. Hap nesl známky úderu z jedné strany. Pád. Dlouhý pád.

Zbytek příběhu odvyprávěl vizor. Hapův vizor byl pryč. Byl v něm záznam jeho ponoru. Danvaru. Polohy každé budovy, možná dokonce i ulic pod nimi, každého bloku té pohřbené legendy.

Přes Hapovo tělo hnal vítr písek, jenž se hromadil po jeho boku. Ústa měl plná písku, nosní dírky ucpané, zaprášené neživé oči. Palmer nyní viděl, že ani na jednoho z nich neměly čekat žádné mince. Takový byl plán od samého začátku. Získat přehled o terénu, zjistit, kde kopat, kam nasměrovat úsilí, a nechat si polohu vší té ohromné kořisti pro sebe. Viděl v Hapových otevřených vyděšených očích, co se stalo, představil si, jak ho vytahují na laně, jak jim možná říká, že jeho kamarád je ještě tam dole, že v budově je vzduchová komora, že se potřebují vrátit dolů. Anebo jim Hap řekl, že už to nemá smysl, že jeho kamarád je mrtvý.

Palmer nabral hrst písku a pietně s ní zasypal Hapovi oči. Nebylo divu, že jim neřekli, co hledají, když tuhle práci dojednávali. Kdyby Palmer a Hap věděli, že se mají potápět kvůli Danvaru, divili by se, proč jim na cestu na sever nezavázali oči. To by už tenkrát, sakra, věděli, že to bude jednosměrná cesta. Samozřejmě. Jinak by prosili na kolenou, aby jim zavázali oči. Na sever ze Springstonu už pochodovali jako mrtví muži.

„Zachránil jsi mi ten můj podělaný život,“ oslovil Palmer mrtvého kamaráda. „Zradil jsi mě a zachránil jsi mi život.“

A kdo ví, třeba by se Hap pro něj vrátil. Kdo mohl říct, jak se rozhodl, co se mu honilo hlavou, co pověděl Brockovi a ostatním? Ano, vrátil by se pro něj. Palmer si tím byl jistý.

Stejně jistě věděl, že jeho život je teď v nebezpečí. Nejenom proto, že se nacházel vyhladovělý uprostřed pouště, ale i proto, že mu bylo jasné, že Brock nechce, aby o tomhle věděl někdo jiný. Palmer se dotkl vizoru na svém čele, neboť se potřeboval ujistit, že tam stále je, že tam stále je jeho ponor, že se to odehrálo.

Ačkoliv byl vyčerpaný a slabý, potřeboval něco provést s Hapem. Třebaže ho ta práce netěšila, prohledal Hapovi kapsy, vzal mu ze síťovky oba transpondéry a potom sáhl do Hapovy břišní kapsy pro vzkaz a těch několik mincí. S nebezpečně málo nabitým oblekem rozproudil písek pod Hapem a poslal tělo kolmo dolů. V žádném případě nemohl trefit přesnou hloubku, ale měl v plánu být už dávno pryč, než někdo pozná, že se s mrtvolou hýbalo.

Sundal nádrž, kterou ukradl druhému potápěči, protáhl si končetiny, vyndal své cestovní ochranné brýle, nasadil si je, upravil si je na očích a uložil vizor. Bude muset nádrž odnést o několik dun dál a zahrabat ji. Nemůže po sobě nic zanechat, nemůže ji ponořit spolu s Hapem. Mohli by ji objevit, další Brockův nájezd by jim prozradil, že mají problém.

Vstal na nejistých nohou a zadíval se vzhůru po písečném svahu ze dna té velké jámy, kterou vyhrabali Brockovi muži. Neběžel žádný generátor, písek už nebyl rozvolněný, kovová plošina byla pryč. Viděl, jak se písek ve tmě sesypává dolů, aby zaplnil tu velkou prohlubeň v povrchu pouště.

Plný obav z toho výstupu se krok za krokem drápal nahoru. Jeho odchod zamaskuje noční vítr. Ráno už budou jeho stopy zahlazené. Mohl by s větrem opírajícím se do levé tváře a s Polárkou v zádech zamířit na jih do Springstonu. Jenže věděl, že by tak daleko nedošel. Vyhladovělý a žíznivý – v kamarádově čutoře šplouchalo jenom několik hltů vody – by nezvládl ani dvoudenní pochod, natožpak pětidenní.

Na vrcholu té svízelné cesty z prohlubně se Palmer obrátil proti větru. Snažil se vzpomenout si, kudy přišli z tábora banditů na místo potápění. A kupodivu, paradoxně, potřeštěně se modlil, aby Brockovi muži byli přesně tam, kde je viděl naposled. Budou totiž jediní v okruhu mnoha mil, kdo má potravu a vodu. Na unavených nohou a s malým přesvědčením se plahočil k mužům, kteří si s největší pravděpodobností velmi přejí, aby byl mrtvý.
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Odměna

 

 

Za dunami bylo vidět záři. Hlasy se mísily dohromady a nesly se s větrem. Palmer se kryl za vysokými nerovnostmi v písku a razil si cestu ke světlu. Když mu připadalo, že hlasy jsou příliš blízko, než aby se odvážil dál jít, vykradl se po svahu duny nahoru, přikrčil se, když vystoupal výš, potom lezl po čtyřech a nakonec se doplížil po břiše na větrem ošlehávaný vrchol. Nahlédl přes okraj do tábora, kde strávil svou poslední noc nad pískem.

Tábor se zmenšil. Palmer očekával prudký nárůst aktivity – že se na místo nálezu stáhnou všichni Brockovi muži –, ale mnoho stanů z dřívějška bylo pryč. Velký stan, kde jemu a Hapovi ukázali mapu, byl stále na svém místě a pulzoval světlem lampy uvnitř. Za tímhle stanem zářily a jiskřily žhavé uhlíky a sloup kouře zmatňoval hvězdné pole. U ohně se pohybovali dva muži, oživlé siluety. Z vůně vařícího se jídla se Palmerovi začal svírat prázdný žaludek. Jeho břicho se pokoušelo přesvědčovat mozek, že ti muži nechtějí, aby byl mrtvý, že Hapovo zmrzačené tělo byla nehoda, že může jednoduše nakráčet do tábora a nechat se za své úsilí oslavovat jako hrdina a objevitel ztracené země. Posbírat odměnu v mincích, dopřát si slavnostní hostinu.

Ze tmy k němu dolehl smích – byl to jeden z mužů u ohně –, ale připadalo mu to skoro, jako by se někdo vysmíval pomateným myšlenkám jeho břicha a vyzýval ho, jen ať sejde dolů a ohlásí se.

Palmer nehybně ležel za vrcholem duny, šátek přetažený přes nos a ústa, brýle ošlehávané pískem. Jenom pozoroval, přemýšlel a umíral hlady. Slunce brzy vyjde. Hvězdy nad obzorem už bledly. Plýtval časem, potřeboval se najíst. Několik stanů bylo temných. Mohl se pokusit vynořit uvnitř některého z nich a rozhlédnout se po vodě a jídle, ale nebezpečí, že někoho probudí, bylo příliš velké.

Už tak ležel hodinu, hvězdy popošly o šířku dlaně, obzor se slabounce rozjasňoval a Palmer byl nejistý a nerozhodný. Trpící žaludek ho přesvědčoval, že musí jít. Vybral si stan, na který podnikne nájezd, s představou, že bude lepší, když ho chytí a zahrabou, než aby na téhle duně umřel hladem. Sundal si cestovní brýle, nahmátl svůj potápěčský vizor a natáhl si čelenku, když tu v dálce vypukl rozruch – a Palmer se lekl, že ho zpozorovali.

Přikrčil se, začal couvat a potom uviděl, jak oba muži odbíhají od ohně pryč a vrhají přitom dlouhé stíny. Ozvaly se hlasy, volání. Palmer se podíval směrem, kterým muži utíkali, a uviděl, jak se mezi dunami pohupují svítilny. Skupina na pochodu. Jeden blízký stan se naplnil světlem, jak se někdo probudil. Několik siluet vyšlo z velkého stanu, kde hořela lampa. Všichni mířili od Palmera k té přicházející skupině.

Teď, poručilo mu břicho. Teď, zatraceně.

Palmer uposlechl. Přeběhl vrchol duny a sklouzl po zádech na druhou stranu doprovázen uvolněným pískem. Ocitl se v částečném závětří menší duny, kde už mu písek neošlehával obličej. Velký stan stál nedaleko a plátno hlasitě pleskalo. Palmer si vzpomněl na sudy se zásobami uložené v tom stanu. Uprostřed stál stůl. Mohl by se ponořit, vynořit se pod stolem a rozhlédnout se.

Pospěš si, sdělilo mu břicho. Cestovní skupina se blížila. Jak dlouho budou posedávat u ohně, chlastat kořalku a kouřit tabák, než se vrátí do svých stanů?

Palmer to riskl. Kradmo obešel dunu a přikrčený přeběhl k zadní straně velkého stanu. Potřeboval se dostat blízko. Ponořit se do písku s málo nabitým oblekem bylo riskantní. Jediná věc, které se potápěč bál ještě víc než vypotřebování vzduchu, bylo spotřebování elektřiny a pocit, že písek kolem jeho těla tuhne. Pohyb znamenal život v takové míře, jaké se ani plíce plné vzduchu nemohly rovnat. Dokud se člověk mohl pohybovat, mohl se pro nádech vydat k povrchu. Plné plíce a prázdná baterie – to byl námět na noční můry. Znamenalo to dlouhý čas a malý prostor k umírání. A tak Palmer v předklonu doběhl co nejdál a doufal, že bude mít dost šťávy na krátké ponoření.

Dostal se k zadní stěně stanu, aniž si ho všimli. Všechna pozornost se soustředila na lidi vracející se do tábora. Zaposlouchal se přes vítr a pleskání plátna, ale zevnitř neslyšel nic. Palmer zapnul vizor a oblek a lehl si na břicho, aby minimalizoval spotřebu energie. Sakra, je tak zesláblý. Hladový. Končetiny se mu třásly. Stáhl vizor na místo a pohlédl na blikající červené světélko v rohu zorného pole. Oblek mu sděloval, že už je skoro po něm. Po nás obou, pomyslel si Palmer pro sebe.

Písek ho přijal. Palmer zadržel dech a klesl o celý metr pro případ, že se podlaha ve stanu slehla. Přesunul se do místa, kde se měl nalézat střed stanu, a zadíval se do proměnlivého fialového pole nad sebou. Otevřený prostor. Nikdo tam nestojí. Několik skvrn po straně, což mohou být sudy s vodou a potravinami. Vynořoval se pomalu, s hlavou zakloněnou, vysunul jenom vizor a uši, připraven okamžitě prchnout, kdyby ho někdo zpozoroval. Vysunul na vzduch jednu ruku, posunul vizor na čelo a potichu se zhluboka nadechl. Stůl nad ním zakrýval lampu a poskytoval Palmerovi stín. Rozproudil písek tak, aby jím pomalu a potichu otočil dokola a on mohl získat přehled o celém stanu. Žádné boty. Žádné nadité přikrývky. Neblížily se žádné hlasy. V dřepu se vynořil celý a honem vypnul oblek. Potřeboval zachovat co nejvíc zbylé energie, aby se dostal ze stanu, aniž by musel projít vchodem.

Nejdřív se připlížil k hromádce beden a v koutku duše si byl vědom stop, které za sebou v písku zanechává. Lampa nad ním se kývala, stíny ve stanu se hrozivě hýbaly. Jednu bednu zakrývala pytlovina. Palmer dokázal myslet jenom na jídlo, a když pytlovinu zvedl, uviděl tam ležet šišky chleba. Jasně bílé šišky. Jednu vylovil, ucítil pach něčeho jako křída a guma a uvědomil si, že ty šišky jsou příliš malé, příliš těžké a vůbec to není chléb.

Jeho mysl si s ním zahrávala. Palmer podržel ten předmět na světle. Výbušniny. Takovéhle bomby už jednou viděl, když bylo nutné zbourat jeden pískodrap ve Springstonu dřív, než jej duna natlačí na sousední stavbu. Zkontroloval bednu a zjistil, že je plná takových bílých šišek. Už viděl následky povstaleckých bomb. Jako každý, kdo vyrostl ve Springstonu. Červené skvrny na písku, stopy tkání, boty se zakrvácenými pahýly, muži, ženy a děti znetvoření k nepoznání. Když držel tu šišku, ucítil stejný strach, stejné šimrání v zátylku, jaké se dostavovalo na každém pohřbu, svatbě či oslavě, kde mohlo dojít k represím, kde hlasité zaburácení mohlo být tou poslední věcí, kterou člověk kdy uslyší.

Palmer přejel pohledem stan. Brock a jeho muži se přestávali jevit jako hledači a piráti honící se za kořistí. Tady šlo o něco jiného.

Břicho ho nabádalo, aby se soustředil. Jídlo, řeklo. Výbušnina putovala k ostatním a pytlovina se vrátila na své místo tak, jak byla. Na protější straně stolu stály sudy. Na okraji jednoho z nich se leskl zahnutý konec naběračky. Palmerova ústa toužila po napití. Odšoural se k sudu, oklepal z čutory písek a nahlédl přes okraj do matného a temného nitra s nádherným odleskem na dně. V inkoustově černé louži se vlnila jeho vyhublá tvář. Palmer odšrouboval víčko, naklonil se přes okraj, ponořil láhev pod hladinu a voda na jeho předloktí chladila a povzbuzovala. Čutora dvakrát zabublala, hladinu protrhly výtrysky vzduchu a potom se přímo před stanem ozval pokřik. Smích. Blížící se hlasy.

Palmer vytáhl ruku a otočil se dokola. Jeho končetiny a orgány se chtěly rozprchnout všemi směry najednou, takže zůstal přirostlý na místě. Smích se blížil. Když se stan otevřel, padl na zem. Po břiše zalezl pod stůl a bryndal kolem vodu, zatímco se dovnitř propracovávaly páry bot.

„Kurvafix!“ zahulákal někdo. „Ten krám je ale těžkej.“

Ozvalo se bouchnutí dlaně plácající někoho po zádech. Vůně vařeného masa, horkého masa v něčí ruce. Palmer zapnul oblek, ponořil nohy do země a spustil je svisle dolů, ale ruce si ponechal volné. Neriskoval napití a našrouboval víčko zpátky na čutoru. Cítil, jak mu z pravé ruky kape voda. Přiložil si mokrou dlaň k ústům a vysál všechnu vlhkost, kterou mohl, aniž by to vydalo zvuk. Když uviděl stopy, které zanechal při zalézání pod stůl, pomocí obleku srovnal povrch země, jemně, jako když člověk ukládá spící nemluvně. Něco těžce žuchlo hned vedle stolu, velký kovový válec, a někdo zahulákal, ať jsou opatrní. Nad hlavou se mu ozývaly rány, jak na stůl kolem něj dopadaly batohy a další výstroj. Někdo smetl písek z desky stolu a ten teď pršel okolo Palmera. Ve světle lampy se jevil jako závoj.

Palmer se začal propadat do písku, aby odsud vypadl, počkal a vrátil se později, až budou všichni spát, když tu k jeho sluchu pronikl útržek věty:

„… nějaké stopy po tom druhém potápěči?“

Smích a hluk utichly. Palmer zadržoval dech s jistotou, že je slyšet, jak mu tluče srdce.

„Ne, pane.“ To promluvil Moguhn. Palmer poznal jeho tichý, ale velitelský hlas. „Prohlédli jsme to do hloubky dvou set metrů, tak hluboko, jak to šlo, a kromě té jedné tam žádná další mrtvola není.“

„Je nějaká šance, že by se vynořil?“ To byl opět Brock, ten, který se ptal na potápěče. Pro jeho podivnou výslovnost si ho nešlo s nikým splést. Zřejmě byl někde mimo tábor. Právě se vrátil s tou cestovní skupinou. Ale odkud? Palmer poslouchal.

„Vůbec žádná šance.“ Tentokrát to byl Yegery, tím si byl Palmer jistý. „Tak hluboko dokáže proniknout možná jeden potápěč ze čtyř, a nám to vyšlo. Jeden ze čtyř se dokázal vrátit. Písek tam dole znemožňuje současně dejchat a pohybovat se. A krom toho už to jsou čtyři dny. Je po něm.“

Čtyři dny,pomyslel si Palmer.

Snažilo jsem se ti to povědět, řeklo jeho břicho.

„Tohle je teda ta macatá mrcha, po který jsme šli?“ zeptal se někdo. Znělo to pochybovačně. Zklamaně. Palmer nevěděl, o čem mluví.

„To je ona,“ odtušil Brock.

„Jak hluboko to bylo?“ zeptal se někdo.

„Moc ne,“ odpověděl Yegery. „Ani ne sto metrů.“

„Co vám teda trvalo tak dlouho? Mapa nebyla přesná?“

„S mapou nebylo nic špatně. Mapa byla perfektní, jakmile jsme lokalizovali Danvar. Ale dostat se skrz ty zatracený dveře…“

„Když teď máme, pro co jsme přišli,“ přerušil ho někdo, „znamená to, že můžeme zrušit tábor?“

„Ano,“ přisvědčil Brock. „S prvním světlem zamíříme na jih. Nenecháme po sobě žádné stopy.“

„A víš určitě, že tahle věc dělá to, co tvrdíš?“

„Prohlédneme si ji,“ navrhl někdo.

„Postavte ji na stůl,“ zavelel Brock.

Před Palmerem se snesly dolů dva páry rukou a uchopily ten velký kovový válec. Palmer se zhluboka nadechl, aby v písku kolem sebe udělal prostor, a vypnul oblek. Už mu nemohl zbývat víc než krapet náboje. Byl zahrabaný až po podpaží, ale stále mohl dýchat.

„Víš určitě, že to stůl udrží?“

„Udrží.“

Kovový stůl nad Palmerem zavrzal a zasténal pod tíhou předmětu. Ve světle lampy jej zahlédl jenom na okamžik, ale vypadalo to jako stará technika, nějaký nález, válec s dráty a trubičkami, přesně vyrobený a vypadající draze. Draze a staře.

„Ta věc je zatraceně těžká,“ poznamenal někdo, když se stůl kdovíproč nerozlomil. Palmer držel ruku na prsou, připravený kdykoliv se ponořit. Cítil ten předmět nad sebou jako temnou myšlenku.

„Mně připadá rozbitá. Dráty jsou v prdeli. A podívejte se tady na tohle. To se nedá spravit.“

„Toho si nevšímej,“ odtušil Brock. „To podstatné je uvnitř. Zbytek slouží k odpálení, ale ten nepotřebujeme.“

Muži ztichli a prohlíželi si předmět. V Palmerovi se probudila zvědavost hledače.

„Je to krásná věc,“ vydechl Yegery.

„Ale jak funguje?“ zeptal se Moguhn.

„Nevím,“ přiznal Yegery.

Ozvalo se nespokojené šoupání těžkých bot.

„Totiž, nechápu princip, vědu. Ale kniha říká, že jedna může srovnat se zemí celý město…“

„Prý celý město,“ ušklíbl se kdosi.

„Drž hubu,“ nařídil Brock. Vybídl Yegeryho, ať pokračuje.

„Uvnitř je jenom malá kulička. To je všechno, co tam je. Je hodně netečná. V knize se píše, že zůstane dobrá stovky tisíc roků. Stačí tu kuličku opravdu rychle stlačit, jako kdybyste z hrsti písku slisovali kuličku na hraní, a všechno bouchne. Tahle věc pošle duny do nebe a promění poušť ve sklo.“

„Víš to určitě?“ zeptal se někdo.

„Jo, ale je to rozbitý,“ řekl jiný.

„Bude to fungovat,“ prohlásil Brock. „Věřte mi. S jednou touhle věcičkou srovnáme se zemí celý Low-Pub.“

„A co Springston?“ zeptal se někdo.

„Ve Springstonu se budeme držet původního plánu,“ řekl Brock. „Vyhodíme do povětří zeď a potom uhodíme na Low-Pub. Jestli z některého města něco zbude, vrátíme se pro další věcičku. Teď, když máme referenční bod, jich můžeme posbírat, kolik budeme chtít. Zanedlouho nebude jižně od našich dun stát ani jedna stavba a Páni si můžou vládnout nad holým pískem, který jim tam necháme.“

Tu a tam se ozvala uchechtnutí, jež postupně přerostla v burácení smíchu. Kdosi bouchl do stolu a cinkla převržená sklenice. „Blbče,“ zavrčel někdo. Nastal ruch, jak sbírali výstroj, škrábání a šoupání batohů, mečů a střelných zbraní. „Vezměte někdo tu mapu,“ ozval se Moguhn. Zašustění papíru a překotné dupání bot. Palmer přemýšlel, kdy, sakra, vypadnou, aby mohl sebrat nějaké jídlo, a potom na písek před něj dopadl nějaký předmět, dýka, jež se zabodla do země. Spustila se ruka, aby ji zvedla, a uchopila jílec. A potom sehnutá hlava. Ve tmě zablýskly oči.

„Co to, kurva –“ vyhrkl muž.

A potom rozzuřený řev, když se pirát vrhl na Palmera.

 


 

TŘICET DVA

 

Útěk

 

 

Palmer sotva stihl zapnout napájení obleku, když se muž drápal za ním pod stůl. Do hlavy ho zasáhla rána, úder ruky a ostrých nehtů, a spadl mu vizor. Sáhl po něm, zachytil čelenku a ostré trhnutí mu prozradilo, že vizor je ztracen. Omámeně se rychle nadechl, nasadil si čelenku, rozproudil písek, aby se potopil, a na poslední chvíli zavřel oči. Byl slepý, slabý, se zlomečkem náboje v baterii a sotva plnými plícemi vzduchu. V záblesku inspirace strhl písek ve stanu o metr níž a zpevnil jej. Použít písek proti lidem byl hrdelní zločin, ale tihle muži ho beztak chtěli připravit o život.

Co nejrychleji se rozplul vodorovně, aby se ocitl mimo stěny stanu, než se vynoří. Písek kladl odpor, jako by Palmer měl něco omotáno okolo nohou, okolo celého těla. Písek houstl. Tuhl. Ten zatracený oblek mlel z posledního. Anebo se při utržení vizoru poškodila čelenka.

Vystoupal co nejrychleji, oslepený, s polovinou vzduchu v plicích. Částečně se vynořil, vleže s volnou hlavou, když tu písek okolo něj ztuhl. Došla elektřina. Palmer zabručel a jal se vrtět rameny sem a tam, až uvolnil jednu ruku. Začal se vyhrabávat z písku, hvězdy nad ním poklidně mrkaly, zatímco dva metry za jeho zády ze sebe muži vyráželi kletby a nadávky, volali o pomoc a snažili se vyprostit.

Byl to závod s časem. Palmer vyprostil druhou ruku. Kopal slabýma nohama a kroutil se v pase, až si uvolnil i kyčle. Bylo to zatraceně těsné, zastavil se sotva pětadvacet centimetrů hluboko. Ponořit se o metr níž, zůstal by tam pohřbený. O několik centimetrů hlouběji, a byl by v pasti. Z dálky slyšel dupání a chrupání písku, jak muži, kteří zaslechli to volání, vybíhali ze svých stanů. Palmer vstal a dal se do běhu, přičemž se držel tak, aby mezi ním a zbytkem tábora zůstával velký stan, uvnitř kterého křičeli uvěznění muži na ty ostatní, aby je, kurva, vyhrabali, aby se rozběhli do okolí a našli toho potápěče, aby ho, kurva, zabili.

Palmer utíkal. Se srdcem až v krku, se šplouchající čutorou do čtvrtiny plnou, vizor s důkazem jeho ponoru a objevu Danvaru pryč. Prchal, aniž by za svou námahu dostal něco víc, než že si dokázal zachovat holý život. Potmě pelášil pískem, držel se vyšlapaných údolí, kde množství stop ztíží pronásledovatelům sledování, a upaloval, co mu nohy stačily.

 


 

TŘICET TŘI

 

To snad není pravda

 

 

VIC

 

Vic prolétla zadními dveřmi Grahamova krámku a utíkala přes horký písek. Za ní práskaly výstřely. Znělo to, jako by zbraně teď už fungovaly oběma mužům. Ze svahu duny před ní tryskaly erupce písku; zazvonění střely na plechové střeše, exploze písku u jejích nohou a potom ji nějaké vzteklé zvíře kouslo do lýtka.

Vic se rozplácla na písku na břiše, nohu v jednom ohni. Někdo hulákal, že to je jeho sestra, do prdele, nezabíjejte ji, kurva. Dupot za ní. Vic je cítila přicházet, cítila chvění v písku. Jenže to chvění nepocházelo od bot pronásledovatelů.

Písek se otevřel a spolkl ji. Vic byla příliš poplašená, než aby se nadechla, stihla jenom včas zavřít oči. K ústům se jí přitiskl regulátor. Přijala jej a zhluboka se nadechla vzduchu. Cítila, že písek kolem ní zůstává sypký, aby mohla dýchat, cítila pohyb zemí, jak ji někdo vlekl stranou jako kus nálezu.

Regulátor jí na chvilku sebrali. Zůstala jenom tma a pohyb. Regulátor se vrátil. Někdo se s ní dělil o nádrž. Vic se té osoby chytila, protože věděla, že ji zachránila, a doufala, že to je Palmer. Palčivá bolest v noze přešla v otupělé tepání a před zavřenýma očima se jí stále dokola přehrával pohled na rozlétající se Marcovu hlavu – prásknutí, výtrysk toho, co na něm měla nejraději, hluboké prázdno v propasti její duše –, takže když ji vynesli z písku na volný vzduch, ani o tom nevěděla, nevěděla, že je z písku venku, necítila na kůži horké slunce, neuvědomovala si, že kolem ní je vzduch k dýchání, třebaže jí plnil plíce, neuvědomovala si nic jiného než to, že Marco je mrtvý.

To byla stejná skutečnost jako ta všeobjímající tma. Jako studená propast uprostřed hrudi. Tváře měla suché a zaprášené pískem. Držel ji Graham, volal na ni jménem, vyptával se, jestli je v pořádku, a její noha barvila dunu jako východ slunce.

Graham jí ošetřoval zranění a Vic tam otupěle seděla. Postupně si uvědomila, že se nacházejí za nízkou dunou na cvičišti, kde aspoň bylo legální používat potápěčský oblek. Ačkoliv oni se už dávno dostali za hranici legality. Lidé se je pokoušeli zabít. Žádný nález za tohle nestojí. Ani Danvar za tohle nestojí. Na Vic doléhala nesmyslnost násilí pomstychtivých útoků, bezcílné vrávorání lidí po dunách poté, co bomba přerušila pohřeb nebo svatbu nebo frontu u nádrže. Buma svět přestal dávat smysl. Buma matky kvílely. Buma části těl se pomíchaly. Bum. Bum. Bum.Ti šťastní to přežili, aby mohli truchlit. Šťastné potkalo cvaknutí, nevydařený záměr osudu, selhání zkázy. Vic tady sedí na písčitém svahu a Marco je mrtvý. Život je vrtkavý a krutý a sviňsky náhodný a není žádná naděje na nalezení smyslu v děsivém snu. V děsivém snu její rozzuřené výkřiky aspoň zněly jako drsný šepot, ale teď se Vic nezmohla ani na to. Nezmohla se ani na vzlykání. Slyšela jenom tlukot vlastního unikajícího tepu a vzdálené mručení toho, co vydávalo ty zvuky daleko za zemí nikoho.

„Mělas kliku,“ prohodil Graham. Byl udýchaný. Ovazoval jí lýtko cárem nohavice z jejích vlastních kalhot, který utrhl, aniž by si toho všimla. „Minul kost. Zatracené štěstí.“

Jenom na něj hleděla. V ústech cítila krev. Doufala, že je její a ne Marcova. Její z toho, jak padla obličejem na zem, jak se kousla do jazyku. Ať to není jeho.

„Nemám dost vzduchu pro oba,“ řekl Graham. „Ne na dlouho. A nemám oblek plně nabitý. Ale musíme tě odsud dostat. Jdou po mně.“

„Jdou po Palmerovi,“ přemýšlela nahlas Vic. Hlas se jí vrátil, ale zněl jí vzdáleně, jako by jej přinášel vítr z nějakého hodně odlehlého místa.

„Ano,“ přisvědčil Graham. „Myslíš, že můžeš chodit? Nedopravil jsem nás daleko. Měla bys odsud vypadnout, jestli to tvoje noha dovolí.“

„A co ty?“

„Zahrabu ty dva.“ Pronesl to tónem člověka, který oznamuje, že se půjde vymočit. „Dokážu přežít v těchhle dunách déle, než mě vydrží hledat. Jestli tady chceš zůstat, můžu se pokusit uzmout na tržišti nádrž. Vím o jednom přebytečném obleku…“

„Já mám oblek,“ ujistila ho Vic. „V přístavu.“

Graham přikývl. „Můžu tě kus cesty vzít. Nikdy tě nechytí, jestli dokážeš zůstat v pohybu. Neměla by ses pár dní ukazovat. Měla bys na chvíli vypadnout z města.“

Vic pomyslela na své dva bratry, kteří tam venku táboří. Přemítala, kde může být Palmer. Ještě před hodinou byl život jednoduchý a dobrý. Cvak. Bum. Takhle se to přece nemohlo stát. Nemohlo.

„Hej, Vic, vnímáš mě? Neupadáš snad do šoku, nebo jo? Ztratila jsi něco krve…“

„Marco,“ řekla. Poprvé pohlédla Grahamovi do tváře. Nahrazoval jí otce nejvíc ze všeho, co jí zůstalo. „Milovala jsem ho. Je mrtvý. Marco je mrtvý.“

„No, v tom případě si budeme lámat hlavu raději tebou. Máš v přístavu sarfer?“

Přikývla.

„Dopravím tě tam. Jenom si musíš rozmyslet, kam se vydáš, až tam budeš.“

„Brock,“ pronesla. Připomněla si Marcova slova. Připomněla si jeho hlas. Jeho obličej. „Severní pustiny. Na západ od hájku, jižně od pramene. Tam se vydám.“

A Vic si uvědomila slunce na tváři, písek v ústech, vítr ve vlasech. Ožila jako člověk, který se probírá ze spánku. Byla zase živá, ale jinak. Prázdná slupka schopná přemýšlet, slyšet, vykonávat činnost. Toužit po něčí smrti.

 


 

TŘICET ČTYŘI

 

Konečné objetí

 

 

PALMER

 

Palmer si nechal vítr opírat stále do levé tváře a potácel se na jih. Ještě nikdy se necítil tak slabý, tak unavený, tak ochotný lehnout si a vzdát to. Tři noci vrávorání ve tmě, kdy se za jeho šourajícíma nohama prodlužovala brázda v písku. Tři noci pochodu a tři rána spaní ve zmenšujícím se stínu dun. Tři dny opékání se pod vysokým sluncem, kdy se snažil zasypat se pískem, aby si chránil kůži. Tři odpoledne pozorování, jak se stíny znovu pomalu utvářejí, aby měl kde v klidu hladovět.

V jeho černém potápěčském obleku bylo přes den příliš horko, než aby jej měl oblečený, a proto si ho přehodil přes hlavu, aby vrhal trochu stínu. V noci ho tentýž tenký oblek neuchránil, aby se netřásl chladem. Kdykoliv si jej svlékl, rozplakal se při pohledu na svoji vychrtlou postavu, žebra trčící pod kůží jako zvlněné duny, pánev kostlivce, nohy příliš křehké, než aby ho unesly byť o jediný krok dál. Naposled jedl před týdnem, nebo ještě delší dobou, ale dřív než hlad ho zabije žízeň. Nebude to trvat dlouho. Nebude to dlouho trvat.

A přesto – ačkoliv tohle všechno věděl – udělal další krok. Nevěděl proč. Prostě jej udělal. Posunul levou nohu a nechal za sebou brázdu. Slunce vycházelo a hvězdy se jedna po druhé vytrácely, až nahoře zůstal jenom Mars, aby s ním válčil další den. Brzy bude muset svléknout oblek. Naposled. Palmer nepřežije další den, už necítil hlad. Jeho hryzání vnímal jenom jaksi vzdáleně. Zemře na horkém písku. Dneska – tím si byl jistý. Při tomhle belhání by do Springstonu potřeboval ještě dvě nebo tři noci. Dostanou ho vrány. Viděl je kroužit. Vědí to.

„Krá,“ zašeptal a to slovo vyšlo ven přidušené oteklým jazykem. „Krá.“

Slunce se vyhouplo nad kopec po jeho levici a jeho necloněné paprsky ho udeřily do tváře jako otevřená dlaň. Zřetelná vzpomínka na otce. Palmer si vzpomněl na jedinou příležitost, kdy ho jeho otec uhodil. Bylo to za vtip. Pouhý vtip. Druhého dne tréninku s potápěčským oblekem chtěl ukázat, co ho Vic naučila, chystal se na úplné ponoření, myslel si, že už přichází na kloub tomu, jak rozvolnit písek a rozproudit jej. Otevřel pod otcovou botou sypké místo a zavřel písek okolo. Myslel si, že táta bude na jeho trik hrdý, myslel si, že se bude smát.

Palmer si pamatoval záblesk světla a prásknutí, jako když se láme dřevo. Tvář mu jen hořela… Sražený na písek tam ležel s chutí krve v ústech. Otec stál nad ním, křičel na něj, říkal mu, aby si vzpomněl na kodex, kodex, který se naučil teprve předešlého dne, co se stane s každým potápěčem, který použije písek jako zbraň. Co s ním udělají ostatní potápěči.

To bylo jedinkrát, kdy ho uhodil. A bylo to naposled, kdy se Palmer snažil otce rozesmát. Bylo mu tenkrát deset. Byl asi tak Robova věku. Rob. Ten kluk je až zatraceně moc zvědavý. Máma říkala, že to má po otci. Kdykoliv cokoliv vedlo do nebezpečí, měli to po otci. To málo dobrého, co v sobě měli, zdědili po ní. Její verze událostí. To má táta za to. Za to může on. Jeho chyba, že odešel. Chudák Rob. Příliš zvědavý kluk. Působí potíže. A nemá nikoho jiného, kdo by se o něj staral, nikoho než Connera.

A Conner… jenž jenom chtěl být jako jeho starší bratr, chtěl umírat hladem jako jeho starší bratr a potácet se jako pytel kůže pověšené na kostech, šourat se přes ten horký písek, než ho sežerou vrány. Potápěč. Sen o pohřbení bez náhrobku. O ztracení se v písku. O honbě za svým neštěstím. Žádné… táboření. Jeho bratr není potápěč. Táboří. Čtyři dny pod pískem. Tři noci pochodu. Týden. Zemře ve stejný den jako jeho otec. Ta poznámka jeho břicha byla pravdivá. Poetická a pravdivá.

„Krá,“ zašeptal Palmer ke kroužícím vranám. Zatřásl čutorou, jako by se mohla sama od sebe naplnit. Pořád je šance, že narazí na pramen. Na oázu. Pochodoval hodiny a hodiny, myslel na své bratry, na to, že jeho život končí, aniž by toho mnoho dokázal, a vyhlížel oázu. Slunce pražilo do písku a toho dne Palmer nezastavil. Nesvlékl si potápěčský oblek. Nezahrabal se do písku. Nevydrží do večera. Další krok už nezvládne. Ale potom jej udělal. Pochyboval o každém kroku a udělal další. Vrány nevěřícně krákaly. Palmer se snažil zasmát se, ale měl sevřený krk, oteklý k zadušení, a rty měl popraskané, krvácející a slepené k sobě. Když tu se náhle na obzoru v chvějivém horku odpoledního slunce objevil strom. Osamělý strom. Známka vody. Další fata morgána, kterou má proklopýtat, prošourat se v suchém písku přímo jejím středem, ale možná tohle bude skutečnost.

Zamířil ke stromu, Doufal. Pohyboval se se vší energií, která v něm ještě zbývala. Strom se blížil. Rychleji, než by odpovídalo jeho trmácení. Strom objížděl dunu. Stěžeň sarferu. Rudá plachta povstalců. Brock a jeho muži.

Palmer se pokusil dát na útěk. Jeho mozek prodléval ve vzpomínkách na doby, kdy to ještě bylo možné, ale jeho zatracené tělo mu připomnělo poslední události tím, že se zhroutilo. Palmer vyplivl písek. Zakuckal se – překážel mu oteklý jazyk. Zamžoural do strany a uviděl, jak se k němu ten sarfer žene. Možná ho neviděli. Ale ty zatracené vrány, kroužící a snášející se, oblak šípů slétajících ke kořisti, ho prozradily. Tady, tady, křičely. A sarfer přijížděl.

Možná proto, aby ho zachránili. Povstalci ho zachrání. Palmer málem vstal a zamával rukama, ale potom se mu před očima mihla Hapova otevřená ústa plná písku a polámané a znetvořené tělo, v duchu zaslechl výkřiky v onom stanu, aby ho chytili a zabili. Ještě dvě noci pochodu a dostal by se na okraj Springstonu. S tou myšlenkou v rozrušeném mozku začal nabírat písek a sypat si jej na hlavu. Na kolenou, čelem opřený o dunu, zadek vystrčený do větru, jenž mu příliš nepomáhal, nabíral plné dlaně písku a házel si je na zátylek, vzlykal o pomoc, vzlykal pod kroužícími vranami a snažil se zahrabat dřív, než to udělá někdo jiný.

Dolehlo k němu sílící skřípání skluznic sarferu zařezávajících se do povrchu pouště a potom přišla sprška jemného písku, když větrem poháněné vozidlo smykem zastavilo. Palmer dál tiskl čelo k zemi a potlačoval vzlykání. Záda dál nechal prohnutá k nebi, potápěčský oblek na něm volně visel, z vlasů a ze zad se mu sypal písek.

Uslyšel svist lana prokluzujícího rukavicemi a dřevěnými kladkami. Zavrzání ráhna a stěžně a pleskání povolené plachty, ponechané, aby volně povlávala ve větru. Do písku dopadly nohy v botách a s křupáním k němu vykročily. Neměl odvahu ani energii se podívat, jestli ho potká smrt mečem nebo napití z čutory. Nechal smysly a rozum tisíc mil za sebou.

Někdo promluvil. Palmer nerozuměl. Hlas to zopakoval. Palmer nevěděl, co po něm chtějí. Nedokázal se ani pohnout. Bude to meč. Meč ho zbaví života.

Na ramena mu dopadly silné ruce a převalily ho. Písek se mu sypal z vlasů přes obličej. „Palme,“ řekl ten hlas znovu. „Palme.“

Přelud jeho sestry. Halucinace. Jeho sestra a za ní rudá pleskající plachta povstaleckého sarferu. Jeho sestra si stáhla rukavice, otřela mu písek z tváří, bláto od pláče. Také plakala. Roztřesenýma rukama tápala po čutoře, v obličeji výraz hrůzy při pohledu na něj. Palmer nebyl schopen mluvit.

S pláčem mu pozvedla bradu. „Palme, propána, Palme.“ Kápla mu vzácnou vodu na rozpraskané rty a oteklý jazyk. Palmerovo hrdlo bylo jako zaťatá pěst. Nepolkl. Nešlo polknout. Cítil, jak se mu voda vypařuje v ústech, vsakuje se do jazyka, vstřebává se. Vic do něj nalila další vodu. Ruka se jí třásla, od čutory i od očí jí kapalo, šeptala jeho jméno. Přijela ho hledat.

Voda mu stála v ústech, dokud nezmizela. Další víčko a tentokrát přišlo něco jako polknutí, hlasité a bolestivé. Tělo si vzpomínalo, jak se to dělá.

„Danvar,“ zaskřehotal. „Našel jsem ho.“

„Já vím, žes ho našel,“ opáčila Vic a kolébala ho. „Už to vím.“

„Možná budou potíže,“ zasípal Palmer. Potřeboval jí povědět o Brockovi, o bombách, o tom, že se odsud musí dostat.

„Šetři síly,“ řekla Vic. „Všechno bude v pořádku.“

Otřela si tváře a Palmer sledoval, jak se jí z očí řinou další slzy. Nedaleko pleskala volná plachta a vrány pozorovaly, co se bude dít dál. Daleko na východě burácely bubny, vítr přinášel jejich bručivé hlasy a Vic mu stále dokola říkala, že všechno bude v pořádku, i když začala vzlykat, i když ho svírala v náručí, pořád mu říkala, že všechno bude v pořádku. Ale Palmer věděl, že to je jenom historka, historka vyprávěná nad prskající lampou v rodinném stanu, a že to není pravda. Nikdy nebyla.
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Oáza

 

 

Sarfer se skřípáním uháněl přes písek, až nakonec zpomalil a zastavil. Písek šustil na jasně rudé plachtě a sypal se jako závoj z ráhna. Vic spustila plachtu a rozhlédla se po prohlubni mezi dunami. K nebi opuštěně trčela hrstka pahýlů, ale veškeré vzrostlé stromy, které tady rostly, byly zmasakrovány už dávno. Mezi pahýly se v písku nacházela tmavá skvrna, skoro jako by slunce vrhalo stín. Nebyla to zrovna oáza, ale bude to stačit.

Seskočila do písku a pomohla bratrovi ven. Malá stříška, kterou vyrobila nad nákladovou přihrádkou, aby ho udržela ve stínu, už byla po půl dni plachtění na jih odřená a potrhaná. V koutku duše chtěla pokračovat do Springstonu a dorazit tam před setměním. Měla však za jisté, že by to její bratr tak daleko bez vody nevydržel.

Když ho Vic brala do náruče, hlava se mu kývala sem a tam. Vážil jen o málo víc než nádrž a batoh s výstrojí. Vic ho položila do pruhu zastíněného písku podél trupu sarferu a z výstroje, kterou nacpala na Marcovo kormidelní sedadlo, vytáhla Marcův potápěčský oblek. Na několikrát jej poskládala, nadzvedla Palmerovi hlavu a vsunula mu jej pod ni jako polštář.

Palmer požádal o vodu. Vic si přetáhla čutoru ze zad dopředu a zatřásla jí. Prázdná. „Vydrž,“ řekla. „Nějakou seženu.“

Nechala ho ve stínu. Její potápěčský oblek byl vzadu u kormidla připojen k malému větrnému generátoru, připevněnému na zádi. Odpojila jej, svlékla se na horkém slunci, nabírala hrsti písku, vtírala si je do podpaží a do zpocených prsou a nakonec se co nejdůkladněji oprášila. Natáhla na sebe potápěčský oblek, v němž bylo horko a páchl jako škvařící se guma. Tváře jí smáčely slzy. Proklínala je a otírala. Její bratr umírá. Zbývala z něj hromádka rozpraskaných a sluncem spálených kostí. Vidět ho v takovém stavu ji naplňovalo hrůzou. A stejnou hrůzou ji naplňovalo i pomyšlení na to, že Marco, její milenec, je mrtvý. Zabili ho přímo před ní. A teď ztrácela i bratra.

Z batohu s výstrojí vylovila vizor, znovu si otřela tváře a slíbila si, že se to nestane. Palmera ne. Slíbila si to se zaťatými zuby. Nikdo další toho dne nezemře. Nikdo. Přetáhla si přes hlavu Marcovu čutoru. Ta prázdně zachrastila o její a Palmerovu. „Hned se vrátím,“ oznámila. Rozhlédla se po obzoru, jestli neuvidí nějaké stěžně sarferů. Cestou na jih jich v dálce zahlédla desítky, ale v tuhle chvíli žádný. Palmer ležel naznak v písku vedle trupu sarferu a pokojně spal. O tom sama sebe přesvědčovala, když zapnula oblek a zmizela pod pískem.

Palmer ležel osamocený na teplém písku a hleděl na tmavou skvrnu, ve které zmizela jeho sestra. Minuty odtikávaly jako hodiny. Vrány, které je při plachtění na jih doprovázely, kroužily nad ním. Jeho sestra odnesla jeho čutoru. Hapovu čutoru, tu s jeho jménem vyrytým na boku. Palmer si vzpomněl na ponor, kterému se věnovali, když tam Hap potápěčským nožem vyškrábal své jméno. Nechali tehdy svou výstroj zahrabanou v písku. Hap měl obavy, že by si své čutory mohli poplést. Stejný typ. Obě nové. Tak mladí tenkrát byli. Dělalo jim starosti, co je čí. Dělalo jim starosti společné používání věcí. Nejistí kamarádi. Neskutečně dávno.

Uplynuly další minuty. Palmer se rozhlížel přes pouštní písek. Vic mu postupně vyprázdnila do úst víčko po víčku celou čutoru. Žaludek se mu svíral. Springston a naděje mu připadaly tak vzdálené. A kam půjdou, až se tam dostanou? Lidé chtějí jeho smrt. Vzpomněl si, jak zdeformované bylo Hapovo tělo. Do čeho se to, sakra, zapletl? A kvůli čemu? Pro pár mincí?

Jedna vrána se snesla a usedla na sarfer. Vratiplachta zapleskala a pták zamával křídly v odpověď. Otřel si několikrát zobák o hliník a znělo to jako zaklepání zubaté s kosou, aby ji pustili dovnitř. Palmer mávl rukou a prosil vránu, ať odletí. Lámal si hlavu tím, co udělá, když se Vic nevrátí. Jak dlouho potrvá, než se mu slunce vyhoupne nad hlavu a stín, ve kterém teď leží, se scvrkne v nic? Za jak dlouho nějaký jiný potápěč nebo bandita najde sarfer s pleskající plachtou? Jak dlouho?

Vrána poplašeně vzlétla a za mávání černých křídel se namáhavě vracela na oblohu. Palmer uslyšel hluboké zalapání po dechu. Otočil se a uviděl Vic, jak se vysunuje ze země. Opadával z ní písek a ten odnášel vítr. Dýchala zhluboka. Na chvilku spočinula nehybně na písku. A potom si posunula vizor na čelo a překvapila Palmera tím nejprostším možným úsměvem.
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Vzkaz od otce

 

 

ROB

 

„Prošoupáme otcův stan,“ varoval Rob. Hned věděl, co má jeho starší bratr v plánu, poznal to podle toho, jak svazoval lanka. Stanu to neprospěje.

„To je náš stan,“ opravil ho Conner. „Tvůj a můj. Ne otcův. A nemůžeme ji dost dobře nést celou cestu až do města.“

Conner se vrátil ke svým uzlům a Rob v bledém světle hvězdného nebe přihlížel, jak jeho bratr pracuje. Obzor za zemí nikoho, odkud bylo slyšet sporadické dupání obrů v těžkých botách, začal světlat. Podle jeho odhadu vyjde slunce tak za hodinu.

Obrátil se zpátky k holčičce a díval se, jak spí. Přikrývky i s dívkou vytáhli ven na písek, aby mohli složit stan. Ležela na zádech s hlavou k východu a nohama k západu. Ve vlasech se jí hromadil písek. Vypadala skoro jako mrtvá, až na sotva postřehnutelné zvedání a klesání jejích prsou, jež byla kvůli roztržené košili částečně odhalená. Rob se nad ni naklonil, přitáhl tkaninu a zakryl její bledé tělo. Přihlížel, když jí Conner ošetřoval zranění. Jeho bratr měl v batohu dvě čutory vody navíc a všemožné obvazy a zásoby. Rob se na ty věci nevyptával. Věděl, k čemu tam jsou. Neptal se, proč byl Conner uprostřed noci venku ze stanu. Věděl, kam Conner šel. Děsilo ho pomyšlení na to, že by byl sám, ale Conner už to tak naplánoval. Rob si to všechno nechával pro sebe. Často viděl, jak věci fungují, jak zapadají do sebe, a už dávno vzdal vysvětlování těch věcí lidem starším než on sám. Dospělí se na něj vždycky jen podívali s podivným výrazem, když vyslovil své postřehy, jako by mu nevěřili. Nebo jako by se ho báli. Nebo obojí.

„Jestli už jsi jí přestal osahávat prsa, tak bys mohl zatížit ten zatracený stan mým batohem, aby tak nevlál.“

Rob vzal Connerův batoh. Nemělo smysl namítat, že ji neosahával. To by jenom vyznělo, jako by to dělal. Mlčení vyzní úplně stejně. V každém případě to bylo jedno, a tak šetřil dech. Přinesl batoh ke složenému stanu a položil jej na opačnou stranu, než kde jeho bratr svazoval lanka. Tkanina sebou v předúsvitovém větru přestala pleskat.

„Udělej jí polštář. Tady nahoře, kam přijde hlava.“ Jeho bratr mluvil podrážděně. Vlastně ne. Něco horšího. Conner nebyl ve své kůži. Působil vyděšeně a nejistě. Robovi se to nelíbilo.

„Měli bychom ji položit hlavou dozadu a táhnout ji nohama napřed,“ navrhl Rob staršímu bratrovi. „Aby ji vítr a písek nešlehaly do obličeje.“

Conner si ho chvilku prohlížel. Tím pohledem. „Pro mě za mě,“ řekl. Tohle dospělí říkali místo: Máš pravdu.

Holčičku na chvíli přenesli na písek. Naskládali přikrývky na stan a potom ji na ně položili zpátky. Všechnu svou výstroj navršili na ploché plátno, jež nyní sloužilo jako sarfer bez skluznic a bez plachty. Jenom se dvěma lany na přehození přes rameno. Zpátky do města to bylo daleko, ale ani Rob, ani jeho bratr si nestěžovali, když si upravili šátky, přetáhli si lana přes ramena a opřeli se do toho úkolu.

„Co když umře, než tam dojdeme?“ zeptal se Rob.

„Neumře.“

„Jak to víš?“

„Prostě to vím. A teď zmlkni a zaber, jinak budeme chodit v kruzích.“

Rob táhl. Počítal kroky. Kdykoliv mohl, počítal cokoliv, co se dalo počítat. Před několika lety vyšel jeho a Connerův tábornický výlet na bezvětrnou noc, a když oheň pohasl na řeřavé uhlíky a hvězdy se rozjasnily, napočítal jich pět tisíc dvě stě padesát osm, než došel k okamžiku, kdy už si nebyl jistý, jestli některé nepočítá dvakrát. Čísla ho uklidňovala tak, jak to slova nikdy nedokázala. Když myslel ve slovech, tak se ta slova točila v kruzích, narážela do sebe a nabývala na strašlivosti a děsivosti jako právě teď, když zapomněl počítat kroky a vzpomněl si na onen výlet a tížily ho obavy, že táhnou po písku mrtvou dívku.

„Překonala zemi nikoho,“ ozval se konečně Conner, jako by vycítil Robovy obavy. „Do města to vydrží.“

Rob se nepřel. Zapíral nohy do písku a snažil se pracovat stejně jako jeho bratr. Cítil, že se mu na patě nalévá puchýř. Byl unavený. Měl pocit, že šli spát sotva před několika hodinami.

„Jaká je pravděpodobnost, že se někdo ukáže zrovna tuhle noc?“ zeptal se Rob bratra. „Ze všech nocí zrovna tuhle?“

„Hodně malá,“ odpověděl Conner. „Stejná jako upustit zrnko písku a zase ho najít. Taková pravděpodobnost.“

Rob si to myslel také. „Říkala, že má… zprávu od otce.“ Mezi slovy hekal námahou.

„Blouznila. Buď zticha a táhni. Zatočíme trochu doprava a kolem té další duny. Zajdeme do závětří.“

Rob poslechl. Nechal si své myšlenky pro sebe. Což znamenalo, že nemohl vědět, jestli si Conner skládá všechno dohromady tak, jak si to skládá dohromady on. V souhrách okolností nejde hledat logiku, ale když už se přihodí, člověka to přivede k opravdu zvláštním myšlenkám. Znal v Shantytownu kluka – svého spolužáka ze třídy –, kterému se dvakrát propadla střecha, pokaždé na jeho narozeniny, šest let od sebe. V obou případech ho zasypal navátý písek, ale vyhrabali ho. Teď spal na každé své narozeniny pod širým nebem a nenechal si to rozmluvit. Také nesnášel číslo šest. A i když to Robovi připadalo hloupé, věděl docela jistě, že by dopadl stejně, kdyby se to přihodilo jemu.

A teď v jeho mozku vířila všemožná nová fakta. Ze země nikoho přicházejí lidé. To se nemělo stávat. Takže Starý Joseph možná přece jen není tak bláznivý. Starý Joseph tvrdil, že byl na druhém konci země nikoho, ale nikdo mu nevěřil. Ale možná skutečně byl. A možná je tam někde naživu otec. Možná k nim tu holčičku poslal. A jestli ano, poslal ji tak, aby dorazila v tu noc, kdy tam budou on a jeho bratr. Ale na tom, co říkala, bylo ještě něco…

„Hele, Connere?“

„Ježíšmarjá, Robe, co zase?“

„Neřekla ‚váš‘ otec. Řekla jenom otec.“

„Nech toho, Robe. Přemýšlím.“

Rob ucítil, že puchýř na patě praskl. O botu se začalo třít živé maso. Až dovnitř pronikne písek, začne opravdová bolest.

„Já taky přemýšlím, víš?“ Kousl se do rtu a snažil se nekulhat, snažil se být silný. Jeho bratr vedle něj se zhluboka nadechl.

„Já vím, Promiň. O čem přemýšlíš, bratříčku?“

„Přemýšlím o tom, že tak, jak řekla otec, to vyznělo, jako by byl náš i její zároveň.“

Dospěli do závětří velké duny, šeptání větru polevilo a poletující písek jim nevířil kolem kotníků, ale nad hlavami. Konečně Conner odpověděl.

„Myslím na to samé,“ odtušil konečně.
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TŘICET SEDM

 

Smrtelné výkřiky plné písku

 

 

ROSE

 

List papíru prozradil špatnou zprávu v jediném sloupci čísel. Víc se toho odčítalo, než přičítalo. Rose by byla vděčná za vyrovnanou bilanci, neboť každý vydělaný dolar je dolar k utracení. Ale dosáhla jí jen zřídkakdy. Pokud to byla hra s nulovým součtem, pak se hrála mezi množstvím vítězů a poražených. Podniky jako ten její se propadaly ke dnu – nejčastěji doslova –, zatímco jinde se bohatství vršilo do nebes. V tomhle ohledu byly mince jako písek: tekly pouze jedním směrem. A aby bída těch na západě byla úplná, ty dva proudy strasti plynuly proti sobě. Chudí předávali na východ své mince a dostávali výměnou kbelíky písku.

Dělaly to ty zatracené ceny vody. Toho roku se cena za litr skoro zdvojnásobila, což znamenalo takřka zdvojnásobení ceny piva. A Dámy z balkónů stále potřebovaly sprchu. Ani ne tak proto, aby je snesli jejich zákazníci – zákazníci, od kterých se dalo stěží očekávat, že ucítí své zboží přes vlastní pach –, jako spíš proto, aby dámy snesly samy sebe. Rose to odkládala déle, než měla. Měla znovu zvednout cenu za půllitr a poplatek za pokoj. Lidi budou reptat a fňukat, až to oboje oznámí; budou se chovat, jako by je odírala z plezíru. Pravda byla taková, že ještě jeden takový měsíc a může celý podnik rovnou zavřít.

Ruch za jejími dveřmi, hluk lidí utrácejících peníze, představoval jen dočasnou útěchu. Zprávy o objevení Danvaru rozproudily potápěčům krev. Dokonce i Páni měli podle všeho zájem. Už se věnovali tahanicím ohledně svých nároků na základě současného rozdělení těžebních práv, hádali se a bryndali pivo na stařičké mapy. Rose už byla několikrát svědkem takových her. Nejdřív budou všichni zuřivě utrácet všechnu kořist, v jejíž získání doufají, a pak nadejdou hubené časy, kdy budou titíž hazardéři prosit o půjčky a almužny. Lidé se mezi těmihle extrémy pomalu nestihli ani nadechnout. Byl to život na způsob opilce vrávorajícího domů od duny k duně a potřebujícího tisíc kroků na vzdálenost, kterou mohl urazit deseti.

Jenže Rose věděla, že i pomalý vzestup může vést ke strmému pádu. Byla vdaná za muže, který takové záchvaty hltavé nenasytnosti odsuzoval. Její manžel vytvářel jmění postupně, od plnění láhví potápěčům jako chlapec, přes to, že se sám naučil potápět, přes objevování pramenů pro Pány až po prohlášení jednoho pramene za svůj a boj za ochranu vzneseného nároku. Pamatovala si ho jako vytáhlého puberťáka, kterému sotva rostly vousy, sledovala, jak šplhá v těch občas mírumilovných dunách po svahu nechvalné proslulosti do výšin velké zdi, a potom přihlížela, jak se stejnou parádou odstupuje. Všechno, co jí snad zanechal, uchvátili ničemní grázlové, kteří si své tituly propůjčili sami a mysleli si, že koupel a čisté roucho z nich dělá rozené vladaře. Jí nezůstalo nic, kromě Doupěte pusinek, které její manžel vyhrál v kostkách.

Když ji i s dětmi vyhodili na ulici, bylo to pro ni jen místo, kde stráví noc. Ale pak se z toho stal podnik, který bylo potřeba řídit a stal se jí jediným zdrojem příjmů. Pečovala o děvčata a obsluhovala v baru, pěstovala na střeše nějakou tu zeleninu, cokoliv, co zajistilo, aby voda nepřestávala téct. Ale s každým uplynulým týdnem se jí smyčka stahovala okolo krku těsněji a těsněji. Hledala kupce, ale kdo by si koupil podnik, který vydělá sotva sám na sebe? Všichni ostatní dostali zaplaceno, na to dohlédla. Opilci, kteří po ránu za půllitr odmetali písek, vydělávali víc než ona. Když zaplatila poplatky za školu pro děti, za potápěčskou výstroj, kterou Vic a Palmer potřebovali, aby je nevyřadili, nezbylo už pro Rose nic. Nezbylo nic, co by jim pomohlo s rozjezdem vlastního života, co by jim pomohlo otevřít si firmu, najmout si kiosek na trhu, cokoliv. Nic, jenom rostoucí náklady. Hromady mincí přetvořené v hromady lítosti. Lítosti, která vedla k jejímu zahořknutí vůči manželovi za to, že potají v noci upláchl a zanechal jí stan a bordel, aby si mezi nimi vybrala.

Dlouho pečovala o muže jenom u baru, dlouho hasila jenom tuhležízeň. Jenže se nevyhnula dlouhým hodinám přemýšlení o tom, jak se jí nedostává peněz, a přitom bez zábran přicházely žertovné nabídky. Byly pronášeny se smíchem, ale vždycky za nimi cinkaly mince. „Hej, Rose, dám ti padesát, když hned teď půjdeme nahoru.“ „Hej, Rose, sto. Právě jsem skvěle vydělal dole v Low-Pubu.“ „Hej, Rose.“ „Hej, Rose.“ „Hej, Rose.“

Potom přišla noc, kdy stačilo sto dvacet mincí. Taková byla cena. Dost na to, aby to v ní proniklo nějakou membránou, aby to zbořilo nějakou bariéru, kterou si stanovila a přísahala, že ji nepřekročí, ale která se za ty měsíce a měsíce hubených časů opotřebovala. Opotřebovala se natolik, že k ní propustila ta správná slova.

Ta nabídka přišla od zákazníka, kterého znala docela dobře, se kterým by si i vyšla, kdyby seděli oba na stejné straně baru, kdyby se ocitli v nějakém jiném baru, na jiném místě a v jiné době. Měla by s ním sex zadarmo, jako slušná žena. Místo toho si nechala zaplatit. A nebylo to špatné. Byl pozorný. Vyptával se, jestli se jí to líbilo. Neodbyl to. Nezfackoval ji, nenaplácal jí, ani ji nepožádal, jestli by ji mohl přiškrtit. Včas z ní vyklouzl a dokonce ji otřel svou košilí. Udělala by to i zadarmo. Skoro mu to řekla, když jí sázel na prádelník sloupky mincí. Nepevná a vratká věc, všechny ty mince. Jako vysoké pískodrapy na východě.

A potom odešel zpátky do baru a Rose seděla a dívala se na komínky mincí na prádelníku, který jí zanechal manžel, a z těch dveří už pak vyšla jiná žena. Uvědomila si, že přežije. Ale bude to jiné její já. Přežívat bude někdo jiný, někdo, kdo s sebou povleče vzpomínky na dřívější já, tichou ozvěnu ženy kdesi hluboko v hlavě, tenounký hlásek toho, kým bývala dřív.

Když Palmer dalšího dne přišel požádat o malou výpomoc, bylo to najednou jiné. Bylo mu tehdy čtrnáct a Rose si myslela, že to poznal. Myslela si, že to Palmer ví. Ona si toho byla setsakra vědoma a těch deset mincí, o které žádal a které pokaždé dostal, najednou vážilo stejně jako deset tisíc. Palmer je strčil do kapsy až příliš pohotově. Jako by to byly pořád ty stejné mince. Ale na to byly tvrdě vydřené. Ne aby se tak snadno rozkutálely. Ne aby prostě zmizely. A tady se otevřela propast mezi ní a dětmi. Neotevřela se toho dne, kdy se otevřel její klín, nýbrž toho dne, kdy se otevřely její dlaně. Byl to jediný způsob, říkala si. Jiný nebyl k dispozici. Bude si vydělávat na živobytí jediným způsobem, kterým může. A cena za rozdělování toho živobytí může pouze růst.

Bylo nevyhnutelné, že to její děti zjistí. Muži nejenom mluví, oni se chlubí. Vychloubají se dokonce i koupenou láskou. A děti slyší všechno. Jsou to ozvučné komory. A to, co pochytí od rodičů, donesou do školy ochotněji, než si odtamtud něco užitečného odnesou domů. Z otcova vychloubání se stává nástroj týrání vrstevníka. A tak se chlapci doslechli o její nové výdělečné činnosti z toho nejhoršího možného zdroje.

Vlastně ne tak docela. Vic se to dozvěděla od někoho ještě horšího než chlapci. Od zákazníka. Od mladého muže, který se dopustil lehkomyslného srovnání, který si myslel, že to lze pokládat za poklonu, který v žáru vášně prohodil, že dcera je zkušenější než matka.

Vic už předtím přestala do Doupěte pusinek chodit, ani se k tomu místu nepřibližovala. A po tomhle už nechtěla Rose vidět ani nikde jinde. Celé tři dlouhé roky. A tak vztahy dětí k ní začaly uvadat stejně jako střešní zahrádka poté, co dostaly přednost sprchy a voda na výrobu piva. Vztahy dětí k ní i jí k nim. I když se tím hláskem, který nosila hluboko v sobě, nechala tu a tam obměkčit a vydala těžce vydělané mince. I když nějaká její část zanechávala na polštáři po ránu mokré skvrny, jak prosakovala ven v tichých vzlycích. Prosakovala, ale nikdy se nevyčerpala.

Tohle všechno a ještě víc jí manžel vzal toho dne, kdy utekl. Tohle všechno a ještě víc jí ukradl. Ale ona přežije. Rose si to říkala, když si prohlížela sloupec čísel, ve kterém se víc odčítalo, než přičítalo. Ozvalo se zaklepání na dveře. Podívala se na hodiny. Bylo jejích obvyklých šest hodin.

Ó ano, ona přežije.

 


 

TŘICET OSM

 

Žádné místo pro děvče

 

 

CONNER

 

Když chlapci vstoupili do Springstonu a obešli okraj velké zdi, slunce už viselo nad obzorem. V té části města, kde si lidé mohli dovolit oddálit východ slunce a být chráněni před postupem písku, vládl dosud stín. A ačkoliv bylo časné nedělní ráno, Conner měl pocit, že něco není v pořádku. Ve městě panoval takový ten nervózní ruch, jako kdyby právě vybuchla bomba – ale bomby jen zřídkakdy vybuchovaly tak časně. Když přišlo na vstávání z postele, byli mladí muži, kteří páchali násilnosti, stejně líní jako kterákoliv jiná mládež. A kromě toho nikde nestoupaly sloupy kouře. Nikde nepobíhaly kvílející matky. Místo toho bylo až k obzoru vidět rozptýlené plachty sarferů. Přístav byl prázdný, jenom holé vázací kůly trčely ze země a mezi nimi se proháněl vítr. Všude byli lidé, postávali před svými domy a vykládali si se sousedy, ačkoliv tržiště ještě neotevřela.

„Tady zamíříme doleva,“ oznámil Conner bratrovi. Na okraji Springstonu sídlil doktor, který občas přijímal i pacienty ze Shantytownu. Mohl by jim pomoci. Možná by se mu dalo věřit, kdyby zjistil, odkud dívenka přišla.

Odkud dívenka přišla. Conner to risknul a ohlédl se přes rameno. Mohla spát, nebo být mrtvá. Mohl to být někdo, kdo s rodinou odešel do země nikoho a po dvou dnech putování se vrátil. Ale vyslovila jeho jméno. Zmínila se o jeho otci. Kdyby zemřela, věřil by někdo jejich popisu událostí? Nebo by se z něj stal další Starý Joseph, postávající s cedulí tam, kde se potkávají duny, a vykřikující cosi o zemi nikoho na vyděšené děti?

Takové myšlenky mu vířily hlavou dávno předtím, než slunce vyšlo. Conner nedokázal přestat myslet na všechno, co by ta holčička mohla vědět, mohla prozradit, jestli přežije. Jejich otec může být stále naživu. Dvanáct let táboření na okraji země nikoho, dvanáct let naslouchání tomu, jak vítr kvílí nad Býčím šrámem, dvanáct let Shantytownu, matčina prodávání se, a jejich otec tam přitom někde stále může být.

Conner předešel Roba. Ponořený do myšlenek zabíral nohama ze všech sil. Zahnuli za roh a zastavili se před ordinací doktora Welshe –

„Zavřeno,“ konstatoval Rob.

Na dveřích visela cedulka. Polovina stánků, které minuli, byla zavřená, ale pohled na slunce mu prozradil, že je po deváté. Putovali už skoro pět hodin. „Co se to, u všech všudy, děje?“ podivoval se Conner. Upustil lano a přistoupil k dívence na stanu. Rob měl s prošoupáním plátna pravdu. Conner viděl trhliny. Vytáhl z batohu čutoru a poklekl k dívce, aby jí dal další dávku vody.

„Je nějaká zvláštní neděle?“ otázal se Rob.

„O ničem takovém nevím.“ Conner ve stínu ordinace nalil plné víčko. „Zabouchej na dveře,“ řekl.

Jeho bratr to udělal. Kolem pospíchala žena s nákladem vyváženým na hlavě. „Hej!“ zavolal na ni Conner.

Zpomalila. Náklad se jí na hlavě zahoupal, když se k nim otočila.

„Nevíš, jestli je doktor na návštěvě u pacienta?“

Žena se na ně na oba dívala, jako by pocházeli ze severních pustin. Vrhla letmý pohled na dívku ležící na poskládaném plátně. „Nejspíš vyrazil hledat Danvar,“ opáčila. „Vy jste o tom neslyšeli?“

„Danvar?“ ujišťoval se Conner, přesvědčený, že se musel přeslechnout.

Žena se neodvážila přikývnout. „Našli ho,“ řekla. „Polovina města vyráží ven do pouště. Druhá polovina se přetahuje o jejich mince. Už musím jít.“

Odvrátila se i s nákladem a kráčela pryč.

„Počkej!“ zavolal Conner. „Ta holčička potřebuje pomoc!“

„Hodně štěstí,“ zavolala žena.

Conner se otočil a prosil další dvojici, která pospíchala okolo, dva muže s potápěčskými nádržemi na zádech, kteří se usilovně snažili se na něj nedívat, ba ani nevrhnout letmý pohled, obávali se pocitu viny, který by je mohl pronásledovat. Rob vypadal, jako že má slzy na krajíčku. Voda z víčka zmizela v dívčiných ústech, ale ta nepolkla. Conner se pokoušel nahmatat jí tep, ale vlastně ani nevěděl, jak se to dělá. Možná cítil tep ve svém vlastním palci.

„Co teď, sakra?“ zeptal se. Prohlížel si ruce rozedřené od vlečení. Nohy ho bolely po dlouhém pochodu se zátěží dívenky a stanu. Hlouběji ve Springstonu sídlili doktoři, které si nemohl dovolit, ale mohl by jim prozradit, čeho je ta holčička příslibem. Co by mohla znamenat. Anebo může chodit v Shantytownu od jedněch dveří ke druhým a prosit o pomoc. Doufal, že by snad někdo mohl vědět víc o tom, co má dělat, než jenom dát jí vodu a očistit jí rány od písku.

„Co matka?“ zeptal se Rob.

Conner šrouboval víčko zpátky na čutoru a třásly se mu ruce. Vzhlédl ke svému bratrovi, jemuž po obou tvářích tekly slzy. Byl to ten nejhorší nápad, jaký někdo z nich mohl mít. Ale současně se zdálo pravděpodobné, že jejich matka je jediná osoba, která se té dívky ujme a možná bude vědět, co je pro ni třeba udělat.

„Běž do hajzlu,“ řekl Conner bratrovi. Proklínal ho za to, že měl pravdu.
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Rose na polštáři

 

 

ROSE

 

Kapající trubky nebyly opravené, i když to instalatér tvrdil. Rose viděla, že hnědá skvrna, jež se udělala na bíle natřeném stropě, se zvětšila. Byla to skvrna uvnitř skvrny uvnitř skvrny, tři soustředné hnědé plochy různého odstínu, každá za jeden ze tří případů, kdy ji instalatér ošidil, jedna plocha za každý ze tří případů, kdy z trubek nádrží v horním patře unikala drahocenná voda. Kap, kap, kap, utíkají mince.

Také prasklina na stropě se zhoršovala. Prodlužovala se. Tam, kde se kdysi ubírala na jednu stranu, přibyl kousek klikatící se na pokřiveném povrchu opačným směrem. Písek se pohyboval, stěny se kroutily, dům se deformoval.

A pružiny. Pružiny v posteli potřebovaly naolejovat. Vydávaly zvuky připomínající zběsilé volání nějakého bláznivého ptáka, nějakého živočicha, který stále dokola cvrlikal a čekal na odpověď, na náznak života, na to, až ho někdo jiný vezme na vědomí, ale dostávalo se mu jenom rytmického ticha. Pomlka za každým vrznutím. Písk. Písk. Písk. Písk. Chvíle marného čekání se vršily na sebe.

Tu postel jí triumfálně přinesl manžel, vynesl ji z hloubky přes čtyři sta metrů, aspoň jak se chlubil. A byla těžká. To mohla dosvědčit. Rose ji stěhovala s jedním přítelem, když palác padl. To bylo jediné, co jí na světě zůstalo: postel, ten prádelník a tenhle bordel. Bylo příhodné, jak ji manžel zanechal vybavenou pro její nový život. Jiní muži se starali, aby svou rodinu postavili na nohy. Rose se zamilovala do muže, který ji nechal ležet na zádech.

„Líbilo?“ zeptal se muž. Zjevně skončil. Teď se na ni s očekáváním díval, z nosu mu odkapával pot a kapky jí pleskaly mezi prsa. Ruce – svalnaté, ale obrostlé sádlem – se mu třásly. Měl víc chlupů na ramenou než na hlavě a plnovous měl samý písek.

„Ó, ty jsi ten nejlepší,“ sdělila mu Rose.

„Ale, to ty říkáš jenom tak.“ Zabručel, odvalil se stranou a hejno poplašených pružin zacvrlikalo.

„Kdepak,“ odpověděla Rose. „Víš přece, že jsi můj favorit.“ Modlila se k bohům, aby po ní nechtěl vědět, jestli si pamatuje jeho jméno. Prosím, prosím, prosím, ať se neptá. Vždycky to chtěli slyšet, udělat z toho osobní záležitost, vlastnit víc než jenom její čas. Ale on se nezeptal. Něco horšího: začal chrápat.

Rose zaúpěla a opatrně se přesunula k umývadlu. Vytáhla si z rozkroku sešité střívko a opláchla je v mělké kaluži vody. Mléčné chuchvalce vířily po hladině a potom se pomalu usadily na dně. Rose pověsila střívko přes okraj umývadla ke dvěma dalším, aby uschlo. Ručníkem otřela to, co uniklo a steklo jí po vnitřní straně stehna až ke koleni. Oblékla se, zatímco muž chrápal. Jestli zůstane déle než hodinu, napočítá mu i pronájem lůžka. Patří mu to.

Vyšla z pokoje a zastavila se na úzké pavlači, která obkružovala vnitřní prostory Doupěte pusinek. Dole takhle časně ráno panoval mrtvolný klid, ale pozůstatky hlučného večera byly roztroušené všude. Opilci spící na podlaze, ovinutí kolem noh barových stoliček jako milenci. Tráví na nich stejně času jako na kterékoliv ženské, pomyslela si Rose. Karetní stůl zůstal opuštěný, bank a hráči byli pryč, ale kolem balíčku a odložených vějířů karet stál šik půllitrů, plechovek a skleniček. Uprostřed podlahy byly dvě kaluže, které bude třeba utřít – moč, nebo rozlité pivo. Idioti plýtvali svými mincemi na tekutiny, které do sebe nedokázali nalít, nebo které jimi hned protekly.

O kus dál na pavlači – neboli „Promenádě kundiček“, jak tomu říkal jeden pravidelný zákazník – se otevřely další dveře. Diana zůstala stát ve dveřích, strpěla dlouhý polibek na rozloučenou, potom se její zákazník odkolébal ke schodišti do baru a přitom zápasil s tkaničkami poklopce.

Diana a Rose si vyměnily unavené a vědoucí pohledy. Rozhlížely se přes zábradlí po všem, co bude nutné uklidit, než nastane večerní hlavní nápor hostů. Víkendové peklo. Žádný spánek pro zdeptané.

Rose se pokoušela vzpomenout si na doby před touhle rutinou. Připadala si jako zrnko písku v cizí zemi, zmatená, kde se tam vlastně vzala. Unášená větrem od jedné duny ke druhé a s každou se přibližovala cíli, který by si nikdy nevybrala, kdyby jenom existoval způsob, jak přimět vítr poslechnout.

Za barem nikdo nebyl. Buď si odskočili na záchod, nebo odešli domů. Ten bar byl první duna, pomyslela si Rose. Vzpomínala, jak tam stávala, utírala prázdné půllitry a nechávala muže mlsně pokukovat, než se odebrali nahoru, aby jedné z jejích dívek poskytli pět minut nepohodlí. To byla první duna. A ta vedla ke všem ostatním. Žena, která není na prodej, dokud se neprodá Doupě pusinek. Jenže druhá položka nenašla kupce. Za pár roků skončí pod dunami, říkali. Účty nejsou zrovna oslnivé, říkali. Nekouká z toho dost mincí, říkali. Nejde míchat obchod s potěšením, smáli se.

Rose se dostala nebezpečně blízko tomu, aby jednoduše odešla pryč. Jediné, co ji zastavilo, bylo, že nechtěla být jako její manžel, nechtěla opustit své děti. Připravil ji i o tenhle přepych. Jeho odchod ji tak rozzuřil, že útěk nepřipadal v úvahu. A tak byla v pasti.

Dveře jejího vězení se s vrznutím otevřely a vpustily dovnitř něco světla. Byly to její děti Conner a Rob. Právě v tu hodinu, kdy by očekávala, že vtrhnou dovnitř, budou něco potřebovat a nastaví dlaň. Málem na ně něco zahulákala, málem si na nich vylila náladu, do které ji přivedl zákazník, ale potom si všimla, co Conner nese. Tohle ne. Tohle nepotřebuje. Seběhla ze schodů, aby je poslala pryč, aby jim řekla, že si, sakra, mají najít doktora a nenosit své chyby k ní. Ale Conner otevřel ústa dřív než ona – a vyklopil něco neuvěřitelného.
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Tikající bomby

 

 

VIC

 

Vic se vynořila z mokrého a těžkého písku a nabírala nádherný vzduch plnými doušky. Odpočívala tak dlouho, jak se jen odvážila pod sluncem, jež do ní pražilo, a potom se připojila k bratrovi, jenž ležel ve stínu trupu sarferu. Palmer ji sledoval se zjevnou úlevou, na tváři úsměv připomínající škleb. Ale když mu podávala čutoru, v níž nyní šplouchala pramenitá voda, Palmer očividně zachytil svůj rozmazaný odraz v lesklém kovu. Jeho bolestný úsměv se přetavil v bolestné zamračení. Zvedl ruku a dotkl se své tváře.

„Nevypadám zrovna dobře,“ zašeptal. Když mu Vic čutoru zase vzala a začala odšroubovávat víčko, vyhrkly mu slzy. Palmer se jí podíval do očí. Sáhl si na napuchlé rty. „Jak vypadám?“

„Vypadáš jako někdo, kdo měl být mrtvý, ale není. Je to radostný pohled.“

„Cítím se jako puchýř, který se chystá prasknout.“

„Jo, to jsem zrovna chtěla říct.“

Oba ze sebe vypravili něco jako smích a Vic mu podala otevřenou čutoru. Palmer nabral doušek a tváře se mu střídavě propadaly a vyboulovaly, jak si v ústech přeléval tekutinu. S námahou polkl. „Byla jsi pryč tak dlouho…“

„Promiň. Zdejší pramen za moc nestojí. Musela jsem hodně dolů, abych naplnila čutory. Je v tom písek, takže to moc nenakláněj…“

„To je v pořádku. Snědl bych i dunu.“ Palmerovi se třásla ruka, když znovu zvedal čutoru k ústům.

Vic mu nádobu přidržela. Zatímco se do sebe snažil vpravit vodu, sama si přihnula z Marcovy čutory, přitiskla rty tam, kam je kdysi tiskl její milenec. „Seženeme ti nějaké jídlo ve městě,“ řekla ve snaze myslet na jiné věci. „Na noc bychom ale měli ještě zůstat tady.“

Její bratr pohlédl kamsi za ní, k obzoru. „Jsme v bezpečí? Nikdo nás sem nesledoval?“

Vic mu odhrnula vlasy z čela. Pamatovala si Palmera, když byl mnohem mladší. Právě tak teď působil. Zdál se být mnohem mladší. Její bratr byl vyděšený. „Co se stalo?“ zeptala se. Ještě se ho nevyptávala na ponor, ani na objev, ani na lidi, kteří ho hledali ve Springstonu. Příliš se bála, že ho ztratí, příliš se starala o nalezení vody a jídla a o to, aby ho ošetřila.

Její bratr si znovu přihnul z čutory, ruce pokryté puchýři se mu přitom třásly. Rukávem potápěčského obleku si zlehka oťukal popraskané rty. Trhl sebou. Zadíval se vzhůru na pruhy písku vířící ve větru.

„Nikdy nás neměli v plánu nechat jít,“ prohlásil.

„Kdo tě nechtěl nechat jít?“

„Brock a jeho muži. Ten šílený potápěčský mistr. Přivedli nás tam, abychom našli Danvar a potom umřeli.“

„Ale ty jsi ho našel.“

Palmer přikývl. „Pět set metrů hluboko.“

„Ne,“ prohlásila Vic. Posadila se k trupu sarferu tak, aby Palmera chránila před větrem. „Ty se nepotápíš tak hluboko.“

„Udělali jámu a šachtu, tím nám uvolnili prvních dvě stě metrů. Nevím jak. Prý stovky potápěčských obleků sdrátovaných dohromady. Bylo to úžasné. A ty pískodrapy tam dole, Vic. Měla bys je vidět. Stovky metrů vysoké. V pěti stovkách jsme narazili na vrcholy těch nejvyšších. Na ulici to odtamtud bylo tak dalších pět set.“

Palmer musel vidět její nevěřícný výraz. „Vykopali jámu,“ řekl. „Už jsem se o tom zmiňoval? Doopravdy jsme tak byli ve třech stech. Možná skoro ve třech stech padesáti.“

„Ty jsi sestoupil do tří set metrů?“ vyhrkla Vic. „Přeskočilo ti, sakra, nebo co?“

„Ty můžeš, ale já ne?“

Na to neměla odpověď. Pokud tedy nechtěla mluvit stejně jako jejich matka. „Byl nedotčený?“

Přes obličej jejího bratra se cosi mihlo. „Ne docela,“ odpověděl. „Dva jiní potápěči tam sestoupili před námi, ale nedokázali se vrátit.“

„Ty jsi tedy první, kdo se dostal dolů a zase nahoru? Tyjsi objevil Danvar.“ Vic ve vlastním hlase slyšela respekt a nevíru.

Palmer odvrátil pohled. „Hap se vrátil přede mnou. A Hap ho viděl první. To on ho objevil.“

„Ale říkal jsi, že Hap je mrtvý…“

Její bratr zvedl ruku a osahal si čelo, jako by něco hledal. „Můj vizor,“ řekl. „Dostali oba naše vizory.“ Zdálo se, jako by s těmi slovy ještě víc splaskl, scvrkl se v tom příliš velkém potápěčském obleku. Jako by z něj právě vymáčkli poslední životní energii.

„Myslíš, že bys Danvar dokázal znovu najít?“ zeptala se Vic.

Palmer zaváhal. „Já nevím. Možná. Kdybychom našli jejich tábor, nebo pozůstatky jejich ohnišť, pak možná. Ale bez té díry, kterou vyhrabali, jsou ty budovy moc hluboko, než aby se k nim dalo znova sestoupit.“

„Já bych se tam dokázala dostat,“ pověděla mu.

Její bratr pátral v jejím obličeji, skoro jako by se snažil poznat, jestli si z něj nestřílí.

„Víš, jak ho našli?“ zeptala se. „Odkud věděli, kde mají kopat?“

Palmer pohodil hlavou k obloze. „Hvězdy,“ řekl. „Coloradův opasek. Měli mapu, která znázorňovala Low-Pub, Springston a ještě jedno město v řadě, přesně jako v tom souhvězdí. Ta třetí hvězda byla Danvar. Věděli, kde je.“

„Mapa…“

Její bratr sebou trhl. Výboj života a energie. Vzrušeně si ohmatával břicho, zatápal po zipu kapsy a ven se sypala mince za mincí…

„Sakra,“ utrousila Vic a zvedla jednu z písku. Byl to měďák. Neposkvrněný. Krásný. Vysypalo se jich třicet nebo ještě víc, a rychle je přikrýval kutálející se písek. Její bratr se o ně nezajímal, ani o to, jak je sbírala. Vytáhl složený arch papíru.

„Mapa,“ řekl. Papír se třásl, jak se jej snažil rozložit. Vic mu pomohla. Převzala ho od něj. Byl to velký arch. Ve větru se třepetal, písek se se šustěním usazoval v záhybech a sypal se jí do klína. Vic už viděla cáry a útržky takových map, papír zteřelý pískem, časem, vlhkostí, předáváním z ruky do ruky. Ale tahle mapa byla celá, nepoškozená a krásná na pohled.

„Tys jim sebral mapu,“ vyhrkla Vic. „Sakra, Palme, tys jim sebral mapu.“

„Ne. Tuhle jsem našel v tom pískodrapu. Byla u těch mincí.“

Vic se sehnula, aby papír ochránila před větrem. Složila mapu napůl a ještě jednou napůl, musela zápasit s varhánky, obávala se, že by ji ona nebo vítr mohli roztrhnout. Všude byly čáry a jména míst a čísla. Mohla by poskládat dohromady každý kousek mapy, který kdy viděla, nebo o kterém kdy slyšela, a přece by se to nevyrovnalo ani zlomku tohohle ohromného neporušeného archu.

„Víš, co tohle znamená?“ Vic si prohlížela obdélník, který zůstal po poskládání navrchu. Byla na něm jasně žlutá spleť čmáranic nadepsaná slovem „Pueblo“. Ale její pozornost k téhle části mapy přivedla kombinace úzkých obdélníků, právě ta upoutala její pohled. Bylo to deformované písmeno Y, které obdélníky v jednom místě tvořily, a další část jako písmeno H. Vedle nich stála okrouhlá stavba, o níž věděla, že byla kdysi zakrytá stanem, ale nyní byla plná písku.

„Mezi… náro… dní. Leti… ště. Pu… e… blo,“ slabikovala nahlas a zakoktávala se přitom. Přejížděla prstem od soustavy dlouhých obdélníků, které viděla ve vlastním vizoru, které znala jako popraskané betonové desky pod pískem, k místu, o kterém věděla, že tam leží trosky Low-Pubu. Bylo to stejné místo. O tom nemohlo být pochyb.

„Co to je?“ zeptal se Palmer. Oči měl vyvalené. „Ty to umíš přečíst?“

„Tohle místo znám. Byla jsem tam. Tohle je Starý Low-Pub, pohřbené trosky těsně na západ od města. Do hajzlu, Palme, tohle je zlatý důl.“

„Starý Low-Pub je přehrabaný do mrtě,“ připomněl jí Palmer.

„Já vím. Ale tohle je mapa starého světa. Tahle věc je prastará. A jestli je v měřítku…“ Spojila tři prsty a položila je mezi Low-Pub a místo, kde se už několik měsíců potápěla pro zavazadla. Obrátila mapu a přeskládala ji tak, aby se objevilo něco dalšího. Po třech prstech odměřila cestu na sever. Přesně tam, kde čekala, že ji najde, se nacházela další čmáranice čar a místních jmen. „Colorado Springs,“ vyslovila. Při čtení těch slov pocítila zamrazení, když si uvědomila, že to je Springston. Přes oči jako by se jí náhle přetáhly vizory, jež jí umožňovaly vidět skrz všechen ten písek, který zadusil starý svět. Byla jako bůh, který shlíží z výšin. „Tohle je Stezka dvou skal,“ řekla a ukázala bratrovi sadu dvojitých čar, které se táhly mezi Low-Pubem a Springstonem. Byla to stezka, po které se vydal jejich pradědeček, aby objevil Low-Pub. Tak aspoň pravila legenda.

„Mezi… státní… dvacet pět,“ četl Palmer. „Ta stezka má číslo.“ Pokusil se posadit, aby lépe viděl.

„Tady je tisíc míst k potápění,“ vydechla Vic. Při pohledu na mapu si připadala jako omámená. Omámená a vzrušená. Nebezpečí, ve kterém se nacházel její bratr, na chvilku vybledlo. Ale ne na dlouho.

„Ti lidi, co chtějí moji smrt,“ začal zase Palmer. „Myslím… myslím, že nehledali Danvar, aby v něm sbírali věci, Vic. Ani si nejsem jistý, jestli Brockovi vůbec šlo o Danvar.“

Odtrhla oči od mapy. „Proč by tedy chtěl, aby ses tam potápěl a hledal ho?“

Palmer se opřel o trup sarferu. Hleděl kamsi do dálky přes to tmavé, vlhké místo v písku. „Když jsem se vrátil nahoru, jáma, kterou předtím vykopali v písku, už se zase plnila. A Brockovi muži mezitím strhli pár stanů, jako by jim šlo jenom o určení polohy starého města. Jako by se stěhovali pryč. A potom se tam vrátila skupina, která mezitím někam šla. Byl s ní ten potápěčský mistr. Vrátili se zrovna tu noc, kdy jsem se vydal do tábora hledat vodu. Byli pryč, aby něco našli.“

Vic tomu nerozuměla. Ale nepřerušovala ho. Její bratr něco promýšlel.

„Vzpomínám si, že Brock říkal něco o tom, že je potřeba, abychom byli přesní. Chtěl, abychom určili polohu těch vysokých pískodrapů s přesností na jediný metr. Myslím, že používal mapu tím způsobem, o jakém jsi mluvila ty – aby našel jiné místo k potápění. Díky tomu věděli, kde hledat Danvar. Použili ho k navedení na nějaké další místo. Určili ho tak přesně, aby věděli, kde mají kopat.“

„Co tě k tomu závěru vede?“ otázala se Vic.

Bratr se k ní otočil. „To, že Brock našel, co hledal. Myslím, že to je bomba. Vplížil jsem se do jednoho ze stanů a hledal jsem tam jídlo a vodu. Byla tam bedna menších bomb. Potom jsem se schoval a slyšel jsem je mluvit o tomhle zařízení – dokonce jsem to viděl, vypadalo to divně – a někdo řekl, že tahle bomba dokáže vyhladit celý Low-Pub. A já jsem jim věřil. Brali to vážně. Byli organizovaní. Smáli se, že po nich zůstane holá poušť. Myslím, že to opravdu chtějí udělat.“

Vic si bratra zkoumavě prohlížela. Vrhla pohled na mapu. „Kdy?“ zeptala se.

„Nevím. Je to tři dny. Zpozorovali mě pod stolem. Nejspíš předpokládají, že jsem všechno slyšel. Vzpomínám si, jak někdo říkal, že nejdřív udeří na Springston.“

„Třeba změní plány, protože jsi je slyšel,“ nadhodila Vic. „Třeba to odvolají.“ Snažila se hledat naději.

„Anebo to provedou dřív. Vic, musíme do Springstonu. Musíme odtamtud dostat Connera a Roba. Musíme všechny varovat.“

„Ve Springstonu jsou lidé, kteří nás chtějí zabít,“ připomněla mu.

„Do Springstonu míří Brock a jeho muži a ti chtějí zabít všechny,“ opáčil Palmer.

Ta slova zaštípala jako poryv větru. Vic potřásla čutorou a zaposlouchala se, jak obsah uvnitř šplouchá. Pomyslela na Marca a na to, jak rychle lze někoho zbavit života, pomyslela na to, co chce udělat s těmi, kdo jsou za to odpovědní, a okamžitě věděla, že právě proto se vyrábějí bomby, že nespravedlivý výbuch může ještě doznívat, když se ozve další, aby to zlo napravil. Přestože si byla vědoma marnosti takového počínání, chápala teď ten pocit, jaký musel mít Marco po celé ty roky boje, tu touhu mlátit kolem sebe bez ohledu na následky.

Zatímco přemýšlela o rozlévání života do písku, její bratr se díval po nebi, kde kroužily vrány a vítr rozfoukával vrcholky dun na šedé závoje. Věděla, že její bratr má pravdu, že musí varovat ostatní, že musí chytit ty muže a přinutit je zaplatit. Složila tu mapu tisíce neobjevených pokladů a zasunula si ji do kapsy. „Měli bychom vyrazit,“ odtušila a drtila písek mezi zuby, zatímco pomáhala bratrovi na nohy.
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Prudká bolest vlčího kousnutí do rtů. Noční můra žhavého pouštního písku a mrazivých větrných nocí a smečky divokých zvířat trhajících její tělo na kusy – a to všechno přerušilo šplouchnutí vody do úst. A holčička se probudila v podivném pokoji.

Nad ní se skláněla nějaká žena. Postel. Holčička ležela na matraci pod přikrývkami čistými a bílými jako dětské zoubky. Její potápěčský oblek a kraťasy byly pryč, na sobě měla jenom košili, jakou by nosil muž, převázanou bílou stuhou – voněla příjemně a byla čistá. Pohnula se, aby si na tu košili sáhla, a ozval se kousanec na jejím boku.

„Lež klidně,“ řekla ta žena. Položila holčičce ruku na rameno a zatlačila ji zpátky na polštář. V pokoji byli dva chlapci. Byli to chlapci z jednoho z jejích snů. „Zvládneš další doušek?“ zeptala se žena.

Holčička přikývla a objevil se před ní půllitr a v něm voda čistá jako sklo. Zvedla ruce, aby pomohla, ale měla je obvázané, a tedy k ničemu. Voda ji pálila v ústech tím nejkrásnějším způsobem.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se žena.

„Violet,“ řekla. Její hlas se v tom podivném pokoji úplně ztrácel.

Na to se žena usmála. „Po fialce.“

Starší z obou chlapců přistoupil blíž k posteli a Violet si připomněla jeho tvář ze snu, jenže to nebyl sen. Conner. Zvedl ji a nesl ji. Věděla, kde je, věděla, že to je skutečnost. Obrátila se k ženě s vodou, jež se jí ptala na jméno.

„Otec říkal, že fialová byla barva, kterou viděl, když jsem se narodila, že to bylo jako vidět vzduch zpod písku. Proto mi dal jméno Violet.“

Žena odhrnula holčičce vlasy z čela dozadu a zamračila se, jako by to byla špatná odpověď.

„Můžu ještě dostat vodu?“ zašeptala Violet. Měla v puse tak sucho.

„Už jenom trochu,“ opáčila žena. „Příliš vody najednou může uškodit.“

Violet přikývla. „Můžeš se utopit,“ přisvědčila. „Jako v řece. Nebo se ti udělá zle, když se napiješ špatné vody z koryta.“ Zvedla hlavu a usrkla další doušek. Mladší z obou chlapců stál u nohou postele a zíral na ni. Věděla, kdo to je. „Ty jsi Rob,“ řekla.

Chlapec sebou trhl, jako by mu někdo šlápl na nohu. Ale ovládl se a zakýval hlavou.

„Otec říkal, že jsme asi tak stejně staří.“

„V tom případě neztrácel čas,“ zabručela žena s půllitrem vody. Znělo to nevrle. „Kde je teď? Jak daleko je vaše vesnice?“

„Jak jsi překonala zemi nikoho?“ zeptal se starší chlapec.

„Kolik je ti roků?“ chtěl vědět Rob.

Žena na oba chlapce luskla prsty a oni podle všeho věděli, co to znamená – že nemají mluvit. Violet něco napadlo. „Ty jsi moje druhá máma,“ řekla. „Ty jsi Rose.“

Ženě zaškubaly tváře. Zavrtěla hlavou a otevřela ústa, aby něco řekla – Violet si myslela, že nejspíš to, že není její máma –, ale místo toho si otřela jedno oko a zůstala zticha. Oba chlapci se tvářili, jako když čekají, až Violet odpoví na všechny jejich otázky, ale ona už většinu z nich zapomněla.

„Nepocházím z vesnice,“ vykládala. Položila si hlavu na polštář a toužebně se zadívala na půllitr s vodou v ženiných rukou. „Pocházím z tábora. Nemá jméno, jenom číslo, a nesmíme odcházet. Jsou tam stany a ploty a z tábora vidíme velké město. K plotu chodí děti z města – jsou tam vlastně dva ploty, takže když se dostaneš přes jeden, zastaví tě druhý – a některé děti z města házejí přes plot bonbóny a jiné házejí kameny – kameny obvykle házejí větší děti, takže dopadají tvrději než bonbóny, ale stejně nám říkají, abychom k plotu nechodili…“

„Co je to za tábor?“ zeptala se Rose.

„Jako když táboříš ve stanu –“ ozval se Rob, ale dočkal se dalšího lusknutí prsty.

„Hornický tábor,“ řekla Violet. „Vyhazují tam do povětří zem a sítěmi z ní vyhrabávají materiál, který za to stojí. Předák tomu tedy říká sítě, ale otec povídal, že to ve skutečnosti sítě nejsou. Mají v sobě magnety. On ví o drátech a o magii a o takových věcech všechno. Oni nás nutí u koryt vybírat těžší kousky, které klesnou na dno. Pracujeme celý den s rukama ponořenýma až po lokty do vody. Máme z toho takové jako zmuchlané prsty. Lidé v táboře, kteří přišli z jihu, tomu říkají krabacení kůže…“

„Voda až po lokty,“ ušklíbl se Conner. „A odkud se všechna ta voda bere?“

Bylo zjevné, že jí nevěří. Otec Violet varoval, že se tohle stane, že jí nebude nikdo věřit. „Voda pochází z řeky,“ objasnila. „Ale nedá se pít. Někteří to udělají a umřou. Kvůli kovům a dolování. Voda na pití pochází z míst daleko proti proudu, až za všemi tábory, ale moc nám jí nedávají. Otec říká, že nás nechávají žíznit a máčejí nám ruce ve vodě, aby nás dohnali k šílenství. Ale já z toho šílená nejsem. Jenom mám žízeň.“

Ta slova jí vynesla další usrknutí z půllitru. Violet se cítila lépe. Díky přikrývkám, střeše nad hlavou, půllitru vody a lidem, se kterými mohla mluvit.

„Jak se to tam jmenuje, jak se jmenuje to město?“ zeptala se Rose. „Kde je můj manžel?“

„To město se jmenuje Agyl. Lidé za plotem mu tak říkají, ale mluví divně a otec říká, že mluvím hodně jako oni, protože jsem se narodila v táboře. Oni říkají, že je to malé město, ale otec říká, že je větší než to, ze kterého pochází on. Já nevím. Je to jediné město, které jsem kdy viděla. Jenom hornické městečko. Velká města jsou prý dál k vycházejícímu slunci, všude až k moři. Ale tohle –“

„Co je to moře?“ vyzvídal Rob.

Další lusknutí prsty.

„Pověz mi o lidech v tom táboře,“ vyzvala ji Rose. „Kolik jich tam je? Odkud přišli?“

Violet se zhluboka nadechla. Nespustila oči z vody. „Jsou jich stovky,“ odpověděla. „Pět set? Víc. Většinou přišli od zapadajícího slunce jako otec. Někteří se tam dostanou, když provedou něco špatného ve městech. Některé z nich propustí, když si odpracují určitou dobu, ale přicházejí pořád další. Náš tábor má jako název vysoké číslo a otec říká, že to musí znamenat, že jich je spousta. V našem táboře jsou i lidé, kteří přišli ze severu a z jihu a už byli hladoví jako my. Ty, kdo přišli od zapadajícího slunce, už nepustí. Vůbec nikdy. Mají ploty a věže, ze kterých se po nich rozhlížejí, a sítě, do kterých je dávají.“

„Jak se má… tvůj otec?“ zeptala se Rose. Její hlas zněl divně. Violet očima sledovala půllitr.

„Nevadilo by, kdybych dostala zase trošku vody? Už je to chvíli.“

Rose jí dovolila malý doušek. Violet to odměřování přídělů připomnělo otce a rozplakala se. Otírala si slzy z tváře hřbetem ruky a slízávala je. „Otec říkal, že se budeš ptát, jak se mu vede, a že mám říct, že dobře, ale otec neříká vždycky pravdu.“

To Rose rozesmálo, ale potom si zakryla ústa dlaní a také se rozplakala. Chlapci ztichli. Violet přemýšlela o tom, co chtěla povědět, z čehož něco bylo to, co jí otec řekl, že má povědět, a pak také nějaká pravda, co se jí tam připletla.

„Nedávají nám dost najíst,“ řekla. „To říkají dospělí. A tak lidé přicházejí se svaly a nakonec se vytratí. Někdy se lidé vytratí hned. To když jim přetáhnou přes hlavu přikrývku. Já vždycky takhle zatnu bradu…“ přitáhla si přikrývku na krk a bradou si pevně přitiskla její okraj na prsa, „… aby se mi to nestalo. Otec byl silnější než většina mužů tam. Vysoký. S tmavýma očima a tmavou kůží jako muži od zapadajícího slunce a s vlasy tmavými jako tvoje.“ Pohodila hlavou ke Connerovi. „Ale mohla jsem mu položit prst mezi žebra, když spal, a žebra mu vystupovala a zapadala a dával mi moc ze svého chleba.“

Violet se zamyslela, co ještě potřebuje odvyprávět. Bylo toho hodně. Tolik, že se jí myšlenky v hlavě vzpříčily jako někdy kov v korytě, kdy se ho tam vyskytlo příliš mnoho najednou.

„Říkal, jak se k němu máme dostat?“ zeptal se Conner. „Říkal, co máme udělat?“

Tentokrát žádné lusknutí prstů, žádná žádost o ticho. Její druhá máma si otřela tváře a čekala na odpověď.

„Napsal vzkaz…“ řekla Violet.

„Vzkaz od otce?“ zeptal se Rob.

„Kde je?“ chtěl vědět Conner.

„Nesla jsem ho pod oblekem, na kůži. Myslím, že jsem ho ztratila s batohem. Otec mi řekl, abych ho nečetla…“ Zaváhala.

„To je v pořádku,“ ujistila ji Rose. Druhá máma Violet hodně připomínala tu první.

„Kousek jsem si přečetla, když ho psal. Musela jsem slíbit, že už to číst nebudu. Psal tam, že pro něj nemáte chodit, že se máte podívat na západ za hory a potom něco zmateného o písku ve větru a že má původ v jejich dolování a že ten vítr taky pochází z něčeho špatného… z něčeho se zeměmi. Mrzí mě to. Snažím se vzpomenout si…“

„Jsi šikovná,“ řekla Rose. Usmívala se, ale oči jí stále plavaly v slzách.

„Otec mi vyprávěl, že tam, odkud pochází, nikdy neprší. Říkal, že hlína, kterou horníci vyhazují do povětří pro magnety, způsobuje, že mraky uvolní svou vodu do jeskyní, a odtud že pocházejí řeky, a že déšť určený jeho lidem sebere ze vzduchu písek.“ Olízla si rty. Opět to bodnutí vlčího kousnutí. „Když o tom mluvil, opravdu se zlobil a díval se skrz plot, jak slunce zapadá. Venku tím směrem to vždycky hlasitě bouchalo, až mě bolely uši, a všechno přitom pokrýval takový závoj kouře, že nebylo vidět nebe, ale on na té straně tábora trávil veškerý volný čas. Lidé od zapadajícího slunce byli jediní, kterým se tam líbilo. Otec chtěl, abych se držela blízko něj, ale já bych raději prosila o bonbóny, a ne kameny u jiného plotu.“

„Jak ses dostala ven?“ zeptal se Conner. A Rob přikývl. Rose neřekla nic, aby chlapce umlčela, a tak Violet usoudila, že bude v pořádku, když odpoví.

„Otec sbíral věci. Co si pamatuju, možná dokonce ještě předtím, než jsem se narodila. Roky a roky. Říkal, že nás dostane ven, jenom nás tři, a potom matka umřela, když mi bylo šest, a on říkal, že utečeme my dva. Schovával ty věci v písku, vykládal, jak je od hlídačů hloupé, že se tam žádný z nich nedívá, že tam, odkud pochází, by byli chytřejší. Kousky drátu, gumový pršiplášť, baterie, vrtačku, kterou někdo zahodil, protože motor nefungoval – ale otec věděl, jak ji spravit. Skoro rok mu trvalo, než sehnal nástroj na tavení drátu. Všechno šlo tak pomalu. Chtěla jsem, aby si pospíšil. A potom jsem mu mezi žebra mohla položit už dva prsty a dýchal, jako by se mu chtělo pořád kašlat, ale říkal, že nás dostane ven.

A potom mi ukázal, co dělá, musela jsem slíbit, že to neřeknu nikomu z lidí od zapadajícího slunce, a musela jsem to nosit pod oblečením, aby se na to nepřišlo. Na noc jsem to svlékala, aby na tom mohl pracovat, upravovat dráty, aby mě nepoškrábaly, a potom mi ukázal, jak –“

„Vyrobil potápěčský oblek,“ vyhrkl Conner.

Violet přikývla. Rose přidržela Violet u úst půllitr a ta polkla dva doušky. Připadala si kvůli tomu jako sobec a osušila si rty obvázanou rukou.

„Je tam velký zářez v zemi,“ řekla. „Tam právě teče ta špinavá řeka, tam vyhazují písek do vzduchu a dolují kovy. Širší než sto skoků a každý rok se to rozšiřuje. Otec říkal, že budu muset proniknout pod tím, že budu muset nadlouho zadržet dech, že to je jediná cesta ven. Přiměl mě zadržovat dech, když jsem pracovala u koryta, přiměl mě to dělat pořád dokola a dokázal poznat, když jsem dýchala nosem. Cvičila jsem, dokud jsem to nezvládla na dost dlouho.

Naučila jsem se hýbat pískem a jednoho dne jsem mu chtěla ukázat, jak dobře už to umím, a tak jsem podplula plot a vynořila jsem se na druhé straně směrem k městu, ale on se rozzlobil víc, než jsem ho kdy viděla, a zakázal mi tam chodit, že bych jenom skončila zase v táboře a oni by věděli, co umíme, a všechno by bylo ještě horší. Řekl mi, že musím jít na západ a vyřídit jeho lidem, že se mají vydat ještě dál na západ. Tohle říkal. Když jsem byla ještě moc malá, než abych si to pamatovala, byla v táboře rodina, která vyprávěla historku o moři, které leží ještě za místem, kam slunce chodí na noc, a kde voda není špinavá. Nikdy tam neprší, ale kam až dohlédnete, všude voda.“

Conner zabručel. Violet si pamatovala, že nikdo z lidí od zapadajícího slunce v hornickém táboře tomu nevěřil. Ale její otec ano. A Violet také.

„Říkal, že pro něj nemáme chodit,“ pronesla Rose skoro jako sama pro sebe.

Violet přikývla. „V táboře byly rvačky. Někteří lidé z města říkali, že je nás moc, že pořád přicházejí další a že jim zhoršujeme život. Jenže to náš život byl špatný. Otec říkal, že se musím dostat pryč, že jsem mladá a silná a že to dokážu. Nechával mě potápět v noci, když všichni spali. Celé měsíce pil jenom polovinu přídělu a druhými polovinami plnil měchýře. Chytal krysy a sušil jejich maso. Říkal, že ho tyhle všechny věci drží na nohou. Říkal, že je dobré pořád se něčím zaměstnávat. Říkal, že tam neměl chodit, že neměl opouštět své lidi, ale já že to napravím, protože dojdu zpátky a budu vyprávět o světě, který se o nás nestará.“

„A jsi písečná potápěčka,“ pronesl Rob hlasem plným respektu a Violet se odmlčela, aby nabrala dech. Po všech těch nocích putování, přemýšlení a samoty ze sebe chtěla vychrlit všechno najednou.

„Potápění bylo snadné,“ prohlásila. „To nejtěžší byla chůze. Bylo to dvanáct dní pochodu. Otci to trvalo devět, ale říkal, že mně to zabere dvanáct a že to musím počítat a správně načasovat. Den, kdy jsem odešla, byl důležitý. Záleželo, který den. Nakreslil mi obrázek hor a ukázal mi, která je Pike, a řekl, že bych ji měla pořád mít kousek nalevo od nosu a hvězdu severu přímo nad pravým ramenem, a že dvanáctého dne uvidím kouř a dvanácté noci oheň hned za trhlinou v zemi, kterou prý v nejužším místě dokážu přeskočit…“

„Věděl, že budeme tábořit,“ odtušil Conner. „Byla to naše tradice, než odešel. Věděl, že tam každý rok budeme.“

Violet přikývla. „Pověděl mi, že kdybych nenašla oheň, kdybyste tam nebyli, došla bych k velké zdi a malému městu, ale když najdu kouř a oheň, budu už doma. A napřed to šlo dobře. Putovala jsem v noci, přes den jsem spala a hlídala jsem si vodu. Dokud nepřišel vlk –“

„Vlk?“ podivil se Rob.

„Vy… vy jim, myslím, říkáte kojoti. V táboře mají pro různé věci jiná slova, mluví úplně jinou řečí. Vyrostla jsem s oběma jazyky, takže jsem zapomněla, kde se co říká. Táta říkával, že mám stejný přízvuk jako oni. Kojot si přišel pro zbytek mého sušeného masa, když jsem po deváté noci usnula. Měla jsem mu ho radši nechat, ale bála jsem se, a tak jsem se bránila a on mě pokousal, roztrhl mi batoh a já utekla. Můj poslední měchýř byl roztržený a voda se vylila a já jsem utíkala, protože jsem si myslela, že mě ten… kojot bude honit, ale on to neudělal. Potom jsem byla opravdu moc unavená a měla jsem žízeň a zbývaly mi už jenom dva dny na to, abych našla tu trhlinu v zemi, a kolena se mi třásla a opravdu moc mě bolelo břicho, a tak jsem šla a šla celý den a noc a potom dvanáctý den jsem usínala v chůzi a probouzela jsem se na písku a slunce pálilo a měla jsem ošklivé sny a ruce a kolena mě pálily, ale potom jsem uviděla kouř, jak říkal otec, a přišla noc a viděla jsem oheň a potom se mi zdálo, že jsi tam ty.“

Podívala se na Connera. Zhluboka oddychovala. Uvědomila si, že je zadýchaná, že mluvila a mluvila. Ale její úsilí jí vyneslo další doušek z půllitru, a když jí její druhá máma Rose odhrnula vlasy stranou a zastrčila je za ucho, měla ve tváři jiný výraz. Nechala ruku položenou Violet na rameni. Všichni ostatní v místnosti se na ni dívali s ustaranými vráskami, ale Violet si jenom lebedila na polštáři a těšila se z doteku přikrývek a ze škrundání vody v břiše. Nedělala si těžkou hlavu. Dokázala to. Přesně, jak otec říkal.
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Dopis

 

 

ROSE

 

Rose nechala holčičku odpočívat v posteli, ve které se spávalo jen zřídka. Zahnala Connera a Roba, aby ji nechali na pokoji a neobtěžovali ji dalšími otázkami. Chudáka Roba museli odtáhnout. Oba chlapci celý předešlý den a noc obcházeli okolo té postele a čekali, až se holčička zotaví, přijde k sobě, něco řekne. Teď seděli dole u stolu ve vyprazdňujícím se baru s miskami dušeného masa a hltavě se ládovali. Rose se přes zábradlí pavlače dívala, jak jedí, ale myšlenky se jí toulaly všude možně.

Zpoza jedněch dveří dál na pavlači slyšela namáhavé hekání opilce. Valeriin pokoj. To, že se taková nízkost může odehrávat současně s událostmi závratného významu, připadalo Rose jako žert bohů. Rose bojovala s nutkáním vyrazit Valeriiny dveře, shodit z ní toho opilce, seřvat je oba, ukončit to, zabalit všechno, nejenom Doupě pusinek, ale celé tohle divadlo, předstírání života, bytí uprostřed dun. Jestli bylo to, co ta holčička říkala, pravda – že tam, kam zmizel její manžel, je ještě hůř –, potom sen tolika lidí na snadný únik nepředstavoval nic jiného než jenom další peklo, a větší, než vůbec mohli tušit.

Rose se naklonila přes zábradlí a přemýšlela, co asi Dianě trvá tak dlouho. Zahlédla, že se na ni Conner nahoru dívá. Rob také zvedl hlavu. Byli to ještě kluci. Jenom kluci. Ale projevovali vůči té holčičce cosi jako majetnickou ochranu. Poté, co Violet znovu usnula, o ní Conner dokonce začal mluvit jako o své sestře. Další sestra, tahle holčička, která způsobí bouři. Ano, její příběh vyvolá chaos, jakmile pronikne na veřejnost. Zpráva o Danvaru proti tomu nebyla nic. Tohle nenechá písky v klidu.

Bylo obtížné uvěřit, že chlapci s holčičkou v náručí přišli teprve včera. Rose je málem odmítla. Neměla daleko k tomu, aby je odmítla, když se ukázali. Nabrala už spoustu zkušeností s ošetřováním po občasné rvačce a její děvčata za ní chodila, kdykoliv se k nim některý ze zákazníků zachoval příliš hrubě, ale nechtěla, aby někdo získal dojem, že k ní mohou přinést kohokoliv odjinud. Potom Conner objasnil, jak daleko odjinud, řekl, že tahle holčička přišla ze země nikoho a že nese vzkaz od jejich otce.

Polovina takové věty by dokázala způsobit, že člověk zůstane jako zkoprnělý. Celá věta ovládla její končetiny. Rose si sotva pamatovala, že nesla to dítě po schodech nahoru do svého pokoje. Sotva si pamatovala, jak z holčičky odstřihávala poničené oblečení, čistila jí rány od písku a zašívala ji jako děravé ponožky. Bylo to, jako by pozorovala cizí ruce, jak děvčátko mažou mastí a nalévají mu do úst vodu. Někdo jiný hulákal na zákazníka objednaného na desátou, aby přišel jindy. Ale ne, byla to ona sama. Pamatovala si to. A pamatovala si, jak poslala Dianu, aby se toho oblečení zbavila, protože z něj zbývaly už jen zakrvácené cáry s vpletenými kousky drátů.

A teď se přistihla, že žádá Dianu, aby tytéž útržky našla a vybrala je z odpadků. Rose chtěla vědět víc. Zmítala se mezi nutkáními nechat holčičku odpočívat a zaútočit na ni otázkami. Jak je to s tím vzdáleným městem? Jak je to s tím táborem? Co by udělal její manžel, jak ho znala za starých časů, kdyby si prohodili role? Pokoušela se přemýšlet jako její manžel Pán, ne jako zoufalý a pomatený muž, který poslal malou holku, aby varovala jeho lidi, že mají odejít. Nikoliv jako ten, nýbrž jako mladší muž, který kdysi srazil ostatní Pány na kolena. Ten muž, o kterém svým dětem nikdy nevyprávěla. Uprchl by ten muž a skrýval by se? Myslela si, že ne. Ale je o to přesto žádal.

A Rose napadla strašlivá myšlenka. Co když je její manžel stále týž muž a ve své bojem zocelené moudrosti ví, že útěk je jediná možnost? Co když ví, že teď nastal čas pokořit se, ustoupit, zalézt hluboko do písku? Rose si zlostně otřela tvář a proklela ho, jak bylo jejím denním rituálem.

„Myslím, že to je všechno.“

Otočila se a uviděla vedle sebe Dianu, která držela pevně sbalený ranec útržků svázaných do jedné utěrky z kuchyně. Rose si ani nevšimla, že vyšla do schodů.

„Dobře, díky.“ Rose si vzala ranec.

Diana se podívala na dveře. „Je… je ta holčička v pořádku?“

„Uzdraví se.“

„Další útok? Podle toho, jak roztrhané má oblečení, to mohla být bomba.“

„Ne, něco jiného. Dohlédni na moje chlapce za mě. A po zbytek dne žádné zakázky.“

Diana se zamračila, ale Rose se neobtěžovala něco vysvětlovat. Vešla do svého pokoje a zavřela dveře.

Holčička stále spala. Obvázanýma rukama držela okraj přikrývky, přitažený pod krk, a tiskla jej bradou. Další zubožený život, který byl dílem jejího manžela. Další zkažený život, nepochybně ve jménu lásky.

Rose položila ranec na stolek pod oknem, kde bylo světlo. Rozvázala utěrku a začala se probírat těmi cáry. Žaludek se jí svíral při pohledu na krev na dívčiných kraťasech a potápěčském obleku. Gumovitý materiál obleku působil na omak zvláštním dojmem – nebyl docela jako jakákoliv tkanina, kterou kdy Rose viděla. Byl to stejný případ jako dívčina zvláštní mluva se srozumitelnými slovy, ale s ne úplně správným přízvukem. Všechno na té holčičce bylo současně cizí i známé.

Rose si musela dávat dobrý pozor, aby se při probírání útržky nepíchla o kousky drátu. Jako potápěčský oblek bylo to oblečení zničené. Ale Rose našla břišní díl obleku a kapsu, bez které se neobešel žádný potápěč. Rose ten velký kus materiálu obrátila ke světlu. Přejela prsty po stezích, které udělal její manžel. Přerušoval je hladký střih, který tam zanechaly její nůžky, když dívenku z obleku vyprošťovala. Roztřesenými prsty kapsu se zoufalou nadějí nemotorně otevřela a nahmatala uvnitř kus složeného papíru.

Vytáhla dopis. Klepajícíma se rukama jej rozložila, ani se přitom neodvažovala dýchat.

Při pohledu na manželův rukopis se jí slova rozmazávala před očima:

 

Rose,

doufám, že se ti vede dobře. Ztratil jsem veškeré právo po tobě cokoliv žádat, ale přesto věřím, že se o posla postaráš. Jediné, co by ji čekalo tady, je strádání a smrt. Nezbývá mi mnoho času, a proto jsem ji a tahle slova svěřil bohům. Doufám, že je nepíšu zbytečně.

Ty jediná víš o všem zlém, co jsem udělal. Utéct před svými chybami bylo zdaleka to nejhorší. To, že se odsud nikdo nevrací, má svůj důvod. Nepustí nás. Drží nás v kleci jako zvířata. Nechoďte pro mě. Drtí tady zemi na prach. Berou nám vodu z nebe. Hory se mění v řeky. Není s nimi řeč, ani když se nás pár naučilo jejich jazyk. Jsme mloci žijící v díře pod pískem. Pro ně je to jenom pochod dál a dál. Pro nás je to ušlapání.

Vědí, že tam jste. Vědí o Springstonu a Low-Pubu. Jiní přede mnou jim to pověděli, prosili o propuštění, prosili o pomoc, o vodu, o kterýkoliv z malých zázraků, které jsme zahlédli v jejich městech a v jejich životě. Ale žádná pomoc nám nikdy nepřijde. Naše hlasy nikdo nevyslyší. Oni mají na starosti menší problémy.

Poslechni mě, prosím. Tohle není válka, kterou můžeme vyhrát. Dokonce v ní ani nemáme jak bojovat. Mají techniku a zbraně, které mi připadají jako magie. My máme akorát maličké motory, které roztřásají písek. Máme potápěčské obleky, které nás naučili vyrábět cikáni. Nemáme žádnou šanci. Ať se tedy naši mladí o tomhle dopisu nedovědí. Spal ho. Pamatuješ si přece, jaký jsem byl. Pověz to jenom starým a moudrým, těm, kteří mají dost jizev na to, aby se báli. Pověz to bývalým Pánům. Vysvětli jim, že tihle lidé nejsou zlo, které bychom mohli pochopit a bojovat proti němu. Vysvětli jim, že těm lidem jsme lhostejní, a co hůř, nedají se obměkčit. Žijou ve městech větších než náš svět a rozdrtí nás, jestliže se proti nim odvážíme povstat. Ať to naši lidé pochopí.

Jděte na západ, jestli můžete. Zapomeňte na historky o tom, co leží tím směrem. Zapomeňte na hory. Rozdrťte jejich vrcholky, když budete muset, ale odejděte. Vezměte s sebou děti a každého, kdo bude ochotný naslouchat hlasu rozumu. Ty, kteří se rozumu nepodrobí, nechte za sebou shnít. Nechte je tady se mnou, nic lepšího si nezasloužíme.

Tvůj

Farren Robertson Axelrod – kapsář z Low-Pubu

 

Rose přejela prsty po manželově jménu. Cítila elegantní rýhu, kterou vyhloubil tlak jeho pera. Tohle napsal muž, kterého pokládala za mrtvého. Dlouho tam seděla s tím dopisem v rukou, zatímco na posteli vedle ní ležela holčička a mumlala ze spaní.

Rose pamatovala dobu a život, kdy věci byly jinak. Znovu si dopis přečetla, slyšela, jak jí jej předčítá manželův hlas, vzpomínala na jeho vůni, na jeho doteky, na lechtání jeho vousů na krku, na to, jak s ní mohl uléhat jako muž a ona chtěla, aby to trvalo věčně, aby to neskončilo co nejrychleji. Láska, za kterou by dala cokoliv.

Neměla tušení, jak dlouho tam takhle seděla v tom kalném pruhu světla, který se prodíral pískem zaprášeným sklem. Písek šustil na okenních tabulích. Přicházel ve vlnách s větrem. Její snění o dávné minulosti s sebou přineslo víc než jenom zvuk Farrenova hlasu. Přineslo dunění bubnů, které slýchávala od velké zdi. Bubny jako z rytmu vypadlý tep srdce.

Prázdný půllitr na stole se otřásl, což přivedlo Rose zpátky k současnosti. Ty bubny byly skutečné. Stále je slyšela bouchat – nezaměnitelné dunění odpalovaných bomb pod pískem. Ale bylo jich příliš mnoho. Nestíhala počítat. Rose se naklonila nad stůl a zaklepala na okno, aby setřásla návěj písku a viděla ven. Za jejími dveřmi se ozval hluk, dupání spěchajících bot na schodech a na pavlači. Ten však brzy zanikl v rostoucím hučení za oknem, v hřmotném lomozu, který sílil a sílil. Ten rámus byl všude. Dveře pokoje se rozlétly. Rose se otočila a uviděla v nich stát Connera a za ním Roba. Oba chlapci byli udýchaní a vytřeštěnýma očima se podívali nejprve na postel a potom na okno.

„Mami?“

Zvuk už byl ohlušující a Rose se obrátila k oknu. Podívala se ke Springstonu. Dopis se jí v rukou třásl. Půllitr se kymácel, jak se pohroma přibližovala.

„Ne,“ vyhrkla polohlasně, když si uvědomila, co se blíží, co se to děje. Pokoj se třásl. Doupě pusinek se chvělo. Holčička se náhle probudila a začala křičet a Rose zaječela na chlapce, aby se zhluboka nadechli a zalehli. Odskočila od okna a vrhla se na holčičku, aby ji zakryla.

A potom písek vyrazil okno a všechny je zasypal.
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Velká zeď

 

 

VIC

 

Vic a Palmer strávili noc u zasypaného pramene s pahýly stromů, tmavou skvrnou v písku a se vším, co zbývalo z někdejší oázy. Palmer potřeboval čas, aby nabral trochu sil před dalším dnem plachtění, a Vic se příliš nevyznala v noční navigaci v dunách. Odjeli za prvního světla se sílícím ranním větrem. Vic dvakrát zastavila, aby zkontrolovala bratra a přinutila ho napít se. Když plachtila, vezl se v nákladové přihrádce, nad ním pleskala malá plátěná stříška a hlava se mu kolébala ze strany na stranu, jak upadal do dřímoty.

Do Springstonu dorazili krátce po poledni. Slunce právě překročilo stěžeň, zatímco Vic kormidlovala podle kompasu k jihu. Částečně skasala vratiplachtu a vyjela se sarferem na hřeben dun u severní strany města. Pustila vratiplachtu na volno, stáhla kosatku a zastavila. Hliníkový trup zasténal v rezavých nýtech, jak polevil tlak na stěžeň, a písek pod zastavujícím vozidlem zachrupal. Vic zaťala zuby a prohledala Marcův batoh s výstrojí – nepříjemná připomínka jeho nepřítomnosti. Vždycky předpokládala, že o Marca může přijít při potápění nebo při odvetném bombovém útoku, při nějakém nesmyslném násilí, při snaze sesadit jednoho Pána a nahradit ho nějakým jiným a přitom stejným. Snažila se nemyslet na to, jak se to stalo. Ani na cvaknutí selhavší zbraně namířené na její hlavu. Našla v batohu jeho triedr a pověsila si ho na krk. Dnešek. Soustřeď se na přítomný okamžik.

„Proč zastavujeme?“ zeptal se Palmer. Nadzvedl se v nákladové přihrádce, kde mu Vicin batoh sloužil jako polštář. Stříška, kterou nad ním Vic improvizovaně natáhla, aby měl stín, mu ztěžovala rozhled a orientaci.

„Zastavujeme, abych se podívala na město. Když jsem tu byla naposled, někdo se mě pokusil zabít a tebe hledají všichni. Potřebujeme jídlo a ráda bych dala vědět několika přátelům, aby se měli na pozoru před Brockem a jeho kumpány. Doufám, že se mi oboje podaří na tržišti na tomhle okraji města. Kdyby to vypadalo moc riskantně, budeme upalovat dál do Low-Pubu.“

Palmer zasténal. „Myslím, že v té přihrádce už nevydržím ani jednu další dunu, Vic.“

Odpojila svůj oblek od nabíječky poháněné větrnou turbínou a postavila se na palubu dvoutrupého vozidla. Ostražitě se podívala na ráhno, aby se ujistila, že jím vítr nesmýkne jejím směrem. „Já vím,“ přisvědčila. „Sama bych už raději dál nejezdila. Ale taky bych se nerada nechala zabít.“

Stáhla si ochranné brýle, vytřela si usazený písek z koutků očí a zvedla dalekohled, aby si prohlédla terén. V dunách mezi nimi a Springstonem stálo několik zaparkovaných sarferů a na jejich stěžních vysoko vlály potápěčské vlajky jako místní výstraha před aktivitou pod pískem. Vic zaparkovala kousek na severozápad od linie, jež se táhla mezi vlastním městem a neoficiálním volným seskupením chatrčí známým jako Shantytown. Poslední místo, kde tam žila, pohltila už před nějakým časem duna. Ranní trh na severní straně vypadal zavřený – stany byly stržené a odnesené pryč. Pravděpodobně kvůli nedostatku zákazníků. Tolik lidí se rozprchlo hledat Danvar. Těsně za tržištěm býval zelinář; Vic mohla vždycky nechat Palmera u sarferu a jít se porozhlédnout. Měla mince, které Palmer našel. Potřebovala se jenom dostat dovnitř a ven, aniž by k sobě přilákala pozornost.

Zaměřila se na oblast víc na východ. U velké zdi stál pískodrap, který byl kvůli svému náklonu opuštěn. Mohlo by to být nejbezpečnější místo, kde strávit noc, kdyby Palmer neměl síly na další cestu. Tamější pobudové budou vědět, kde přijít k nějakému nouzovému jídlu. Kdyby bylo opravdu nejhůř, mohla by proklouznout pod pískem a něco ukrást. Rozhodně je lepší riskovat oběšení než umřít hladem. Zvláštní, jak rychle člověk k takovému rozhodnutí dospěje. Kdyby něco podobného navrhl Marco, byla by ona hlasem dobrých mravů a opatrnosti. Jenže Marco je pryč a lidé usilují o život jejího bratra. Předpokládala, že přednost dostal jiný druh mravů. Hierarchie. Směr akce nyní určovaly život a svoboda.

Zaostřila za vysoké pískodrapy a prohlížela si velkou zeď. Nakloněná betonová čelní stěna byla dosud ve stínu. Další skutečnost, podle které věděla, že je těsně po poledni. Vic si pamatovala, jak z těch hradeb pozorovala klidné západy slunce, když byla ještě dítě, pamatovala si, jak si nemusela dělat starosti kvůli dalšímu jídlu nebo kvůli dalšímu víčku vody. Olízla si rozpraskané rty, když si vzpomněla na koupele, když si vzpomněla na mečící kozy, které se daly chovat na maso, stejně jako pro mléko a sýr. Žaludek ji prosil, aby už nevzpomínala.

Nahoře na zdi spatřila lidi, maličká černá smítka privilegovaných obyvatel. Záviděla jim ten domov, tu pevnost, která chránila rušný Springston. Tohle bylo jedno možné řešení problému s větrem z východu; odlišnou odpověď na tentýž problém bylo vidět v Shantytownu. Oním problémem, společným oběma řešením, bylo, že svět byl v pohybu. Písky se neustále měnily, neustále se přelévaly od východu na západ. Postupovaly, jak říkával její otec. Neustále postupovaly od východu k západu.

Vic přejela dalekohledem přes Shantytown, kde se lidé pohybovali spolu s dunami. Neuplynul jediný den, aby se některý dům nezhroutil. A rytmické bušení kladiv bylo stejnou konstantou jako bubny za zemí nikoho. Postav a zbourej. Zbourej a postav. Lidé se prohrabávali dunami, které se svíraly okolo jejich domů. Ze zadních dveří se stal hlavní vchod. Vyklepat a přemístit rohožku. Přizpůsob se a přežij. Život šel dál.

Lidé samozřejmě umírali. Domy se hroutily uprostřed noci. Písek se vevalil dovnitř prolomenými stěnami v kteroukoliv hodinu. Hrstka truchlila. Bořila obličeje do dlaní. A potom přišlo rytmické klepání kladiv na stavbě. Pláč nadechnuvšího se novorozence.

Změny v Shantytownu byly postupné a nepřetržité. Duny se sesouvaly a pohybovaly a lidé okolo se jim přizpůsobovali. Změna byla namáhavá a vyčerpávající, ale byl to způsob života. Každý den byl v podstatě stejný jako ten předešlý. Trápení přicházelo po kbelících, které se daly zvládnout. Čas. Duny. Společnost. Lidé. Ti všichni postupovali, jak by řekl její otec. Jenže Vic tomu nevěřila. Nalezená kořist zpod písku vyprávěla jiný příběh. Bylo vidět, že se věci časem zhoršují.

Tudy se ubíraly její myšlenky, když si prohlížela linii mezi Shantytownem a Springstonem, namísto jídla se zaobírala životem a změnou a odkládala další postup. Pražilo na ni vysoko stojící slunce. Slyšela, jak Palmer odšroubovává víčko své čutory, věděla, že jim oběma dochází voda. Když byl v sázce jeho život, bylo obtížné rozhodovat se moudře a opatrně. Byla zvyklá riskovat jenom svůj vlastní život. Dávala přednost sólovému potápění.

„Co vidíš?“ zeptal se jí Palmer z nákladové přihrádky.

„Jeden stánek blízko tržiště,“ odpověděla. „Mohla by to být naše nejlepší sázka.“

Zaostřila dalekohled na stánek, který se bude muset stát jejich oázou. Mohli by připlachtit a zaparkovat poblíž, zaskočit tam, pustit nějakou minci a varovat před Brockovými muži. Pozorovala rodinu, která o stánek pečovala, ženu smetající písek na hromádky a dvě děti, které jej odnášely do dun. Možná by šlo odchytit ty děti tam a zaplatit jim, aby přinesly jídlo ven. Přihlížela, jak pracují, nechtěla uspěchat žádný plán a myšlenky jí zatěkaly zpátky k těm dvěma způsobům vypořádání se s dunami, springstonskému a shantytownskému. Tady měla dokonalé stanoviště na to, aby mohla sledovat, jak oba fungují. V Shantytownu pozvolný boj s pískem rozšiřoval během generací bídu. Spravedlivě rozdělenou. Zatímco ve Springstonu lidé žili chránění před větrem na ploché poušti a ve vysokých budovách jen zřídkakdy pohlcených pískem. Roky běd byly nahromaděné za vratkou zdí. Ty bědy úplně minuly některé generace. Hromadily se a hromadily.

A Vic kdovíjak věděla, co se děje, ještě než se to stalo. Možná za to mohl její život s bandity, všechny ty jejich plány a všechno to vychloubání, život s Marcem, to, že začínala myslet jako oni. Nebo to možná způsobily maličké černé postavičky, které zahlédla pobíhat po hradbách, jako by se dělo něco špatného, jako by odháněly nějaké lidi pryč. Anebo se možná napřed ozval zvuk a potom se její mozek rozběhl tak zuřivě, takovou rychlostí, že všechny ty myšlenky následovaly v jediném mžiku. Měla pocit, jako by uplynuly minuty, jako by se všechny ty její myšlenky o velké zdi a nadcházejících věcech člověka odehrály mezi prvním bouchnutím, které zarezonovalo hluboko v její hrudi, a následujícími projevy neštěstí.

Anebo to možná byla souhra náhod. Potápěčská intuice. Palmerovo vyprávění o bedně bomb ke zničení celého Springstonu, starý sen šílených intrikánů a revolucionářů, kteří umějí ničit, ale nedokážou tvořit. Ať už to bylo čímkoliv, upírala pohled na velkou zeď, když se to stalo. A její myšlenky prodlévaly u mnoha hříchů člověka.

Myšlenky vířily. Měla před očima věky završené jednotlivými kolapsy. Říše, které přicházely a odcházely a na kterých stavěla všechna jejich historie i tradice. Jejich konce byly nevyhnutelné a současně nepředvídatelné. Katastrofická povaha konců s časem sílila. Nikdo si nemyslel, že konec nadejde za jeho života. Lidé vzhlíželi k tyčící se zdi a spoléhali se na to, že svědky jejího zřícení budou až jejich děti nebo vnuci. Nějaké vzdálené generaci zůstane úkol vybudovat novou zeď a postavit ji silnější. Větší. Jako při každém pádu.

A zatím na zadní straně zdi písku přibývalo. Písek těžkl. Jedno zrnko po druhém. Jako hodiny. Jako tikající časovač bomby. Nebo celé série bomb – desítek bomb připomínajících šišky chleba – zahrabané v noci u základů zdi, rozmístěné tam potápěči s pekelnými úmysly, potápěčů a pirátů, kteří začali mít dost toho chladného stínu, který odděluje jeden svět od druhého, té kruté linie mezi těmi, kdo celé dny dřou, a těmi, kdo si mohou dovolit počkat.

Těmi, kdo si myslí, že si mohou čekat.

Tik. Tik. Tik. Písek a sekundové ručičky. Vic přihlížela z vrcholku duny, z paluby sarferu svého mrtvého milence, břicho plné stísněného pocitu, mocné hrůzy, a tohle všechno se jí míhalo hlavou, když se jí dutá bouchnutí odrážela v hrudi.

Výbuchy zněly tlumeně. Přicházelo to jako údery do bubnu, které ztratily rytmus: bum… bum-bum… bum. Bum.

A potom zakymácení – zakymácení nevěstící nic dobrého. Stavba, která měla vydržet, naklonila svou smutnou hlavu. Tělo se otřáslo, ztratilo rovnováhu, jak mu podkopli nohy. Vic si zakryla rukou ústa a dívala se, ale triedr se jí zanášel pískem. Palmer na ni volal, ptal se, co to bylo, hlas ztlumený šátkem.

Ti nejšťastnější v životě se stali nejnešťastnějšími. Ti, kdo žili nejblíž zdi, byli rozdrceni. Ti, kdo žili uvnitř ní, zmizeli. To byli ti, kteří měli nejvíc co ztratit a ztratili všechno. Písek, který nechali po generace hromadit, se sesunul a dokončil to, co bomby začaly. A betonová deska vysoká jako mnohé pískodrapy se zaduněním dopadla neskutečně naplocho.

Duna, na které Vic stála, se roztřásla. Ze všech dun v dohledu se sesouval písek, jak jim gravitace a chvění světa způsobily několikacentimetrovou ztrátu výšky. Vic i na palubě sarferu ucítila dopad, vnímala jej chodidly. Zadunění k ní dolehlo o několik sekund později. A potom se přes Springston přehnala ohromná vlna písku, proud té nepřirozené duny nacházel svou patřičnou míru, lil se jako voda na pískodrapy, tržiště a náměstí, budovy se kácely podťaté v kolenou, z horních pater se sypaly maličké černé tvary, lidé násilně vytržení ze svých zděděných domů.

A písek proudil dál. Rozlil se do stran a zasáhl Shantytown, těch několik nešťastníků, kteří žili podél okraje, aby jim v období kolem letního slunovratu stín velké zdi poskytoval aspoň dočasnou úlevu. Ti zmizeli také. Jenom ti vzdálenější zůstali ušetřeni. Účet za desítky let vyrovnaný v jediném okamžiku. Shantytown jako nový Springston. A Vic viděla Doupě pusinek zasažené koncem písečného jazyku přímo na té neostré linii mezi řádným a nepřístojným městem.

Její matka pohřbená. Město ztracené. Skupinka mužů jásajících někde tam venku.

Vítr se změnil. Zdálo se, že sama nebesa se přizpůsobují tomuto novému světu. Ráhno sarferu zavrzalo, když se vratiplachta přehoupla. Palmer křičel. Vic si ho nevšímala a skočila zpátky na své sedadlo. Uchopila stěhy a napjala je. Kosatka se s prásknutím napjala a sarfer se kolébavě rozjel. Vic vedla vozidlo nebezpečně dolů, rovnou ze svahu duny, zápasila s kormidelní pákou a její myšlenky se točily kolem jediného. Mířila tam, kde naposled viděla Doupě pusinek. Svého času si přísahala, že se tam už nikdy nevrátí. Teď se tam nedokázala dostat dost rychle.
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Držená násilím

 

 

Sarfer uháněl po dunách k ploše poseté troskami, kde ještě nedávno stály domky a krámky. Přes vrzání stěžně a drnčení napjatých lan Vic slyšela volání o pomoc a výkřiky hrůzy. Výkřiky z minulosti. Vic se soustředila na oblast v písku u okraje zkázy. Cestu jim zahrazoval hřeben nahromaděného plechu, kusů kovu a dřeva. Zastavila sarfer na okraji města – když seskočila do písku a uháněla mezi dunami, bylo jí znovu šestnáct. Znovu šestnáct a běžela polonahá po poušti. Tehdy to byla noční můra a utíkala pryč z Doupěte pusinek.

Zaskočila tam tenkrát jenom na skleničku. Ona a dvě kamarádky. Jedna sklenička vedla ke druhé. Stále ještě byla při smyslech, pořád ještě byla schopná říkat mužům ne. Nesmála se. Už ne. Ale byly tam pokoje, a spolu s nimi i očekávání těch, kdo si zvykli, že všechno, co vidí a chtějí, je za nějakou cenu k mání. Za nějakou cenu. Pro ně lacino. Najmout pokoj. No tak, bude legrace. Kamarádky ji popichovaly.

Vic stékaly po tvářích slzy, když utíkala po písku a vzpomínala.

Dva muži. Smáli se. Dech jim páchl pivem. Silné ruce od stavění a vyrábění. Silné ruce na trhání, silné ruce, co si vezmou, čeho se jim zamane. Smáli se. Její křik jim byl k smíchu. Ruce měla slabé. Ale to, jak se kroutila, je přimělo řvát. A Vic přes zeď slyšela své kamarádky, jak volají, aby toho nechali, jak lomcují zamčenými dveřmi, křičí na lidi v jiném pokoji, kde podobné hrůzy byly spíš pravidlem než výjimkou.

Volný písek. Vic dorazila na konec nezasažených domů, na okraj přívalu té obří duny. Běžela okolo civějících lidí, lidí přihlížejících, lidí stojících nehybně, nepomáhajících, neslyšících tlumené výkřiky, mozolnaté ruce na krásných ústech, drtivě se tisknoucí rty páchnoucí pivem, pocit zasypání hromadou písku, pohřbení zaživa, tlak na nových částech jejího těla, poprvé, drtivý, drtící.

Pospíchala po písečném svahu vzhůru, až ji bolavé nohy sotva poslouchaly. Mířila tam, kde stávalo Doupě pusinek. Vic si natáhla čelenku, sklopila vizor, zapnula oblek a ponořila se. Zmizela v písku sotva se sprškou. Dolů, kde byla volná a nic ji nemohlo stisknout a znehybnit.

Jasné objekty všude kolem. Žlutá a oranžová barva velké kořisti, ráj hledače, tolik věcí, které stály za vyzvednutí. Bylo tady bohatství přinesené až od velké zdi. Bohatí tu byli také. Vic před sebou zahlédla uvázlou postavu, pravděpodobně už pro ni bylo příliš pozdě, ale vytvořila pod tělem sloupec písku a poslala je na povrch. Byly tady pohřbené celé rozbité domy. Všude trosky, kterým se musela vyhýbat. A přímo před ní, právě tam, kam utíkala, se nacházela dvoupatrová budova, kterou si pamatovala, dům hrůz, úplně obklopený dunou. Už nikdy nebude v tom domě nikomu ublíženo. Už se stalo.

Vic proklouzla vyraženým oknem, přičemž zpevnila písek kolem sebe, aby se chránila před střepy skla. Stěny uvnitř byly nakřivo. Budova se málem rozložila. Byla by se zřítila, nebýt nízké betonové zídky u zadní stěny budovy, jež měla zadržovat písek. Vic přeladila vizor na podmínky volně sypaného písku uvnitř Doupěte. Bylo tam příliš jasno. Všude těla. Židle a stoly a záblesky sklenic a láhví. Spěchala nahoru velkou halou a přes zábradlí – nebo spíš cestou, kde kdysi stávalo zábradlí. Nafialovělá vzduchová kapsa kolem prvního patra. Výš písek nestoupl. Vic začala přemisťovat do toho vzduchu každého, koho mohla, ale nebylo dost času. Málo času. I kdyby se ti lidé naplno nadechli, když se to stalo. I kdyby zavřeli ústa. Mrtví za několik minut. Její máma je pryč. Ani nedostaly příležitost se rozloučit.

Vic uviděla dveře do pokoje, kde se to všechno před těmi roky stalo. Ty dveře byly stále neporušené, stále pevné, stále zavřené za tím, co se tam odehrálo. Nikdo to nevěděl, jenom ti, kdo byli uvnitř. Jak dusivý pocit, jako zadušení.

Indikátor nabití obleku v jejím vizoru svítil zářivou zelení. Plně nabito. Připravená na hluboký ponor, všechna ta šťáva navíc proto, aby udržela svět v šachu, aby udržela ten sloupec písku a vzduchu, který na ni neustále tlačil, tlačil ji dolů. Vic měla v plicích dechu už jenom na minutu nebo dvě. Srdce jí bušilo, spalovalo její kyslík, na tohle nebylo připravené. Nebyla připravená to vidět. Nebyla připravená na to, že její matka zemře.

Pod pískem nemohla ječet. V okolí nebyli žádní potápěči, kteří by slyšeli výkřiky deroucí se jí do hrdla. Ten vztek neměl kam odejít. Ale něco ve Vic prasklo, něco jako velká zeď, která měla vše zadržovat ještě roky a roky. Sesypala se naráz a zlost proudila ven, oblekem nyní proudila moc, kterou Vic zdokonalovala v nejhlubším písku. Ta moc explodovala, zuřila v tom smrtonosném splazu zřícené duny a vzedmula se silou, jež byla schopná zvednout motor, auto, či utrhnout střechu z prastarého pískodrapu.

Ze země se vydralo zarachocení, vzdula se pod tlakem písku zespod a Doupě pusinek skřípavě započalo cestu splazem vzhůru. Vic ječela a plakala pod pískem, kde ji neslyšel žádný potápěč, ruce zkřivené v pařáty vztekem a námahou, písek se jí sypal do úst a na jazyk, písek nasáklý pivem a chutnající děsivou minulostí, a to dunění, dunění, jak se svět nachýlil a stěny pukaly a z otvorů se valil písek, z oken i ze dveří, proudil jako teplý med, jako krev a mléko, odtékal z toho hrozného místa, kde byla dlouho pohřbená minulost, a Doupě pusinek povstalo z pouště a roztřeseně se usadilo na dunách.

Doupě pusinek – plné prskajících a kašlajících a zmatených a mrtvých – bylo ve vší své odpornosti zachráněno. A Vic, znovu na tom místě vyčerpaná, vyděšená a plačící, se zhroutila na zem před matčinými dveřmi, před otevřenými matčinými dveřmi, a tentokrát krvácela jenom z uší a z nosu.
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Tiché jitro

 

 

CONNER

 

Ozvalo se vzdálené zadunění. Zvuk bubnů, dupání, mohutný tep božího srdce. Conner ten zvuk znal. Připomínal mu hřmění daleko na východě. Bylo to tlumené burácení povstaleckých bomb, zvuk, který předcházel chaosu a smrti a zrudlým dunám a kvílení matek. Conner upustil lžíci do své misky dušeného masa, odstrčil pivem pobryndaný stůl v Doupěti pusinek a rozběhl se do schodů, aby varoval mámu.

Bral schody po dvou. Rob se rozběhl za ním. Když utíkali po pavlači, ozvaly se v dálce další tlumené výbuchy. Nebezpečí venku. Násilí. Anebo to možná neznamenalo nic. Možná to byla kanonáda na oslavu objevení Danvaru. Conner si připadal skoro hloupě kvůli tomu, že utíká k mámě jako dítě, které dělá přesně to, co chlapci v panice dělávají, obrací se k rodiči, aby je zachránil, aby mu řekl, co má dělat.

Rozrazil dveře. Věděl, že uvnitř nejsou zákazníci, jenom jeho nevlastní sestra Violet, jež se vynořila rozedraná a potrhaná ze země nikoho. A když vpadl do místnosti, ucítil dunění v zemi, vnímal je i přes podrážky otcových bot a věděl, co se děje. Věděl, že to je víc než jenom obvyklé bomby. To ohromné burácení a neuvěřitelně hlasité syčení znamenalo, že si pro ně všechny přicházejí písky.

A v onom krátkém popudu mezi dvěma údery srdce, zatímco hluk sílil a sílil, zatímco jeho matka křičela na chlapce, aby utíkali, aby zadrželi dech, aby sebou hnuli, Conner myslel jenom na to, aby se vrhl na postel, aby chránil holčičku, o kterou poslední dva dny pomáhal pečovat. Vrhl se přes pokoj s Robem v patách, a když do Doupěte pusinek narazila písková stěna, byli v polovině cesty.

Podlaha pod Connerovýma nohama se zhoupla do strany – bohové mu podtrhli koberec pod nohama. Upadl. Zapraskalo dřevo a plech, explodovalo sklo, zmocnila se ho náhlá slepota, neboť všechno světlo pohltil nápor hutné duny, pak se ozval tříštivý zvuk a potom už se na Connera a jeho rodinu hrnul pouštní písek.

Sotva stihl zaslechnout svou matku křičet, aby zadrželi dech, než ho to zasypalo. Měl písek v nose a na rtech. Byl ztuhlý, přimáčknutý k podlaze jak dlouhý, tak široký, na zádech tíhu deseti násilníků a nedaleko, hned vedle sebe, cítil svého bratra Roba. Jenom vzpomínku na to, kde byl jeho bratr – kde se nacházela matka –, než se jich zmocnil písek.

Černočerná tma. Zbytkové teplo písku donedávna vystaveného slunci. Naprosté ticho. Jenom vlastní tep, který cítil v krku stisknutém splazem. Tep ve spáncích. Žádný prostor pro rozpínání plic. Nemohl polknout. Jako by mu krk svíraly neviditelné ruce. Jeho bratr nablízku. A ani dost prostoru pro pláč. Jenom rakev, ve které s ním prodlévala hrůza. Místo na umírání. Na paniku. Na to, aby sebou škubaly a napínaly se svaly a šlachy, ale přitom se nehnuly ani o centimetr – takhle se musí cítit ochrnutý člověk. Takhle se musel cítit každý, kdo kdy byl pohřbený zaživa. Takhle umírají. Takhle umírají. Conner se nedokázal přimět, aby si tohle přestal myslet. Mrtví pro něj dosud byli těla v písku. Ale teď se cítil stejně, jako se cítili oni. Cítili se přesně takhle, znehybnění, vyděšení a neschopní pohnout ani čelistmi, aby vzlykali a volali matku.

Modlil se a napínal sluch, jestli neuslyší zvuky kopání, ale nezaslechl nic. Tep. Jeho tep. Možná písek není tak hluboký. Třeba je matka v pořádku, přitlačená ke stěně. Violet – jeho nevlastní sestra – možná přežije a její příběh se roznese. Jemu zbývá možná minuta času. Třeba ho vyhrabou. Ale ten rachot – ten rachot – příliš mnoho písku. V pokoji se udělala tma. Písek zasypal první patro Doupěte pusinek. Velká zeď musela povolit. Zřítit se. Výbuch ji rozmetal na kusy. A s tímhle pomyšlením jako by písek na Connerových zádech ztěžkl, jako by jej přibylo. Ve tmě a tichu si představoval hrůzy, které se musí odehrávat na povrchu. Jeho rychle se blížící smrt se stala jenom špendlíkovým píchnutím v širším světě bolesti. To hučení písku, které slyšel, byla duna, která se na ně valila, obří duna zpoza té vratké zdi, na které se narodil. Život daný a posléze vzatý. Přišla si pro něj. Našla ho. A teď si ho vezme.

Zápas s pískem byl marný, a tak se Conner uvolnil. Vzápětí měl pocit, že ti násilníci na jeho zádech ztěžkli, jako by se scvrkl sám do sebe a písek dychtivě zabral uvolněný prostor. Jak dlouho ještě? Potřeba dýchat sílila. Jako při výcvikových hrách s bratrem, když si namáhali plíce a počítali na prstech. Točila se mu hlava. Nemohl se nadechnout ani vydechnout. Prostě ztratí vědomí. A jak to cítil přicházet, zmocnila se ho panika nanovo a objevilo se naléhavé nutkání neumřít. Nechtěl umřít. Chtěl zavolat na Roba, na mámu, povědět jim, že je má rád, dostat je odsud, někdo mě odsud, prosím vás, vyhrabejte.

Jak ho pomalu opouštěly smysly, stisk písku všude okolo něj polevoval. Jako by jeho kůže vůči tlaku otupovala. Anebo se mu zastavoval krevní oběh. Connerovi bleskla hlavou zřetelná vzpomínka, jak ho otec jednoho rána probudil s prstem přiloženým na šedivý plnovous a nabádal ho, aby byl zticha. Zmateného, napůl spícího Connera vedl z pokoje, který obýval společně s bratry, a vystoupal s ním po úzkém schodišti na vrchol velké zdi. Tam se posadili čelem k východu a nohama svěšenýma z hradeb. Bezvětrný, bezzvučný východ slunce. První klidné svítání, které kdy viděl, jedna z těch vzácných chvil, kdy bohové přestali se svým hřměním a zůstali v klidu, kdy se na ně nesnášel písek – a Conner seděl a díval se, jak ranní slunce pohlcuje hvězdy a potom Mars, a potom se zlatá kopule světla rozrostla a vykvetla v dokonale modrou oblohu.

„Proč je takový klid?“ zašeptal otázku k otci. Byl mladičký a zmatený. „To už bude pořád takhle?“

„Ještě tak půl hodiny,“ odpověděl otec s pohledem upřeným na nebe. „Když budeme mít štěstí.“

To na Connera vyvinulo nesmírný tlak, aby si tu chvíli vychutnal. Aby si ji zapamatoval. Aby ji vstřebal. To, jak vrána tam nahoře mává křídly a využívá příležitosti k letu na východ. To, jak slunce prohřívá studený ranní vzduch. Nehybný vzduch na tvářích. Otcova těžká ruka na jeho rameni. Pamatuj si to. Pamatuj si to, říkal si. Ten nesmírný tlak na to, aby to v sobě uchoval napořád, aby utěsnil svou mysl stejně jako spojené dlaně pod kapajícím kohoutkem. A potom se po hradbách rozhlédl sem a tam a zjistil, že se z té chvíle těší sami.

„Měli bychom probudit ostatní,“ zašeptal. „Palmera a Vic –“

Otec mu stiskl rameno. „Ti měli své příležitosti. Tahle je tvoje.“

A nic jiného už nezaznělo, dokud se slunce neuvolnilo z dun, nevrátil se vítr a to, co dělalo onen hluk, který je strašil ve spaní, neobnovilo své pekelné brumlání. A Connerovi, sedícímu na té velké zdi s otcem, svitlo, že svět je plný tajemství a podivností. Někdy v minulosti spal, zatímco Vic a Palmer byli odvedeni do tmy, aby se stali svědky stejného okamžiku. Nikdy to svému mladšímu bratrovi neprozradili, nikdy se o tu chvíli nepodělili a Conner věděl, že o ní nikdy nepromluví ani on.

A až tam v Doupěti pusinek, pohřbeném pod vším tím pískem, ho napadlo, že Rob nikdy nezažil bezvětrný úsvit s otcem. Nikdy s ním nezažil žádné ráno. Vůbec ho neznal. A písek kolem Connerova těla povolil ještě víc a Conner věděl, že už je to tady. Jeho poslední dech. Poslední pocit. Měl minutu nebo dvě na to, aby pod tíhou duny zhodnotil svůj život – a teď jeho čas vypršel.

Jenže jak tíha písku polevovala, vnímal své tělo stále pronikavěji, nikoliv naopak. Polkl vzlyk. On polkl.Pěsti kolem krku ztratily něco ze svého sevření. V zemi to bzučelo. Šelestilo. Tím zvukem, jako když se někdo nablízku potápí. Už ten zvuk kdysi slyšel, měl ucho přiložené na ztvrdlý povrch a poslouchal, jak otec pod ním prohledává nitro dun. Byl to zvuk, který mohl potápěč slyšet jen tehdy, když měl sám oblek vypnutý a jiný oblek byl zapnutý. A Conner zjistil, že se může pohnout. Někdo rozvolňoval písek.

Stále nemohl dýchat, stále byl zasypaný a slepý a nevěděl jistě, kolik tepů srdce mu ještě zbývá v plicích, ale zápasil s pískem, aby dosáhl na botu. V tomhle nemohl plavat. Nemohl se dostat nikam. Ale mohl pokrčit koleno, natáhnout ruku, sáhnout dovnitř, vytáhnout čelenku, zapnout elektrický pohon, naslepo propojovat dráty. Jak se vrtěl pod tím, co mu připadalo jako tisíc těžkých přikrývek, dřel se o hrubou podlahu. Vedle něj to rozmačkávalo jeho bratříčka, mladšího brášku, který nikdy nedokázal zadržet dech na moc dlouho. Podařilo se mu připojit čelenku. Mezi kontakty skřípal písek. To nebude fungovat. V žádném případě. V písku, který ztrácel na vazkosti, si nasadil čelenku a ucítil spojení se splazem, s pískem, jenž ho svíral ze všech stran.

Žádný vizor. Neměl jak vidět. Neměl jak dýchat. Ale mohl se pohybovat. Neměl moc času. Conner zamířil tam, kde předpokládal, že bude jeho bratr, a nahmátl tělo. Popadl Roba, necítil, že by se někdo chytal jeho, necítil tam život, ale neměl čas o tom uvažovat. Neměl čas přemýšlet o zázraku přítomnosti jiného potápěče, jenom o tom, jak se dostat k posteli. Táhl Roba s sebou jako ukořistěný nález. Další tělo. Někdo na posteli. Cítil, jak se někdo na posteli hýbá.

Conner tápal. Máma. Živá. Něco na jejím klíně. Nečekal, nepřemýšlel, už mu zbývalo vzduchu jen na poslední úder srdce. Dral se nahoru. Nahoru. Zatvrdil písek nad svou hlavou, aby se ochránil. Byl znovu v té skříni, kterou vyrobil Ryder, v té krychlové rakvi, vyrážel ven, vzhůru skrz strop do druhého patra. Tma. Volný písek. Světlo. Matné, ale bylo tam. A potom vzduch. Zatuchlý podkrovní vzduch. Nádherná vzduchová kapsa. A Conner, vyčerpaný a dusící se pískem, omdlel.
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Zasypaní lidé

 

 

Nemohl být v bezvědomí dlouho. Probudil se na sesouvající se hromadě písku. Vedle něj klečela matka, svá ústa tiskla na Robova a tomu se nadouvaly mladé tváře s tím, jak mu dávala umělé dýchání. Z vlasů se jí sypal písek a oběma se jim usazoval na obličejích.

Písek pod nimi se propadal. Přesypával se a někam odtékal. Nad nimi vrzaly a praskaly trámy. Všude kolem to hrozivě hučelo. Celý svět byl v pohybu. Doupě pusinek se pohybovalo. Čerstvými prasklinami ve stěně dovnitř pronikaly šípy světla. Sudy a bedny se kupily na jedné hromadě, odsunuté stranou, když Conner se svou rodinou prorazil stropem nahoru. Nacházeli se ve skladištích ve druhém patře. Ale propadali se zpátky dolů, klouzali s klesající hladinou písku, povylézali výš a zápasili se stabilitou, matka klela, protože se jí Rob vysmekával.

Conner si vzpomněl na boty. Zpevnil pod nimi všemi písek, vytvořil z něj podlahovou desku. Máma znovu vydechla do Robových úst. Byla tam ta holčička. Violet. Oči otevřené, byla naživu, dívala se na Connera, zhluboka oddechovala. Otec ji dobře vyučil. Ale Rob. Chudák Rob, zapálený do všeho, co souviselo s potápěním, ale nikdy nedostal šanci plavat pod pískem. Jeho první příležitost. Ať to není jeho poslední. Ať to není jeho poslední.

Conner pozoroval matku při práci a byl příliš unavený, otupělý a vystrašený, než aby promluvil. Soustředil se jenom na to, aby udržel písek pevný, zatímco klesali. Všechen písek z Doupěte pusinek odtékal pryč a přitom vibroval, jako by jej někdo uváděl do pohybu. Deska pevného písku se svezla zpátky do díry a do matčina pokoje. Dovnitř teď pronikalo víc světla. Písek mířil ven rozbitým oknem a popraskanou stěnou. Doupě pusinek teď vyčnívalo nad dunami. Conner to nechápal. Cítil z toho písku zuřivost a zběsilost, vnímal to prostřednictvím bot i prostřednictvím čelenky. Pálení, jako by tkanina hořela, žár kolem spánků a potom ten vztek a horko zmizely. Svět se utišil. Všechno v místnosti pokrýval poprašek písku, ale splaz se vysypal ven. Conner se pokusil poskládat si dohromady několik posledních minut a přemítal, jestli snad Doupě pusinek neudělalo kotrmelec, jestli nebyl na minutu zasypaný, když se svět postavil na hlavu, a písek zase neodtekl, když se znovu překlopil do normálu.

Přistoupil k matce a Robovi. Jeho bratr se nehýbal. Máma se nad ním skláněla, opírala se dlaněmi o jeho hrudník, rázně jej stlačovala a počítala. Dostala se k pěti a přestala. Sklonila se a začala znovu vydechovat do Robových úst.

„Co mám dělat?“ zeptal se Conner.

Máma neodpověděla. Opakovala stejné kroky. Jako by oživovala opilce. Nebo někoho, komu v baru zaskočilo sousto. Tohle byl důvod, proč přinesli holčičku do Doupěte pusinek. Máma dokázala zachraňovat lidi. A dělala to. Už byla taková. A Conner to viděl, když se skláněla ke svému úkolu. Fandil jí. Fandil Robovi. Uchopil bratrovu malou, ochablou ruku. Zahlédl, že Violet drží tu druhou. Všechny je pokrýval písek. Snesli se všichni čtyři na podlahu vedle postele. A potom matka zalapala po dechu –

Ne, to byl vzlyk. Matka vzlykla. To zalapání po dechu přišlo od Roba.

Jeho bratr plival písek a sípal. Matka mu kolébala hlavu v náručí a Conner ucítil, jak se bratrova ruka ohýbá kolem té jeho. Uvědomil si, že ji Robovi tiskne příliš pevně.

„Vodu,“ řekla matka. Obrátila se ke Connerovi, aby mu dala nějaký příkaz, ale potom její pohled zabloudil k něčemu na podlaze za ním. Poplašeně vytřeštila oči. Otevřely se jako čisté nebe. Conner se otočil v očekávání další stěny písku, která se k nim za jeho zády řítí, a uviděl tělo ležící na podlaze těsně přede dveřmi. Žena. Z uší jí prýštily červené stružky. Hlavu měla otočenou na stranu, směrem k němu, přes oči vizor. Ale Conner by ji poznal i na vzdálenost tisíce dun. Jeho sestra. Tady. To dávalo ještě menší smysl než písek.

Rozlezl se k ní, ruka se mu zapletla do drátů vedoucích od čelenky k botě, strhl si čelenku z hlavy a táhl ji za sebou, až konečně dolezl k sestře.

„Vic?“ Převrátil ji na záda. Zvedl vizor. Krvácela z nosu. Conner vykřikl. Otočil se k mámě, jež stále držela Roba a pobízela ho, ať dýchá. „Co mám dělat?“ zeptal se.

Matka plakala. Tmavé proužky písku pod očima jako rozmazaný mejkap. Conner si strhl košili a vytřepal z ní písek, jak nejlépe dokázal. Lehkými doteky otřel Vic nos.

„Dýchá?“ otázala se matka.

„Nevím!“

Nevěděl. Jak se to pozná? Co se to děje? Svět byl vzhůru nohama. Rob kašlal. Violet si ho od matky převzala, držet ho teď bude ona, a matka si klekla vedle Connera. Nebylo na ní vidět žádné překvapení. Sáhla Vic na krk a potom přiložila tvář k dceřiným ústům. A Conner znovu viděl, jaká je jejich matka. Brala duny, jak přicházely, jak se jí svět měnil pod nohama, to všechno za pochodu, protože svět byl neustále v pohybu. Connera tyhle divoké události šokovaly, ale jeho matka se prostě nezastavila. Zachraňovala je.

Vic se pohnula. Zasténala.

„Co se to, kurva, děje?“ zeptal se Conner, přemožený záplavou zmatku a úlevy. Obhlížel škody, obhlížel tuhle po vzduchu lapající a pískem pokrytou rodinu všude kolem sebe. Máma ho nejspíš nezaslechla. Neodpověděla, nenapomenula ho, aby si dával pozor na jazyk, jenom držela svou dceru a ta zamžikala očima, pootevřela pískem pokryté rty, zasténala a potom zalapala po dechu.

Vic se pokusila posadit. Rozhlédla se po místnosti a zdálo se, že si uvědomuje, kde je.

„Klid,“ konejšila ji matka.

Ale Vic jako by neslyšela. Vic nebyla klidná. „Jsou tam další,“ prohlásila, jako by nikdy nebyla v bezvědomí, jako by nekrvácela, jako by dokončovala nějakou větu započatou před rokem. Rok. Tak dlouho ji Conner neviděl. A její první slova byla: Jsou tam další. A potom: „Musím jít.“

Vrávoravě vstala. Zapotácela se. Opřela se jednou rukou o futro, aby neupadla, a druhou se dotkla vizoru.

„Velká zeď…“ pronesla matka a obrátila se k tomu, co zbývalo z okna.

Vic si ohmatala nos a prohlédla si prst. „Zkontrolujte ostatní,“ vyzvala je, pohodila hlavou k pavlači a už se chystala vyrazit.

„Počkej,“ prosil Conner.

Ale jeho sestra už utíkala ke schodům. A to slovo, se kterým je opustila – ostatní –, se mu převalovalo v hlavě. Zázrak jeho vlastního života a zmatek nad tím, co se, u všech všudy, stalo, bledly před zřetelným novým povědomím o všech, kteří museli být v nebezpečí. Matka to podle všeho chápala. Neotřáslo jí to, ani si nestěžovala. Odklopila víko půllitru s vodou a podala jej Violet, jež se jej ujala obvázanýma rukama a z ošetřované se stala ošetřovatelka, když přidržela Robovi půllitr u úst.

Conner se potácel v nerozhodnosti a tupá bolest výbuchu bomby mu zvonila v uších. On byl ten, kdo minutu, pět minut tápal po vlastním životě, než ho napadlo pomáhat ostatním. Matka a Vic se vrhly do činnosti, jako by tohle zažily už dřív. Dokonce i Violet se podle všeho uměla s tímhle hrozným světem vypořádat. Conner se otáčel sem a tam a připadal si zmatený. Ztracený. Slyšel, jak jeho sestra venku sbíhá ze schodů. Na zemi ležela čelenka, potápěčská čelenka a svazek drátů vedoucí k otcovým botám.

Conner sebral dráty. Natáhl si čelenku na hlavu. Venku jsou zasypaní lidé. Jeho zasypaní lidé. Tohle věděl. Vyběhl z pokoje a hulákal na sestru, aby na něj počkala.
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Obával se, že než se dostane ven, bude už Vic pryč, někde hluboko pod pískem. Zamířil dolů po schodišti, jež se pod jeho nohama houpalo na několika posledních osiřelých hřebících. Po celém baru se hýbali lidé, pomáhali jeden druhému vstát, všude hromady splazu, některá těla napůl zasypaná, živých tu bylo stejně jako mrtvých, zázrak. Než Conner doběhl k hlavnímu vchodu, získal už matnou představu o tom, co jeho sestra udělala, jak je možné, že je vůbec někdo z nich naživu. Věděl to, ale také to přece není možné. Takhle zvednout celou budovu. Ta krev, co jí tekla z uší a z nosu. V tu chvíli se o svou sestru bál; pocit, který si pamatoval už z dětství.

Zahlédl ji venku, viděl, že běží po písku, místo aby se do něj ponořila. Obklopoval ho svět jako z tíživého snu: zprohýbaný plech a rozlámané dřevo trčící ze zvlněného moře nového písku. Větší část Shantytownu rozlezlá k západu byla podle všeho ušetřena. Ale ti na východním okraji byli pryč. Conner viděl přibíhat lidi s lopatami a kbelíky. Další postávali roztroušení na vrcholcích vzdálených dun, stínili si oči a ochromeně se rozhlíželi po té neuvěřitelné zkáze. Conner utíkal za sestrou. Ohlédl se přes rameno k východu a uviděl z větší části ploché pole trosek. Roh spadlého pískodrapu vyčníval z písku jako páteř napůl zasypané mrtvoly. Tam, kde kdysi stála velká zeď, se nyní tyčila vysoká duna. Zbytek toho písku – nahromaděný za celé generace – byl pryč. Všechno to neštěstí se rovnoměrně rozptýlilo.

Conner se soustředil na to, aby udržel krok s Vic, a snažil se nemyslet na velkou zeď a na prázdný vzduch v místech, kde se kdysi tyčila. Při pohledu na konec něčeho tak trvalého cítil v ústech pachuť strachu. Nemysli na to. Utíkej za Vic –jež se z nějakého důvodu nepotápěla pod písek, aby zachraňovala ostatní, jak si Conner původně myslel. Místo toho běžela mezi stavbami, které byly tím netknutější, čím dál k severu a k západu se dostávali. Conner už sotva popadal dech a srdce mu bušilo. Následoval ji okolo jednoho domku a sbíral hlas, aby na ni zavolal, když tu zpozoroval sarfer stojící na rovném písku.

Vratiplachta byla stále ještě rozvinutá, zmítala se ve větru a ráhno se pohupovalo sem a tam. Povstalecký sarfer s červenou plachtou. Conner v hloubi duše věděl, že přítomnost jeho sestry u zřícení velké zdi nebyla náhoda. To dunění, které slyšel, než se přivalil písek – pamatoval si ty rány jako vzdálené výbuchy bomb. Desítky. Vic trávila čas s lidmi, kteří by něco takového mohli udělat. Pomyšlení na to, že by do toho mohla být zapletená, že by mohla mít podíl na smrti tisíců, že by mohla přijet jenom proto, aby zachránila mámu – tohle byla osobnější a přímější bolest než zřícení zdi. Byl to šrám, který pálil, nikoliv tupý úder, který člověka omráčí.

Vic už byla u sarferu, dolovala něco z nákladové přihrádky. Ne… nikoliv něco, nýbrž někoho. Conner se přiblížil a poznal svého bratra.

„Palme?“ vyhrkl a jeho zmatek ještě vzrostl. Opřel se o horký trup sarferu a popadal dech. Starší bratr na něj hleděl ze stínu provizorní stříšky. Z obličeje se mu loupala kůže. Rty měl oteklé. Vyloudil chabý úsměv. Vic udílela rozkazy jim oběma. Vtiskla Connerovi něco do rukou. Podíval se na to. Souprava vizoru. Čelenka. Z batohu na sedadle pro spolujezdce vytáhla potápěčský oblek. Palmer se ozval, že už je natolik v pořádku, aby se mohl potápět, že by oblek měla dát jemu. Pokusil se vstát, ale Vic ho zatlačila zpátky.

„Sotva dokážeš chodit,“ prohlásila.

Conner uvažoval, co se asi jeho bratrovi přihodilo. Palmerův obličej se scvrkl, lícní kosti mu ostře vystupovaly, na bradě mu rašil zárodek plnovousu. „Můžu chodit,“ nevzdával se Palmer.

Vic trvalo celé dva údery srdce, než dospěla k rozhodnutí. Protože jen zřídkakdy v klidu postála, připadalo jim to jako věčnost. „V tom případě zamiř do Doupěte pusinek,“ vyzvala ho. „Pomoz mámě. Počkej tam na nás.“

„Co se sarferem?“ zeptal se Palmer.

„Nech ho být. Vezmi jenom vodu. A dávej pozor. Písek je volný a všude jsou trosky.“ Obrátila se ke Connerovi. „Na co čekáš? Hoď na sebe ten oblek a jdeme na věc.“

Conner sedl do písku a skopl si z nohou boty. Odložil čelenku. Košili už neměl, nechal ji ležet v Doupěti pusinek, zašpiněnou od sestřiny krve. Natáhl si potápěčský oblek. Byl mu velký a zapáchal potem jiného muže. Sestra mu pomohla se zipem a sakrovala kvůli písku v něm. Zatímco vytahovala potápěčské nádrže ze stojánku a otvírala ventily, udělovala Connerovi pokyny:

„Už je to moc dlouho, než abychom zachránili někoho pohřbeného v hutném splazu,“ vysvětlovala. „Hledáme tam dole vzduch, jasné? Jakákoliv fialová skvrna, to bude tvůj cíl. Začneme tady na kraji města, kde jsou šance největší. Nemá smysl kontrolovat všechny malé budovy, jenom ty neporušené. Cokoliv s oknem na východ můžeš přeskočit. Regulátor se občas zasekne – musíš ho vyndat z pusy a klepnout s ním o nádrž. Zvládneš to?“

Conner přikývl. Protáhl ruce postrojem nádrže, zatímco mu sestra ošoupaný válec podržela ve vzduchu.

„Dobře. Jdeme.“

Následoval další dlouhý běh zpátky k pustině plné rozbitých domů. Zanedlouho potápěčský oblek páchl Connerovým potem. A potom jeho sestra ukázala na okraj střechy vyčnívající z hladkého písku, ponořila se a duna ji spolkla. Conner si stáhl vizor na oči, popadl regulátor, který se mu houpal u boku, a strčil si jej do úst. Rozvibroval vzduch a písek tak, aby mu uhnul z cesty, když se vrhl pod zem. Poušť se ho zmocnila stejně, jako se zmocnila tolika ostatních. Ale on mohl dýchat. A mohl pomoci těm, kteří nemohli. Bylo tu tolik práce a nedostatek kbelíků.
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Hrstka šťastlivců

 

 

Musel ignorovat počty. Pod pískem byly roztroušeny a zahrabány tisíce těl a on a Vic našli ve vzduchových kapsách jenom desítky živých. Dohromady možná sto přeživších. Ignoroval počty a soustředil se na těch pár prskajících a živých, které byli schopni zachránit.

Když složil na povrchu muže, kterého našel pod převrácenou vanou, ponořil se zpátky do písku a uháněl spolu se sestrou pod dunami. Měl pocit letu, neboť oblek a čelenka, které mu dala, byly výkonnější než kterékoliv vybavení, které si oblékl kdy předtím, povstalecký oblek vyladěný na použití v nebezpečné hloubce. Každý chvějivý záblesk fialové nebo tmavomodré, kde pískozorné pole vizoru narušovala vzduchová kapsa, vystupoval na pozadí jako maják naděje. Conner proplouval okolo těl a rozlámaných domů, prorážel si cestu stěnami a neporušenými okny, a říkal zděšeným přeživším, které tam našel, že mají zadržet dech, aby je uchopil a odnesl na světlo.

Prolomil si cestu do jednoho domu, který zůstal celý, a našel čtyřčlennou rodinu. Když se blížil s červeně rozsvícenou potápěčskou svítilnou a dírou, kterou udělal, se dovnitř sypal písek, ozval se výkřik. „Zadržte dech,“ vybídl je, ale nebyl si jistý, jestli dokáže vyzvednout čtyři lidi najednou. Už dva představovali velkou námahu. Ale do jejich domu se valil písek. Malá holčička křičela a držela se matky. Vic zmizela v jiné budově. Conner potřeboval sestřinu pomoc. Písek jim nedopřával čas.

Nabídl holčičce regulátor. „Umíš dýchat z tohohle?“ Matka holčičce řekla, aby se do regulátoru zakousla, nedýchala nosem a držela se blízko potápěče.

Conner pohodil hlavou k oknu, které rozbil. Rodina lezla přes stoupající písek za ním, holčička připoutaná ke Connerovi vzduchovou hadicí. Zatímco se místnost plnila pískem, Conner rozpřáhl ruce, do jedné sevřel chlapce Robova věku, do druhé tu malou holčičku. Rodiče je objali všechny.

Poslední pohled na jejich obličeje v bledém červeném světle, hluboké nádechy kolem dokola, nafouknuté tváře, oči vytřeštěné strachem, a Conner s nimi vyplul k oknu. Namáhal se, tep ve spáncích mu bušil do hlavy jako kladivo, měl pocit, že se nachází v hustém a těžkém písku, hrozilo uváznutí, ale po pomyšlení na Vic zvedající celou budovu se v něm něco vzedmulo, zlost na celý svět, a třebaže se Conner natolik zasoustředil, až ani nevnímal, že se pohybují, zahlédl nad sebou fialové nebe, pozoroval, jak se klene blíž a blíž, a potom na obličeji ucítil vítr a pepř písku a uslyšel lapání po dechu a slova vděčnosti rodiny, jejíž členové se tam navzájem drželi, všichni pokrytí pískem.

Nebyl čas jim odpovědět, že se rádo stalo. Jenom mu podali zpátky regulátor s náustkem olepeným slinami zachráněné holčičky a pískem. Conner se do něj zachmuřeně zakousl a vrátil se do hlubin. Chlapec, kterému řekli, že nemůže být potápěčem, se jím nyní stal za těch nejpříšernějších okolností.

 

„Kde jsou všichni ostatní?“ zeptal se sestry o celé hodiny později. Nahoře na písku si zrovna oba přihýbali z jedné čutory. Slunce zapadalo a obě jejich nádrže byly dávno prázdné. Odepjali je a odložili. Pokračovali, dokud mohli, s vizory a nádechy plných plic, ale adrenalin se vyčerpal, zachráněných bylo stále méně a jejich vyčerpaná těla potřebovala provinilý odpočinek.

„Jací ostatní?“ otázala se Vic. Otřela si ústa a podala mu čutoru.

„Ostatní potápěči. Viděl jsem dole jednoho nebo dva hledat lidi, které by zachránili. Ale myslel bych si, že touhle dobou už jich tu budou pomáhat stovky.“

Vděčně si přihnul, zatímco Vic se zahleděla k západu, aby jí písek nelétal do očí. „Ty potápěče dole jsem viděla,“ přisvědčila. „Ale neřekla bych, že hledali lidi.“

„Ty myslíš, že sbírali věci?“ Connerovi se tomu nechtělo věřit. Otřel si ústa šátkem.

„Loupili,“ zdůraznila to slovo, jako by v tom byl velký rozdíl. „Ostatní potápěči jsou pryč, na lovu jiného zasypaného města,“ dodala.

„Danvar.“

Vic přikývla. „Lidi, kteří tohle udělali, kteří udělali támhleto…“ Ukázala na místo, kde kdysi stávala zeď. „Jsou to ti samí jako ti, co objevili Danvar. Palmer byl s nimi.“ Musela vidět Connerův zmatený a vyděšený výraz. „Ne s nimi jako s nimi. S bombami nemá nic společného. Najali ho, aby se pro ně potápěl. To Palmer našel Danvar.“

Conner nevěděl, co na to říct. Vzpomněl si, jak jeho bratr vypadal v sarferu. Jako zrovna z hrobu vykopaná mrtvola. „Bude v pořádku?“

„Byl tam dole týden. Jestli přežije, bude to zázrak. Ale je to syn svého otce, takže kdo ví.“

Conner nedokázal uvěřit, jak lhostejně se jeho sestra může stavět k životu jejich bratra. Jenže při vší té smrti, kterou toho dne viděl, si už sám zvykl na pohled na pohřbené. „Proč tohle někdo dělá?“ zeptal se, přestože věděl, že ta otázka je zbytečná, věděl, že všichni, kdo byli svědky následků výbuchu bomby, si kladli tutéž otázku a nikdy nedostali odpověď. Kostely přetékaly takovými nezodpovězenými otázkami.

Vic pokrčila rameny. Stáhla si vizor a zkoumala něco uvnitř čelenky. „Nepřekvapilo by mě, kdyby právě lidé, kteří tohle provedli, rozšířili zprávu o Danvaru. Jenom aby dostali pryč všechny, kdo by mohli pomáhat.“

„Potápěče,“ přisvědčil Conner. Popadl se za botu a pokoušel se rozehnat křeč v lýtku. „Takže co teď?“

„Ještě jedno kolečko pod pískem u pískodrapů. Je tam pár kapes, které jsme minuli. Potom tě doprovodím zpátky do Doupěte pusinek, abych zkontrolovala Palma, než se vydám do Low-Pubu.“

„Do Low-Pubu?“ Conner se rozhlédl okolo po lidech trmácejících se po písku, vytahujících zpod písečného povrchu, co se dalo, ošetřujících vyčerpané a zraněné. „Není nás potřeba tady? Co je v Low-Pubu?“

„Lidé, kteří tohle provedli,“ odpověděla Vic. Znovu si nasadila vizor. „Palmer říkal, že nejdřív zaútočí ve Springstonu. Vyslechl je, věděl, že se tohle stane, jenom netušil, že to bude takhle… zlé. Přijeli jsme sem pro trochu jídla a abychom někoho varovali. Ale dorazili jsme příliš pozdě.“

„Zachránila jsi nás,“ připomněl Conner.

Vic zaťala a zase povolila zuby, ale neřekla nic. Jenom si přetáhla šátek přes nos a ústa.

„Lidi, kteří tohle udělali, sídlí v Low-Pubu?“ zeptal se. „Jestli po nich jdeš, chci jít s tebou.“

Myslel si, že Vic bude něco namítat, ale ona jenom přikývla. „Jo. Nejspíš tě budu potřebovat. A nesídlí v Low-Pubu. Myslím, že tam zaútočí příště. A že to může být horší než tohle.“

Conner ještě jednou obhlédl scénu kolem sebe, vítr a písek vanoucí bez zábran tam, kde celé generace nevál. Nedokázal si představit, že by něco mohlo být ještě horší než tohle.
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Nevlastní sestry

 

 

VIC

 

Dorazili do Doupěte pusinek, aby tam našli polámanou budovu, kde se scházeli zlomení lidé – a Vic přemítala, jestli se v tomto ohledu vlastně vůbec něco změnilo. Ošumělý bordel byl nejvyšší budova, která v celém Springstonu zůstala stát. Co se kdysi krčilo mezi sobě rovnými, se nyní tyčilo. A protože stál na nové východní hranici civilizace, stal se současně novou zdí. V jeho závětří už bylo vztyčeno několik stanů. Shantytown, rozpínající se na západ, byl to jediné, co zůstalo celé a netknuté.

Když se Vic k budově blížila, měla pocit, jako by stále viděla všechna těla pod svýma nohama, jako by se její písečné vidění stalo trvalým. Ti mrtví byli skvrnky před jejím zrakem, jako když se člověk na příliš dlouho zadívá do slunce. Byli zrnka písku plovoucí v jejích očích.

Své nádrže s Connerem odložili za dveřmi. Povrchy v celé budově zůstaly pokryté zbytky splazu. V koutech se usadily duny. Podlahu pokrývala rovnoměrná vrstva. Když Vic stavbu zvedala, rozproudila písek jako vodu, ale ne všechen unikl ven. Na některých místech se shlukl a ztuhl. Mezi těmi hromádkami splazu se tu nacházely roztroušené desítky lidí. Lampy a svíčky naplňovaly prostor světlem a stíny. Ty malé plamínky zaháněly tmu, zatímco slunce venku zapadalo, a Vic viděla, jak si lidé nalévají víčka vody a nabírají pivo ze sudů. Těch několik přeživších se stáhlo sem. Bylo to to nejnepravděpodobnější útočiště.

Zahlédla, jak její nejmladší bratr Rob ošetřuje ženu ležící na písku. Její matka přecházela s čutorami od člověka k člověku. Ve vzduchu se vznášela vůně alkoholu a Vic si všimla, jak kdosi s láhví z baru čistí zranění, přikládá na hrdlo hadr na nádobí, krátce láhev převrací a potom hadrem jemnými poklepy otírá zraněné tělo. Byli to lidé, které vytáhla z písku. Některé i Conner. Oba posílali lidi do Doupěte pusinek. Bylo jich tolik, a přece ani zdaleka ne dost.

Její matka Rose ten chaos dirigovala. Několik jejích děvčat bylo stále ještě v balkónových oděvech, ale teď se pohybovaly po baru a pečovaly o vzlykající, zraněné a žíznivé. „Támhle je Palmer,“ ukázal Conner ke schodišti. Vic uviděla, že její bratr zatlouká zpátky hřebíky a mezi údery si otírá pot z čela. Pověsila vizor na svou potápěčskou nádrž a pospíchala k němu.

„Co to děláš?“ vytrhla mu kladivo z ruky.

Její bratr otevřel ústa k námitkám, ale zapotácel se. Vic ho přidržela. Conner už byl také na místě. Odvedli ho k barové stoličce, zatímco Palmer reptal něco o všem, co je zapotřebí udělat. „Ty schody se zhroutí,“ prohlásil.

„Tyse zhroutíš,“ usadila ho Vic. „Dones mu trochu vody.“ A Conner se rozběhl přes bar. Vic potěžkala v ruce kladivo. Sama sotva stála, byla extrémně vyčerpaná, ale vrátila se ke schodišti a začala zatloukat ty povylezlé hlavičky. Když se rozmachovala k dalšímu úderu, čísi ruka ji chytila za zápěstí.

„Co to děláš?“ zeptala se matka. Sebrala Vic kladivo a vtiskla jí do ruky misku dušené směsi. „Posaď se. Najez se. Potápěla ses celé hodiny.“

Vic si mámu prohlížela, viděla v jejím obličeji vrásky stárnutí, rysy tolik podobné jejím, a viděla ženu, ne povolání, viděla, že tohle bude za několik roků ona: zmožená, vyčerpaná a dělající cokoliv, jen aby se protloukla. Nadechla se, aby se omluvila, ani si nebyla jistá za co, ale nenacházela slova. A potom se přistihla, že zápasí s nutkáním rozplakat se, vzlykat, obejmout matku a otírat si do jejího ramene slzy a soply, povědět jí o Marcovi, jak byl skvělý, i když se zapletl se špatnými lidmi, a že je teď mrtvý spolu s mnoha tisíci dalších. Ale bojovala s tím a zvítězila. Nechala se odvést k baru, kde se posadila a dopravovala jídlo lžící do úst, dělala to, co jí bylo řečeno, protože věděla, že potřebuje výživu, protože věděla, že matka má pravdu.

Palmer pil pivo z půllitru, nejspíš proto, aby šetřil vodu pro někoho jiného. Conner dostal vlastní misku dušené směsi. Rob se k nim připojil, vytažený ze zástupů ostatních gravitační silou tolika členů rodiny na jednom místě, a Vic se snažila vzpomenout si, kdy byli naposled takhle pohromadě. Přistihla matku, že se na ni dívá, jako by myslela na totéž.

„Jak zlé to je?“ zeptala se matka. Vic se mýlila. Její matka myslela na víc než jenom na rodinu.

„V podstatě celý Springston,“ odpověděla Vic a zamíchala obsahem misky. „Východní studny bude třeba vykopat znovu. Jsou zasypané. A čerpadla s nimi.“

Conner ztuhl. „Musím se podívat, jak vypadá studna v Shantytownu. A potřebuju najít –“

„Shantytownské čerpadlo nebude pro všechny stačit,“ řekla mu Vic. „Kolik lidí z té strany města sem chodí k nádržím?“

„Co tátova rada?“ obrátil se Conner k matce. „Třeba bychom měli jít na západ, jak otec říkal.“

Vic se zarazila se lžící na půl cesty k ústům. Omáčka kapala na barový pult. „Kdy že to táta říkal, že bychom měli žít v horách?“

„Ne v horách,“ opravil ji Rob. „Za nimi.“

Vic se otočila a prohlížela si bratříčka, uvelebeného na barové stoličce. „Měl by ses držet vody,“ řekla mu, protože si myslela, že se pustil do piva.

Rose položila Vic ruku na rameno. Palmer se na ni divně podíval. „Co je?“ zeptala se bratra. „Co má ten pohled znamenat?“ Jako by všichni ostatní věděli něco, co ona ne.

„Nenech se tím moc rozrušit,“ řekl Palmer. „Sám jsem se to dověděl teprve před několika hodinami.“

„Nech ji se najíst,“ řekla matka a potom k Vic dodala: „Až dojíš, měly bychom spolu zajít nahoru.“

„Nahoru?“ Vic ucítila, že se jí potí dlaně. Cítila, jak se v ní opět vzdouvá ta stará hrůza. Myslela si, že ji nic nepřiměje vystoupat znovu do těch schodů. Zmocnil se jí náhlý popud vytrhat těch několik hřebíků, které zatloukla, vytrhat je všechny, aby po těch schodech nemohl už nikdo nikdy kráčet, ani ona, ani matka, ani nikdo jiný. „Proč chceš, abych šla nahoru?“

„Dojez to. A potom bych tě měla s někým seznámit.“

Vic dost dobře nedokázala sedět a jíst, když se všichni chovali tak divně, když se na ni všichni tak dívali. A kromě toho ji beztak přešla chuť. „S kým?“ otázala se.

Nakonec to byl Rob, kdo vyhrkl to, co nechtěl vyslovit nikdo jiný. „S naší sestrou,“ prohlásil. A když po něm Vic střelila pohledem, ukázal jí svůj půllitr. „Je to voda, přísahám.“
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PADESÁT

 

Záda bohů

 

 

„Nemám čas na hraní,“ řekla Vic mámě. Zastavila se pod schody, jednu ruku položenou na zábradlí, a nedokázala sebrat odvahu zvednout nohu. „Potřebuju se vrátit k sarferu a vyrazit do Low-Pubu. Lidé, kteří strhli tu zeď, teď zaútočí tam.“

Na zádech ucítila ruku, která ji pobízela nahoru. Stejně jako kdysi. Jako když jí bylo šestnáct. Vic se vzepřela. Matka ji předešla na první schod, otočila se, rozhlédla se po lampami osvětleném zuboženém zástupu a ztišila hlas.

„Nevím, co se to, sakra, děje, ani do čeho můžeš být zapletená,“ odtušila Rose. „Nevím, co se tam venku odehrává.“ Zdálo se, že má slzy na krajíčku, a Vic na chvíli zapomněla na svou hrůzu a doopravdy poslouchala. „Je toho moc najednou. Příliš mnoho.“ Zavrtěla hlavou a položila si ruku na ústa. Vic zaznamenala pohledy, které na ně od baru upírali její bratři.

„Mami, potřebuješ si odpočinout. Co se dá udělat, na tom už se pracuje. Nezůstal už nikdo, koho by šlo zachránit. Tohle všechno může počkat do rána.“

„Tvůj otec je pořád naživu,“ vyhrkla matka.

Vic se chytila zábradlí. Doupě pusinek sklouzlo zpátky do dun a roztočilo se kolem ní. „Cože…?“ Matka ji držela v pase, aby se nesvezla na zem.

„Nevím, jak je možné, že se tohle všechno semlelo najednou, jaké hry to bohové hrají, ale den poté, co jsi za mnou přišla, sem Conner a Rob přinesli holčičku. Ráno po dni, kdy jsem tě viděla, přišli s vyhladovělou a zraněnou holčičkou, která přežila cestu zemí nikoho.“

„Cože?“ zašeptala znovu Vic. Nerozuměla tomu. „Jak dlouho byla pryč? Jak daleko se dostala?“

„Nezatoulala se tam odsud,“ vysvětlovala Rose. „Přešla celou cestu z druhé strany. Pojď nahoru. Prosím.“

Vic zjistila, že ji přemluvili. Byl to pocit, jako by se její mysl a smysly vznášely nad zemí. „Co myslíš tím, že otec je pořád naživu? Proč o ní Rob říká, že je moje –“

„Tvoje sestra. Nevlastní. Musíš si poslechnout, co říká.“ Vic se ohlédla a zjistila, že Palmer a Conner jdou po schodech za nimi. Rob slézal ze své barové stoličky.

„A táta?“ Podívala se na pavlač.

„Drží ho na opačné straně země nikoho proti jeho vůli. Vysvětlím ti to. Ale znamená to, že budeš muset pustit Low-Pub z hlavy. Tvůj bratr má pravdu, odejít na západ může být jediné řešení. Myslím, že to je to, co se nám bohové pokoušejí sdělit.“

Při zmínce o bozích, při těch řečech o osudu, zaplavil Vic nával vzteku. Viděla příliš mnoho mrtvých, než aby myslela na ty děvky sudičky. Zjistila, že stojí na pavlači, vysoko nad tím výjevem plným tolika ublížených a zraněných, tolika vzlykajících a oplakávajících milované. Poslouchala jejich tiché nářky, ze svého potápěčského obleku cítila pot, myslela na všechny zasypané, které toho dne viděla, na všechny hrůzy, které navštívily tohle už tak ubohé místo, před očima obraz zastřeleného Marca, pohled na promáčknutý obličej muže za Grahamovým pracovním stolem, vzpomínala na všechny ty bomby za ty roky, na znásilnění, jizvy, kbelíky bolesti, jíž bylo víc než písku.

„Nikdo nad námi nebdí,“ odsekla matce. Otočila se k bratrům, kteří se nahloučili na schodech a sledovali obě ženy. „Tam nahoře není nikdo, kdo by se na nás díval,“ pověděla jim. „Ta souhvězdí, která tam vidíte?“ Zlostně bodla prstem ke stropu. „To jsou záda bohů, která vidíme. Odvrátili se od nás. Chápete? Náš otec je mrtvý. Nemám sestru. Teď se musím dostat do Low-Pubu.“

Odtáhla se od mámy, protlačila se mezi bratry a Roba přitom málem srazila. Matka na ni křičela, ať počká. Vic se zastavila u baru a našroubovala víčko na půllitr piva. Z Palmerova talíře sebrala patku chleba a pospíšila si ke dveřím. Začala sbírat svou výstroj.

Conner se vrhl za ní. „Vic, nechoď.“

„Přespím v sarferu, aby ho nikdo neukradl. Odplachtím za prvního světla. Vrátím se a zkontroluju si vás, že jste v pořádku, až se stane to, co se má stát v Low-Pubu.“

„Low-Pub není nic,“ namítl Conner. „Musíš si poslechnout, co vypráví ta holčička. Jsou tam celá velkoměsta…“

„Jako Danvar?“ Vic si přehodila nádrž přes rameno. „Přestaň snít, Cone. Začni kopat. To je jediný život, který máme.“

„No, když nezůstaneš, pojedu s tebou.“

„Posluž si.“ Vic ukázala na druhou nádrž a výstroj.

„Jasně. Dobře. Pojedu. Odjíždíme za prvního světla?“ Conner si promnul ruce. Vypadal, jako by byl v šoku z toho, že ho vezme s sebou. Po pravdě řečeno by potřebovala jeho a dvacet dalších takových. „Jestli je to tak, podívám se, jestli bych tady mohl být ještě pár hodin k užitku. Dám mámě vědět, kam máme namířeno.“

Vic pokrčila rameny. „Kde sarfer parkuje, víš. Když tam dorazíš po svítání, už tam parkovat nebude.“ Otočila se a protáhla se dveřmi ven. Byl to dobrý pocit, prchat zase z tohohle místa. Právě tady se tuhle dovednost naučila, právě tady se naučila, jak dobrý je to pocit, utíkat pryč.

 

Conner stál ve dveřích a díval se, jak sestra odchází. Byl to známý výjev, ten její odchod. Připadalo mu nemožné, že ji později té noci ještě uvidí. Byl zvyklý na to, že to trvávalo měsíce. Rok. Byl zvyklý na strach, že Vic při příštím potápění zahyne a on se o tom doslechne od někoho ve škole. Ta ztráta by teď byla ještě větší, když cedili pot do písku společně, když se potápěli bok po boku, aby zachránili, koho jen mohli. Jeho sestra, jež v jeho životě odjakživa představovala jasnou a vzdálenou hvězdu, nabyla jasnosti Venuše. Neponechávalo mu to žádný prostor na to, aby zůstal pozadu, zatímco ona se vydá do Low-Pubu.

Ale nedokázal se dát na útěk tak rychle. Pokoušel se o to, dospěl k tomu rozhodnutí po rocích a rocích tichých muk, a když se mu naskytla záminka, utekl zpátky, uprchl stejně rychle do rodinného stanu, do pohodlí domova. Scházely mu Viciny roky praxe, roky odcházení, roky odpoutávání se.

Obrátil se ke schodišti, zatímco jeho rodina stále přihlížela z pavlače. Conner se k nim vydal přeplněným barem. Žena, kterou míjel, ho chytila za zápěstí a se slzami v očích mu děkovala. Conner si vzpomněl, jak ji tahal z jejího domu. Její chlapeček se jí vrtěl na klíně. Conner sám potlačoval slzy, když jí chlácholivě stiskl rameno. Chtěl jí povědět, že se rádo stalo, ale bál se, že se mu zlomí hlas, bál se, že se rozpadne fasáda, kterou ta žena vidí, kterou držel navenek. S bratrem Robem se setkal pod schody.

„Kam Vic jde?“ zeptal se Rob.

„Tam venku lidé pořád potřebujou naši pomoc,“ řekl Conner svému mladšímu bratříčkovi. Sklonil se, aby si s ním promluvil. „Půjdu s ní, dobře? Ty zůstaň tady s mámou a Palmem.“

„Já chci jít s vámi.“

„To nejde,“ vymlouval mu to Conner. Měl slzy na krajíčku, ale musel být neústupný. „Tebe potřebujou tady. Postarej se o Violet. Představ si, jak musí být vyděšená. Jak si musí připadat sama.“

Rob přikývl. Rozhlédl se po místnosti a nejspíš hledal něco na práci, někoho, komu by mohl pomoct. Conner vyšel po schodech k mámě. Hrozil se okamžiku, kdy jí bude muset povědět, že odchází, ale nikdy mu nic nepřipadalo tak správné jako tahat lidi z písku. Okamžik, kdy vynesl matku, Roba a Violet do podkroví a zachránil je, byl jako chvíle, kdy had svlékne kůži, nebo kdy vraní mládě proklove skořápku svého vejce. Byl to druh zrození, objev smyslu života. Už si nepřipadal jako chlapec. Když vyšel na vrchol schodů, myslel si už, že i jeho matka se na něj dívá jinak. Dokonce i Palmer.

„Půjdu na pár dní pomáhat Vic,“ řekl jim. „Dohlédnete na Roba?“

Jeho matka přikývla a Conner postřehl, že se jí pohnul krk, jak spolkla nějaké slovo nebo vzlyk. Stiskla mu rameno a on se už už chystal otočit, když tu sáhla do kapsy a vytáhla složený list papíru. „Tohle dej Vic,“ řekla matka. „Postarej se, aby si to přečetla. Potřebuje uvěřit.“

Conner si papír vzal a zastrčil jej do kapsy. „Postarám se, aby to dostala,“ slíbil. „Půjdu dát vědět Violet, že budu nějakou dobu pryč. Postaráš se o ni?“

Matka přikývla. Conner jí poděkoval a zamířil k jejímu pokoji, jenž už na něj neměl ten odpudivý účinek jako dřív. Byl očištěn pískem, který jím protekl; byl vydrhnutý dočista. Zaslechl, že Palmer spěchá za ním, a ucítil, jak ho bratr popadl za paži.

„Hej, Cone, musíme si promluvit.“

Conner se zastavil. Přes Palmerovo rameno viděl, že matka míří po schodech zpátky dolů, aby pečovala o postižené. „O co jde?“ zeptal se Conner.

Palmer střelil pohledem po matčiných dveřích, jako by tam stále bylo něco, čeho by se měli bát, jako by každou chvíli mohl vyvrávorat ven některý z jejích opilých zákazníků, narazit do nich a shodit je dolů přes okraj pavlače s chybějícím zábradlím. „Tudy,“ řekl Palmer. Zavedl Connera o kus dál za pokoj, ve kterém ležela Violet, a nasadil spiklenecký šepot.

„Je ti dobře?“ zeptal se Conner. Jeho bratr teď vypadal lépe než předtím na sarferu, na rozprýskaných rtech měl namazanou mast a v břiše potravu. Ale něco na něm nesedělo.

„Jo, jo, jsem v pořádku. To jenom, že ta… ta holčička, která tvrdí, že je naše sestra…“

„Violet,“ připomněl mu Conner.

„Jo, Violet. Jenom, že… Máma mě tam vzala, vyprávěla mi její příběh, nechala mě si s ní promluvit. Ona a Rob mi vyprávěli o té noci – té noci, kdy jste se vydali tábořit – a o tom, odkud přišla.“

„Ze země nikoho.“

„No, možná.“ Palmer se znovu ohlédl po dveřích a odtáhl Connera po pavlači ještě o kousek dál. „Jenomže je to trochu neuvěřitelné, nemyslíš? Totiž, ty tomu jejímu příběhu opravdu věříš? Protože…“

„Byl jsem tam,“ připomněl Conner bratrovi. „Říkám ti, že mluví pravdu. Věděla, kdo jsem.“

„Já vím, já vím. Ale je tu jedna věc. Ten chlap, který mi udělal tohle,“ Palmer ukázal na svůj obličej. „Ten chlap Brock, který si nás najal, abychom našli Danvar, který zabil Hapa, měl tenhle divný přízvuk. Všichni tvrdí, že to je přízvuk ze severu. A ta holčička mluví zrovna jako on.“

„Myslíš si, že Violet je kanibalka?“ Conner na tohle neměl čas, ale jeho bratr se tvářil opravdu ustaraně. Vic mu pověděla, že jejich bratrem pořádně otřáslo, čím si prošel, že prodělal těžkou zkoušku. Bylo zvláštní litovat staršího bratra.

„Já nic netvrdím, Cone. Jenom vím, co slyším. A to, že se objevila a současně spadla zeď? A Danvar? Všechno se to děje najednou? Ty věříš, že to je náhoda?“

Conner sevřel bratrovo rameno. „Nevím, co se děje,“ řekl po pravdě. „Ale věřím, že ta holčička tady uvnitř je naše sestra, a myslím si, že táta tam pořád někde je.“

Palmer přikývl. V očích měl slzy. „Jo,“ přisvědčil. „Tys tomu vždycky věřil.“ A v bratrově hlase nebyla žádná výčitka. Spíš něco jako závist.

„Musím jít,“ odtušil Conner.

„Jo.“

„Rád jsem tě viděl,“ řekl bratrovi. A oba se objali. Srdečně se poplácali po zádech, až se jim z vlasů třepal písek. A Conner si připomněl, jakou zlost na Palmera měl těch posledních několik dní, jak se na něj hněval pro tu jeho zradu, že nešel tábořit s nimi, a teď mu takové starosti připadaly malicherné. Nehodné jeho zájmu.

„Mám tě rád, brácho,“ zašeptal mu Palmer do ucha.

A Conner se musel otočit a rychle odejít, aby se nerozdrolila jeho velkolepá fasáda.

 


 

PADESÁT JEDNA

 

Hřeben vodní pumpy

 

 

Conner procházel potemnělými dunami s prázdnou potápěčskou láhví na zádech a u boku se mu houpal regulátor. Nezamířil přímo k sarferu. Potřeboval vidět ještě jednu osobu, než odjede. Musel vědět, že je v pořádku. Musel spatřit Shantytown a svůj domov a nějaká místa, na kterých si dokázal představit, že se život udrží a bude pokračovat, až se vrátí.

Na dunách plálo několik pochodní a lamp. Občas bylo slyšet hlasy lidí volajících do větru. Jeden na druhého. Písek ve větru byl mírný, hvězdy nad ním jasné. Osvětlení Springstonu, jež normálně přezařovalo souhvězdí, bylo zadušeno. Uhašeno. Conner pomyslel na všechno potápění, kterého bude zapotřebí, aby získali zpátky vše, co písky vzaly.

Když mířil k bydlišti Gloralai, Conner si začal uvědomovat určité skryté provinilé vzrušení ze skutečnosti, že je naživu. To, že přežil úplné pohřbení ve splazu, mu dodávalo sílu. Pociťoval také zvláštní osten viny za to, že byl osobně přítomen při tak významné katastrofě jako pád velké zdi. Nebyla to zábava – ani zdaleka ne. Bylo to všechno příliš temné, plné bolestného stesku; ale za tím vším se ozýval tenký hlásek, který mu našeptával, jak je krásné dýchat, jak skvělý pocit je to nacházet se nad pískem, a jestli dokáže uvěřit tomu, čeho byl právě svědkem.

Conner ten hlásek nenáviděl. V tomhle nebylo žádné vzrušení. Nic než tragédie a zkáza a nyní i nejistý a děsivý zítřek. Větrem naváté duny zaplaví Shantytown jako nikdy dřív. Šlo tedy očekávat další chaotický Low-Pub. Jeho lidi čekala lekce, lekce, že se vždycky dá upadnout do nové a ještě horší bídy. A to pomyšlení způsobilo, že se před ním rozvinuly nekonečné dny – dny, kdy se na tahání kbelíků od čerpadla bude vzpomínat se stejnou blaženou nostalgií jako na horké lázně a splachovací záchody. Vždycky je kam klesnout. Písek padá a padá a nepřestane.

Trochu se při přemýšlení o těchhle věcech odchýlil z cesty; chtěl to vzít kolem svého domu. Nic tam nepotřeboval – všechno odtamtud odnesl, když se balil na svou pouť přes zemi nikoho; rozhodnutí a skutek, jež se nyní zdály tak vzdálené –, jenom se chtěl přesvědčit, jestli přední dveře nejsou zasypané, jestli on a Rob budou mít kam jít, jestli se nad jejich domem nezavřel písek, rozvibrovaný duněním země.

Dveře byly stále na svém místě. Na vrchu jeho domu se stále ještě nacházelo to svázané lešení. A vypadalo to, jako by uvnitř hořela lampa. Kolem pokřivených okrajů dveří se ven prodíralo světlo.

Conner se pomalu přiblížil. Neklepal, jenom vzal za kliku a zjistil, že jde stejně ztuha jako vždycky, ale zamčeno není. Otevřel.

Ke dveřím se otočil nějaký muž a vytřeštil oči nad úhledně přistřiženými vousy. On a dva chlapci seděli kolem Connerova kuchyňského stolu. Vonělo tam vařené jídlo. Muž vstal, obě ruce napřažené před sebe, odstrčená židle se překotila dozadu a spadla na podlahu.

„Promiň,“ řekl ten muž. Natáhl se po dětech, jež přestaly jíst polévku a seděly se ztuhlým výrazem v obličejích. Všichni byli dobře oblečení. „Už jdeme. Odcházíme. Nechceme nijak škodit.“

„Ne,“ namítl Conner. Mávnutím ruky muže zarazil. „Zůstaňte tady. Tohle je můj dům. To je v pořádku.“

Muž zalétl zrakem k tmavé ložnici. Conner nevěděl, jestli tam někdo je, vždyť ten muž možná jenom pomyslel na to, že tam pro něj a jeho děti není dost místa na to, aby zůstali.

„Jste ze Springstonu?“ zeptal se Conner.

Muž přikývl. Postavil židli a položil ruce na její opěradlo. Děti se vrátily k srkání. „Dnes ráno jsem vzal kluky na sarferu ven. Viděli jsme, jak se to stalo, všechno jsme to viděli. Moje žena…“ Zavrtěl hlavou a odvrátil pohled.

„To mě mrzí,“ řekl Conner. Urovnal si prázdnou potápěčskou láhev na zádech. „Zůstaňte tady, jak dlouho chcete. Já jsem si to tady jenom přišel zkontrolovat.“

„A co –“

„Mám nocleh zajištěný jinde,“ ubezpečil ho Conner s myšlenkou na sarfer a noc pod hvězdami. „Je mi líto tvé ztráty.“ Měl se k odchodu, ale muž už přešel místnost a sevřel mu ramena.

„Děkuju,“ zašeptal.

Conner přikývl. Oba muži měli slzy v očích. A potom ho muž objal a Conner si pomyslel, jak by to ještě o den dřív působilo divně.

 

Gloralai nebyla doma. Conner zaklepal, ale za okny byla tma a zevnitř se nic neozývalo. Jako další zkusil školu, protože si myslel, že by se jeho kamarádi nejspíš shromáždili tam. Zahlédl Manuelovu matku, jak pospíchá mezi dunami, obličej částečně osvětlený prskající pochodní v ruce. Manuel byl spolužák. Conner ji zastavil a zeptal se jí, jak se Manuel má. Přitiskla si Connera k sobě a sdělila mu, že Manuel je u studny s ostatními. Zeptala se na Roba.

„Rob je v pořádku,“ odpověděl Conner. Zeptal se, jestli neví, kde by mohla být Gloralai.

„Myslím, že všichni sisyfové jsou u studny.“

Conner uvážil, kolik je hodin, a uvědomil si, že by tam měl být také. Byl vyučovací den, na což zapomněl nejenom proto, že pečoval o Violet v Doupěti pusinek, ale i proto, že v pátek třídu opustil s předsevzetím, že už se nikdy nevrátí. Bylo po setmění a normálně už by měl svou kvótu odnošenou. Poděkoval Manuelově mámě a pospíchal ke studni. Projelo jím náhlé poznání, že písek se nikdy nezastaví. Ani kvůli pádu zdi. Dokonce ani téhle noci, kdy by si měli odpočinout, přijít znovu k smyslům, spočítat a náležitě pohřbít své mrtvé. Bylo zapotřebí stále odnášet kbelíky, nebo by jim hrozila žízeň. Bohové byli nemilosrdní. Vic měla pravdu. Tohle byl ten druh krutosti, který vznikal pouze z odvrácení se zády, z ignorování člověka. Přesně mířené šlehy a přímé údery se daly pochopit snáz. Aspoň pak postižení věděli, že jejich zmučené výkřiky někdo slyšel.

Zamířil k tanci pochodní na Hřebenu vodní pumpy. Spousta aktivity. Dokázal si představit, že v tom chaosu všude kolem, kdy písek spláchl Springston a nikdo nevěděl, co se děje, se škola vyprázdnila a výkopové směny začaly se zpožděním. Bylo zvláštní, jaký odstup cítil od svých vrstevníků, když pomyslel na to, kde on byl celý den a co dělal. Ale jeho spolužáci tady udržovali tok vody, aby zachránili mnohem víc životů než on. Z jisté širší perspektivy dávalo jejich úsilí smysl. Muži, který se vloupal do jeho domu a ukradl to málo, co Conner zanechal v příborníku, nešlo nic vyčítat. Velká pravidla světa padla se zdí, pravidla Pánů. Ale jednodušší pravidla, která vedla srdce každého člověka, zůstala netknutá. To byla pravidla, která se nikdy neměnila. Poznat dobré od špatného. Přežívat a nechat přežívat ostatní. A možná, sakra, i podat pomocnou ruku.

„Connere?“ oslovil ho kdosi, když se blížil k odnosovému tunelu. Byl to chlapec jménem Ashek. Zjevně se vracel dolů po vysypání kbelíků, protože nesl tyč ledabyle na jednom rameni. „Kde jsi byl, člověče?“

Oba chlapci si plácli rukama a Conner si stáhl šátek z obličeje. Museli napínat zrak, aby se v mihotavém svitu pochodní viděli. Měsíc měl vyjít až za několik hodin.

„Pomáhal jsem mámě,“ odpověděl Conner. Podrobněji nic vysvětlovat nechtěl. „Hele, neviděl jsi… jsou tady všichni ostatní? Jsou všichni v pořádku?“

„Jo, až na děcka, která se neukázala ve škole. Ale většina z nich byla pryč už včera. Hledají Danvar. Takže jsou určitě v pořádku. Právě jsem cestou dolů minul Gloralai. Nesla náklad nahoru na hřeben.“

„É… jo… díky,“ vykoktal Conner. Nezmínil se, že ji hledá, myslel si, že nikdo neví, že se mu líbí, dokonce ani sama Gloralai. Ještě jednou Ashekovi poděkoval a vydal se nahoru na hřeben. Na obloze nad ním zakrývaly tmavé obrysy hvězdy a Conner si bez nosné tyče a kbelíků připadal jako nahý. Před ním velká postava, známý hlas. Conner uviděl Rydera, jak funí po písečné stezce dolů. Oba chlapci se zastavili a podívali se na sebe. Ryder si stáhl šátek z úst.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

Conner přikývl. „A ty?“

„Kurva, ne. Měl bych se venku potápět, ne se tady plahočit.“

„Tohle je stejně důležité,“ odvětil Conner. Držel se k Ryderovi stále čelem a doufal, že si chlapec nevšimne nádrže na jeho zádech.

„No, když myslíš.“

Ale když ho Ryder obešel a pokračoval dolů po svažitém písku, něco bylo jinak.

Další věci, které se ještě včera zdály důležité, už nestály za pozornost. Věci, které kdysi tvořily střed Connerova vesmíru, už jím nebyly. Svět zakolísal, jeho osa se změnila, jádro se nyní nacházelo na periferii a naopak. Ale výš na hřebeni zela mezi hustými souhvězdími štíhlejší prázdnota, známý obrys, vzpomínka na pivo a misku dušeného králíka, na myšlenku, že útěk správnou odpověď nepředstavuje. Conner přistoupil ke Gloralai na vrcholu hřebene právě ve chvíli, kdy vysypala poslední písek do větru. Když se otočila a uviděla ho, zajíkla se. Upustila tyč. Zavěsila se mu na krk, málem ho povalila, ucítil na své kůži její pot a vůbec mu to nevadilo. Těšil se z toho. Znamení její dřiny. To objetí mu prozradilo, že jí na něm záleží. Že není sám.

„Měla jsem takový strach,“ řekla. A Connerovi svitlo, proč mu Ashek pověděl, kde ji najde. Ona ho hledala. Odtáhla se a odhrnula si vlasy z obličeje. V místech, kde se k němu předtím tiskla, ho to ve větru studilo. Písek ze vzduchu se lepil na pot, který zanechala na jeho kůži, a Connerovi to nevadilo. „Někdo říkal, že jsi vynesl Daisyiny děti ze soudní budovy. Je to pravda?“

Conner nevěděl jistě. Vytahal desítky lidí. V červeném světle potápěčské svítilny vypadali všichni stejně. „Na soudní budovu si vzpomínám,“ řekl.

Gloralai ho vzala za loket, otočila ho a podívala se na potápěčkou výstroj, kterou nesl na zádech. „Šel jsi tábořit. Nevracel ses. Myslela jsem…“

Conner položil Gloralai ruku na zátylek. Přitáhl si ji blíž a políbil ji, aby rozehnal její i svou obavu. Ona polibek opětovala. Nádrž spadla do písku, rukama se navzájem ovíjeli jako hadi, její rty na jeho krku, spolužák vysypávající kbelíky v nedaleké tmě s poznámkou: „Nepřekážejte, sakra.“

Smích na jeho krku. Její výdechy. Conner ji políbil na tvář a chutnalo to slaně. „Promiň, že jsem tady nebyl,“ pověděl jí. Ale to, za co se vlastně chtěl omluvit, bylo, že myslel na odchod. Že se chopil špatné příležitosti. Špatná příležitost. „A teď musím na čas odjet z města. Moje sestra mě potřebuje.“

„Tvoje sestra.“ Gloralai si ve světle hvězd prohlížela jeho tvář. Na nosné tyči zachrastily kbelíky a silueta je opět nechala na hřebeni samotné.

„Jo. Lidi, kteří tady zaútočili, možná míří do Low-Pubu. Nechci, aby se tam vypravila sama.“

„Odplachtíte tam? Dneska v noci?“

„Odjíždíme s prvním světlem.“

„Kdy se vrátíš?“

„Nevím.“

„Tak pojedu s vámi. Mám v Low-Pubu bratra –“

„Ne,“ řekl Conner. „Promiň, ale ne.“

„Ty mi budeš říkat, že nesmím?“ Pustila ho. „Jak si to představuješ, rozhodovat o tom, kdo si my–“

„Nechci, aby se ti něco stalo,“ prohlásil Conner. „Nemohl bych jet, kdybys trvala na tom, že se k nám přidáš. A já musím jet. Kvůli Vic.“

Gloralai si ho ve slabém světle hvězd prohlížela. „Rozumím,“ řekla nakonec. „Nelíbí se mi to, ale rozumím.“

„Najdu si tě, až se vrátím,“ slíbil. A najednou bylo nesmírně důležité, aby se vrátil.

„Co tvoje cesty s nákladem?“ zeptala se.

Conner se podíval pod nohy na její tyč a dva kbelíky. „Dneska už jsem odnosil, co jsem mohl,“ řekl. „Budou to muset pochopit.“

„Budeš na noc u sebe? Můžu tě navštívit?“

Conner pomyslel na rodinu ve svém domě. „Ne,“ odpověděl. „Přespím se sestrou na jejím sarferu.“

„A odjíždíte s prvním světlem.“

„Jo.“

Gloralai ho vzala za ruku. „Tak zůstaň na noc u mě.“
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„Už jsem myslela, že to nestihneš,“ poznamenala Vic. Stála u stěžně a v červeném světle své potápěčské svítilny upravovala napínací lana a zdviže. Conner naložil svou výstroj do nákladové přihrádky.

„Říkala jsi s prvním světlem,“ odtušil.

Vic kývla hlavou k obzoru, kde bylo vidět první slabounké rozjasnění. Možná.

„Ale no tak.“

„Ujmi se kosatky,“ nařídila mu. „Ale napřed si dej nabít oblek. Nejspíš jsi ho včera vybil. A pořádně si přivaž výstroj. Dneska bude foukat.“

Conner se zahleděl na písek tiše šustící o bok sarferu. „Jak to poznáš?“

„Prostě to poznám. Jedeme.“

Z batohu na výstroj vytáhl potápěčský oblek, který mu dala předchozího dne. Z větrné turbíny, jež se s tichým čop – čop – čop otáčela v ranním větru, vedly dva výstupní kabely. Vic už měla oblek přivázaný k podstavci a připojený. On udělal totéž se svým, přičemž rukávy a nohavice ovázal okolo sloupku na dva uzly. Potom se vydal dopředu po pravém trupu sarferu a přes síť napjatou mezi oběma příděmi. Zkontroloval otěže kosatky, aby měl jistotu, že se nezapletou, a oprášil písek z navíjecího bubnu. Viděl na práci i bez pomoci potápěčské svítilny, takže Vic asi měla s tím prvním světlem pravdu.

„Odpočinul sis v noci pořádně?“ zeptala se Vic. Uvolnila hlavní zdviž a ta rytmicky cinkala o vysoký hliníkový stěžeň.

„Jo,“ zalhal Conner. Do tváře se mu vkradl úsměv, když si připomněl – bez lítosti –, jak málo toho naspal.

Pomohl sestře vytáhnout vratiplachtu. Točil navijákem, zatímco ona pomáhala vyztuženému plátnu nahoru. Zatímco namáhal svaly, aby plachtu pracně vytáhl o těch několik metrů, myslel na Gloralai a její rty, na její sliby a slova o budoucnosti, a měl pocit, že se mu na kůži zhmotňuje pancíř, neviditelné silové pole jako zapnutý potápěčský oblek, a písek, který ho ostřeloval, už nebyl na obtíž. Byl to jenom smyslový vjem. Stejně jako vítr ve vlasech a chvění paluby, když se jeho sestra přemístila ke kormidlu, napjala plachtu a plátno nabralo vítr. Stále ho obklopoval smutek z té velké tragédie, ale zmocnilo se ho nové vědomí, že vytrvá. Připadal si živý. Sarfer šustil přes duny a on si připadal bláznivě živý.

Plachtili po větru, aby se dostali na západ od Shantytownu, než zatočí na jih. Conner upravil lana a uvelebil se na jednom ze dvou splétaných sedadel na zádi sarferu. Obsluhoval plachty, zatímco jeho sestra se věnovala kormidelní páce. Když se rozhlížel po smutné holé ploše, kde stával Springston, zeptal se sestry, proč to nevzali přes ni, místo aby ji objížděli.

„Protože by se nám skluznice nebo kormidlo zasekly na nějakých zasypaných troskách,“ poučila ho Vic. „Tudy je to delší, ale bezpečnější.“

Conner to chápal. Vzpomněl si, co všechno tam je pohřbeno. Zkontroloval, jestli má potápěčský oblek zabezpečený, jestli neuletí. Už mu ten oblek připadal jako jeho. Byl cítit po něm. Posloužil mu.

Když plachtili po větru, bylo ticho. Jenom šustění písku na hliníkovém trupu. Teprve když se ocitli za posledními chatrčemi Shantytownu a západněji než vodní čerpadlo, zatočili k jihu a přestavili plachty. Slunce už skoro vyšlo. Bylo už dost světla na to, aby bylo vidět okolí. Conner se díval, jak se kolem sune Hřeben vodní pumpy, jak se z jeho výšin práší písek, jak maličcí sisyfové vysypávají své náklady. Vic nechala hřeben daleko na levoboku, aby jim neblokoval vítr.

„Co je to tedy za nesmysly okolo našeho otce?“ zeptala se. Otočila jedním z navijáků, zajistila otěž kosatky, posadila se a jala se řídit nohou položenou na kormidelní páce. „Co měla znamenat ta scéna na schodech včera večer?“

Conner si vzpomněl, jak se jeho sestra vyřítila z Doupěte pusinek. Zachtělo se mu tu otázku obrátit a zeptat se jí, co měla znamenat tahle scéna. To ona ji přece způsobila. Upravil si ochranné brýle a zastrčil šátek pod jejich okraj, aby jej udržel na místě. Nevěděl jistě, jak jí má ty novinky sdělit, aniž by se dočkal stejné reakce. Jejich matka toho na ni zřejmě minulé noci vyklopila moc naráz. Ale pokusil se. „Víš, co bylo minulý víkend, že? Tábornický výlet.“

Snažil se, aby to nevyznělo jako obvinění, že tam nepřišla. Vic přikývla. Sarfer spokojeně klouzal na jih hladkou úžlabinou.

„Takže Rob a já jsme šli sami jako loni. Palmer to nestihl… což už nejspíš víš. Všechno proběhlo stejně, víš? Postavili jsme stan, rozdělali oheň, rozsvítili lampu –“

„Vyprávěli jste si příběhy o otci,“ doplnila Vic.

„Jo, ale o to nejde.“ Zhluboka se nadechl. Upravil si brýle, protože se mu do nich zachytily vlasy. „Takže, zkrátka jsme šli spát. A uprostřed noci se do našeho tábořiště vpotácela holčička. Holčička ze země nikoho.“

„Ta holčička, se kterou mě máma chtěla seznámit? Ta, která tvrdila, že urazila celou cestu až z druhé strany? A ty tomu věříš?“

„Jo, věřím. Byl jsem u toho. Sakra Vic, zhroutila se mi do náruče.“

„Možná je to dcera Starého Josepha,“ zasmála se Vic.

„Tak to není,“ ohradil se Conner. „Vic, poslal ji táta.“

Obočí jeho sestry se nad tmavými ochrannými brýlemi svraštilo. „Kecy,“ prohlásila. Už se nesmála.

Conner si stáhl šátek z obličeje. „Povídám ti, že to nejsou kecy. Věděla, kdo jsem. I kdo je Rob. Popsala tátu do puntíku.“

„To by mohl kdokoliv z města.“ Sarfer najel na hrbol, Vic se podívala k přídi a opravila kurz. „A dokonce i máma jí věří? Určitě to není jenom někdo, kdo loudí almužnu? Nějaké dítě ze sirotčince?“

„Ano, máma jí věří,“ řekl Conner a setřel si písek z koutků úst. „Palmer ne, ale ten tam nebyl. Nevím, jak dlouho s ní vůbec mluvil.“

„Ze země nikoho nikdo nepřichází,“ prohlásila Vic. Odvrátila se od přídě a zadívala se na bratra. Ten si přál, aby mohl vidět za její tmavé brýle. Tytéž tvrdé skořápky, které jednomu člověku umožňovaly vidět, druhého oslepovaly. „Co teda vypráví?“ zeptala se Vic nedůvěřivým a podezíravým tónem.

„Narodila se v hornickém táboře na opačné straně země nikoho. Táta jí pomohl utéct. Poslal ji s varováním, aby –“

„A ona tvrdí, že je naše sestra? Že náš otec je její otec?“

„Jo. Táta jí vyrobil oblek a ona se potopila pod nějakým strmým údolím a pochodovala deset dní, aby se dostala k nám. Ale –“

„Jaké ale?“

Conner ukázal dopředu, protože už se zase začali odchylovat z kurzu. Vic sundala nohu z kormidelní páky a jala se řídit rukou.

„Co teda?“ zeptala se.

„Já jí věřím, ale Palm si mě včera večer vzal stranou. Je si vcelku jistý, že něco není v pořádku. Violet – ta holčička – naše sestra – má… divný přízvuk. Palm tvrdí, že mluví stejně jako ten chlap, který si ho najal, aby našel Danvar.“

„Kdo, Brock? To je ten hajzl, po kterém jdeme. Co Palmer říkal?“

Conner pokrčil rameny. „Jenom to, že mluví se stejným přízvukem. To je všechno.“

Vic hleděla dopředu a žvýkala písek, který jí pronikl do úst. Conner slyšel, jak jí křupe mezi zuby. „Mně se to nelíbí,“ prohlásila. „A už nechci slyšet žádné z těch nesmyslů ohledně táty, jasné? I bez nich se toho na nás valí až moc. Tohle nepotřebuju.“

Conner přikývl. Byl zvyklý, že ho rodina takhle napomíná. Už dávno se naučil, že má o otci mlčet, že je jenom jedna noc v roce, kdy je dovolen opak. Snažil se ve splétaném sedadle usadit co nejpohodlněji, když tu v dálce něco zahlédl. Ukázal přes příď. „Hele, co to je?“

„Něco nedobrého, to to je.“ Vic pohnula kormidelní pákou, aby namířili přímo tam. Šikmo před nimi stoupal k nebi sloup kouře, jenž se o něco výš ohýbal na stranu a vítr jej odnášel na západ. Něco hořelo.

„Měli bychom zastavit a prověřit to,“ řekla Vic. Ukázala na lano, jímž se svinovala kosatka. Conner se ho chopil a čekal na její pokyn. V zorném poli se vyloupl dýmající vrak sarferu. Vratiplachta už shořela, stěžeň chytil také, u paty se roztavil a zbortil se a nyní visel ohnutý přes okraj jako knot svíčky. Oba trupy dosud hořely a rozžhavený kov získal barvu ranního slunce. Vzhůru se valil černý dým a kroutil se ve větru do ztracena.

Vic začala povolovat vratiplachtu a Conner svinul kosatku. Potom Vic snížila přívod proudu do skluznic a kormidla, aby písek netekl tak hladce, a pomalu vozidlo zastavila. Vratiplachtu nechali vztyčenou s ráhnem na volno, aby se mohlo pootáčet sem a tam podle směru větru jako korouhvička.

„To vypadá jako člověk,“ ukázal Conner na obrys ležící u dýmajících trosek sarferu. Muž ležel bez hnutí blízko vraku.

Vic seskočila ze sarferu a Conner ji následoval. Oba se ostražitě přiblížili k vraku. Trup hořícího vozidla skřípal a lupal žárem ohně. Páchlo to ohavně. Dusivě a štiplavě. Conner se rozhlížel okolo po dalších mrtvých, když tu se na rtech naznak ležícího muže objevila krvavá pěna. Muž zvedl jednu ruku několik centimetrů nad písek a potom mu zase spadla.

Conner uslyšel svou sestru zaklít. Vrhla se kupředu a klesla na kolena vedle postavy. Zaječela na Connera, aby přinesl lékárničku, a on se rozběhl zpátky a vyndal ji ze zavazadlové přihrádky. Po volném písku pospíchal k sestře.

„Panebože. Panebože,“ opakovala Vic. Conner položil lékárničku do písku a rozvázal přehyb. Jeho sestra si jí nevšímala. Podle toho, jak se kolébala a držela muže za ruku, Conner poznal, že pro něj nemohou nic udělat.

„Damiene, slyšíš mě?“ zeptala se.

Krev na rtech mladého muže se začeřila. Conner si ho prohlížel, neviděl žádná zjevná zranění, žádnou krev ani na prsou, ani na břiše, ani na rukou. A potom si všiml, jak má muž podivně prohnuté nohy. Byly beztvaré. Tam, kde měla trčet kolena, se na přiléhavém potápěčském obleku nalézal záhyb dovnitř. Přesunul se naproti Vic a jemně muži přejel rukama od stehna po lýtko, hledal zlomeninu a pátral po nějaké reakci v mužově obličeji. Muž pohnul rty – něco se pokoušel říct – a Conner pod dlaněmi cítil houbovité tělo bez kostí.

„Zopakuj to,“ požádala ho Vic. Naklonila se těsně k mužovým ústům. Z nosu jí kapal pot. Žár hořícího sarferu byl nesnesitelný. Conner viděl, že mladík nemůže hýbat jednou rukou, jež vyhlížela stejně ochable a deformovaně jako jeho nohy.

„Musíme ho odnést od toho ohně,“ nadhodil Conner.

Sestra ho odbyla mávnutím ruky a poslouchala. Obličej měla zkřivený soustředěním, zuřivostí, zármutkem, nějakou nerozluštitelnou kombinací ustaraných vrásek a svraštěného obočí. Conner se sklonil k mužově hlavě stejně jako ona a také poslouchal. Muž mluvil nesouvisle, chraptivým a přerušovaným šeptem. Conner zaslechl, že se zmiňuje o bombě. Pak něco o hraní kuliček. Míchal počty mrtvých s povídáním o dětské hře. A potom Conner uslyšel jméno „Yegery“, jméno, které znal, muže, o kterém jeho sestra často mluvila, nějakého potápěčského mistra. Zraněný muž si olízl rty a pokusil se promluvit znovu.

„Mrzí mě to,“ zasípal. Ta slova zazněla zřetelně, očividně s ohromnou námahou. Mezi každými dvěma krátkými větami lapal skrz krev po dechu. „Snažil jsem se je zastavit. Slyšel jsem, co chtějí udělat. Od zběha. Donutili mě říct, od koho jsem to slyšel. Pověděl jsem jim to, Vic. Mrzí mě to –“

Rozkašlal se a plival krev. Conner si na jeho krku všiml tetování, znaků Legie Low-Pubu. Jeden z kamarádů jeho sestry.

„Co mají v plánu?“ zeptala se Vic.

Muž znovu promluvil o výrobě skleněnek, o bombě, o lidech ze skupiny, kteří v tom nechtěli dál jet a teď byli mrtví. Řekl, že Yegery se zbláznil. Že s ním nebyla řeč. Že měl plnou hlavu toho chlapa Brocka ze severu a poslouchal jen jeho. Mladý muž zvedl ruku několik centimetrů nad písek a Vic ji sevřela. „Dneska…“ vypravil ze sebe. Pohled mu zabloudil od Vic k nebesům. Přestal mrkat proti písku. „Dnes…“ zašeptal a krev na rtech konečně znehybněla.

Vic sklonila nad mrtvým hlavu a vykřikla. Nebo spíš zavrčela, než vykřikla. Jako kojot zahnaný do kouta mezi dvěma sbíhajícími se dunami. Nelidským zvukem, který v Connerovi probudil strach.

Seděl úplně tiše a přihlížel, jak jeho sestra nabrala dvě hrsti písku a nasypala je muži na oči. Pustila jeho ruku, ohmatala mu břicho, otevřela kapsu a něco z ní vytáhla. Uložila to u sebe a potom jako by si všimla něčeho nepatřičného. Otřela si slzy z tváří, obrátila se zpět k obleku a důkladně si jej prohlédla.

„Ti úchylní hajzlové,“ zasyčela.

„Co je?“ zeptal se Conner. Sotva zvládal dýchat. Horko od ohně bylo nesnesitelné, ale on věděl, že tam bude sedět tak dlouho, jak bude jeho sestra potřebovat.

„Jeho oblek,“ odtušila. Ukázala na trhlinu v oblasti pasu, kde byly vytažené a do sebe zapletené dráty. Podobné místo se nacházelo na jednom rameni. „Předrátovali mu oblek naruby. Použili jeho čelenku k tomu, aby ho mučili. Obrátili jeho oblek proti němu, aby ho přinutili mluvit.“ Bouchla pěstí do písku. A ještě jednou. Potom vstala a vydala se zpátky ke svému sarferu.

„Co říkal?“ vyptával se Conner, vyskočil na nohy a rozběhl se za ní. „Co mají v plánu udělat? Říkal, kde ta bomba bude?“

„Ne,“ odpověděla Vic. „Ale udělají to dneska. Udělají všemu konec. A my přijdeme zase pozdě.“ Naskočila zpátky na sedadlo kormidelníka a chopila se lan. Conner se uvelebil na druhém sedadle a rozvinul kosatku.

„Máme silný vítr,“ řekl. „Budeme tam včas.“

Vic neodpověděla. Sarfer se kolébavě rozjel a začal nabírat rychlost. S předpovědí počasí se trefila.
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Hodinu plachtili mlčky. Míjeli jiné sarfery mířící na sever, překřížili stopy, které vedly od východu na západ, zahlédli tucet vozidel se sklopenými stěžni a s potápěčskou vlajkou třepetající se na madlech, aby odradila ostatní. Connerovi v hlavě vířily myšlenky. Dopřál své sestře tolik času, kolik jen mohl, ale musel to vědět. Když se vrátila z pochůzky na příď, kde kontrolovala lana, jestli se neodírají, konečně se zeptal:

„Kdo byl tenhle chlápek? Někdo, koho jsi znala?“

„Kamarád,“ řekla Vic a převzala od něj kormidlo. „Měli k sobě s Marcem blízko. Někteří lidé před časem odešli z Legie, aby se připojili k jiné partě. Myslím, že pár si jich to rozmyslelo a ti možná řekli něco, co neměli. Damien měl tu smůlu, že to slyšel.“ Zavrtěla hlavou. „Ten blboun nikdy neuměl udržet tajemství.“

„Oni… Co mu to jenom udělali.“ Conner se vlastně neptal, jenom se snažil srovnat si v hlavě měřítko toho svinstva, proti kterému stojí. Nedokázal uvěřit, že se najdou lidé, kteří jsou schopni zabít tolik jiných, dokonce i z vlastních řad, a proč to všechno? Co získají, až bude po všem? „Cos mu to vzala? Jeho poslední vzkaz?“

Vic přikývla. Conner o té tradici věděl, ale věděl také, že se člověk nemá ptát potápěčů, co nosí v břišních kapsách. A potom si připadal jako idiot. Vzpomněl si na dopis, který mu matka dala, aby jej předal Vic. V noci už Vic neviděl, strávil ten čas s Gloralai, a tak se mu to vykouřilo z hlavy. Nepřipadalo mu sice, že zrovna teď je vhodná chvíle, ale bál se, aby na to znovu nezapomněl. „Něco pro tebe mám,“ oznámil a zalovil ve své kapse. Vic se ho pokusila odbýt mávnutím ruky. Byla očividně zabraná do vlastních myšlenek, ale Conner převzal kormidlo a dopis jí vnutil. „Máma mi to dala včera večer. Prý ti to mám předat. Vzpomněl jsem si na to až teď.“

Vic se chystala odložit dopis ke druhému, ale potom zaváhala. Nechala Connera věnovat se kormidlu a psaní otevřela. Rozložila je v klíně, aby jí je vítr nevytrhl z ruky. Conner si zase nasadil šátek a soustředil se na to, kam řídí.

„Od koho to je?“ otočila se a překřikovala hluk větru a šustění sarferu na písku.

„Od mámy,“ odpověděl Conner.

Vic se naklonila kupředu, přečetla ještě kus, potom dopis obrátila, prohlédla si zadní stranu, znovu prozkoumala tu přední a zdálo se, že jej čte podruhé. Conner se po své sestře opakovaně ohlížel a díval se, jak řádek po řádku pootáčí hlavou sem a tam. Otočila se a dlouze se na Connera zadívala; to, co se jí honilo hlavou, zůstalo skryto za ochrannými brýlemi.

„Tohle napsal táta,“ řekla.

Connerovi málem sklouzla ruka z kormidelní páky. „Cože?“ Asi neslyšel správně.

„Co to, sakra, je?“ zeptala se Vic. „Odkud se to tady vzalo?“ Zastrčila si dopis pod jednu nohu, povolila vratiplachtu a pustila kosatku na volno. Ztratili nějakou rychlost, bylo lépe slyšet a dalo se snadněji mluvit. Vytáhla dopis zpod sebe a zamávala jím na Connera. „Tohle podepsal táta,“ pověděla mu. „Proto jsi říkal, že bychom měli jít na západ? Kvůli tomuhle dopisu?“

„Já jsem to nečetl,“ přiznal Conner. Předal sestře kormidlo a vzal si dopis. Přečetl si jej. Byl to vzkaz, o kterém se zmínila Violet, ten, který se ztratil. Obrátil se k sestře. „Violet nám něco z toho pověděla. Něco si z dopisu přečetla, když ho táta psal. Tvrdila, že dopis ztratila. Máma ho asi našla. Nemám tušení. Ale jo, tohle jsme se ti snažili povědět. Kašlat na obnovu, táta chce, abychom se odstěhovali.“

„Ale Palm říká, že té historce nevěří –“

„Palm je celý zdrblý. Říká prostě, že ta holčička mluví stejně jako někdo jiný. To nic neznamená.“

„Ta holčička, která je naše sestra.“

„Ano.“

Sarfer jel dál. Vic trochu přitáhla vratiplachtu.

„Jaká je ta naše údajná sestra?“

Conner se zasmál. „Umíněná. Mluví, jako by byla o hodně starší, než vypadá. Má všechny naše otravnější vlastnosti.“

Vic se zasmála. „Nevlastní sestra je stejně napůl blázen jako my ostatní? To znamená, že máma má pravdu v tom, odkud tohle všechno pochází.“

„Che. Asi jo. Bude se ti líbit. Je taky potápěčka. Táta ji to naučil. Ale mluví divně –“

Vic ztuhla. Obrátila se, upřela pohled na Connera a stáhla si brýle na krk. V očích měla divoký výraz. „Ale co když má Palmer pravdu?“

„Vic, říkám ti –“

„Ne, co když tahle holčička a Brock pocházejí ze stejného místa?“

„Nemyslím, že by –“ Ale potom si Conner uvědomil, kam tím Vic míří. Že její závěr je opačný tomu Palmerovu. „A do hajzlu,“ utrousil. „Jo. Panebože, jo.“

„Proč by někdo chtěl srovnávat Springston se zemí?“ zeptala se Vic. „Proč by chtěli srovnat se zemí Low-Pub? A Palmer říkal, že tihle lidé našli Danvar, ale prý neměli zájem z něj těžit, použili ho jenom ke zpřesnění nějaké mapy, aby našli tu svoji bombu –“

„Kašlou na to, co tady po nich zůstane, protože on není odsud,“ přisvědčil Conner. Přikývl, když si vzpomněl ještě na něco jiného. „Violet říkala, že se v jejich táboře objevuje víc a víc našich lidí, že jim jsme čím dál tím víc na obtíž. Jako krysy –“

„Protože v poslední době víc lidí přeskakuje šrám,“ doplnila Vic.

„Jak tedy ten přísun zastaví?“

„Ne tím, že by zařídili, abychom tady chtěli zůstat.“ Vic zaťala a zase povolila zuby. „Tím, že se nás zbaví.“

„Kolik myslíš, že jich je? Ten chlápek tam vzadu, ten tvůj kamarád, byl –“

„Ne,“ řekla Vic. „Ten vyrostl v Low-Pubu. Znám ho odjakživa. Znám hezkých pár lidí, kteří to teď táhnou s touhle partou, a ti se nevynořili zčistajasna kdovíodkud. Byli naverbovaní.“

„Ale proč by jim někdo z našich lidí pomáhal udělat něco takového?“

Vic neodpověděla hned. Napjala kosatku a nechala sarfer znovu nabrat plnou rychlost. Konečně se obrátila ke Connerovi. „Stačí jeden šílený sráč,“ prohlásila. „Jeden šílený sráč s kapsou plnou mincí, který ví, jak říkat ty správné věci. Nic víc není potřeba. Dokáže najít dost lidí, kteří budou zabíjet pro vzrušení, pro nějakou pitomost, ze které si udělali svoji zásadní věc, pro chleba, vodu, měďáky a pro příležitost vyhazovat věci do vzduchu.“ Plácla do kormidelní páky. Zavrtěla hlavou. „Zatracený Marco,“ zavrčela. A do očí se jí zřejmě dostal písek, protože si honem musela znovu nasadit ochranné brýle.

Conner na sedadle sklesl. Zajímalo ho, jestli to všechno, co je napadlo, bylo vůbec možné. Měl podezření, že on a jeho sestra jsou se všemi těmi dohady a nesmysly bláznivější než Palmer. Nezdálo se, že by něco z toho, k čemu s Vic došli, mohla být pravda. Ale co bylo pravděpodobnější? Že holčička, která se polomrtvá doplazila do jeho tábořiště, je kanibalka ze severu? Nebo že ti pobláznění pitomci, kteří srovnali se zemí Springston, pracují pro někoho, kdo přinesl svůj hrom přes celou zemi nikoho?

„Na co myslíš?“ zeptala se Vic. Otočila se a prohlížela si ho a očividně moc dobře věděla, co se mu honí hlavou.

„Myslím, že ses dočista zbláznila,“ odpověděl. „A myslím, že máš nejspíš pravdu.“
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Vic a Conner zaparkovali sarfer severně od Low-Pubu. Když se k městu blížili, radili se, kde začít. V Low-Pubu se nenacházely žádné význačné cíle; nebyl jako Springston a jeho velká zeď. Stále neměli žádný plán akce, ale když spustili vratiplachtu, pleskání jejího plátna ve větru nahradilo vzdálené práskání střelby. Oba se obrátili k městu. Najít potíže možná nebude tak složité, jak se báli. A nikde žádné sloupy černého dýmu, které by nasvědčovaly tomu, že přijeli pozdě. Posadili se na trup sarferu a natáhli na sebe čerstvě nabité potápěčské obleky. Vic navrhla, aby vyrazili bez láhví, protože pak budou pohyblivější. „A neváhej ty mizery pohřbít,“ řekla mu. „Pošli je rovnou dolů.“

Conner přikývl. Třeba jen mluvit o použití obleku proti někomu jinému bylo pro potápěče nebezpečné kacířství. Jenže oni měli co do činění s lidmi, kteří zabíjeli jiné tím, že proti nim obrátili jejich vlastní obleky. Měli co do činění s lidmi, kteří srovnávali se zemí města. On tedy váhat nebude. Včera zachraňoval životy. Dnes se zoceloval pro mnohem příšernější úkol je brát. Natáhl si čelenku na hlavu a vydal se za sestrou. Oba se pohybovali přikrčení. Low-Pub byl jako po vymření. Jako by všichni byli pryč, nebo zavření ve svých domech. Bylo chvilku po poledni, městem hvízdal vítr a písek. Střelba ustala, a tak se přibližovali k oblasti, odkud podle jejich odhadů přicházela. Vic se otočila a ukázala na písek. Conner přikývl a spustil si vizor. Jeho sestra zmizela a on zapnul svůj oblek, přetáhl si šátek přes ústa a následoval ji.

Pohybovali se pod městem, kde bylo zakázáno se potápět. Nad sebou měli fialovorudou střechu otevřeného vzduchu, tu a tam tečky zasypaného odpadu a úlomků, několik železných klecí kolem základů, zřízených paranoiky, ale byli slepí vůči tomu, co se odehrávalo nad dunami. Byl to sice bezpečný a rychlý způsob cestování, ale neviděli, kam se pohybují a jestli tam nahoře někdo je. Conner prostě věřil své sestře a držel se blízko jejích bot. Všiml si, že si Vic neustále prohlíží rozlohu fialových a tmavorudých odstínů nad nimi, jako by se v té ohromné modřině skrývala nějaká informace.

Zpomalila a začala stoupat. Conner s ní. Uviděl, že vstupují do jakési vzduté bubliny písku, a uvědomil si, že stoupají uvnitř navršené duny. Vic pronikla na jejím vrcholu ven, jenom po ramena, a Conner udělal totéž. Pozvedli vizory. Vic rozproudila písek kolem sebe a vyplula dopředu, pryč od Connera, jenom hlava pohybující se po povrchu hřebene duny jako míč při kopané. Jeho sestra dokázala pohybovat pískem takovými způsoby, jaké jeho v životě nenapadly; musel se za pochodu učit, jak se jí přizpůsobit a napodobit ji. Bylo obtížné držet se neustále ve stejné výšce, když si nechával písek tlačit do zad. Zhluboka se nadechoval přes šátek a připomínal si, že nedokáže zůstat dole tak dlouho jako ona.

Ukázala dolů, do středu velkého náměstí lemovaného provizorními boudami. Byl to trh uprostřed Low-Pubu. V boudách viselo zboží, ze stánků s jídlem stoupal kouř a bylo cítit spálené maso, ale nikdo nenakupoval, nikdo nedohlížel na stánky. Po tržišti leželo rozeseto asi deset těl. Krvavé skvrny. Ti lidé byli zastřeleni a ostatní se rozutekli do úkrytů. To vysvětlovalo, proč je tu teď takový klid. Conner postřehl skupinku mužů kutící něco přímo uprostřed tržiště. Někdo někde vykřikl bolestí. Ne všichni postřelení byli mrtví. Ještě ne.

„Počkej tady,“ rozkázala mu Vic. Stáhla vizor na oči a vklouzla pod písek.

„To zrovna,“ oznámil Conner prázdnému vzduchu. Také si nasadil vizor a ponořil se za ní. Byl z ní už jen vzdalující se zelený obrys pod pískem. Klouzala pod čelem duny k rozlehlému plochému prostranství, kde leželo tržiště. Conner se namáhal, aby ji dohonil. Přiblížil se k ní, když zpomalila a obrátila se, aby klouzala pod zemí na zádech, prohlížela si fialové vlny nad sebou a pátrala po botách těch nahoře. Pravděpodobně měla v plánu stáhnout je pod písek a znehybnit je, udusit je.

Conner se potřeboval nadechnout. Uvažoval, jestli se má vrátit. Nedokázal zadržovat dech tak jako Vic. Bude se potřebovat vynořit. Měl zůstat na duně a sledovat vše odtamtud, jak mu řekla. Byl příliš impulzivní, příliš nedočkavý.

Když ho uviděla těsně za sebou, věděl, že ji napadá totéž, jako by rozpoznal zlost v jejím oranžovo-červeném obrysu, v tom, jak se na něj zaměřil její jasně žlutý vizor. Omluvně rozhodil rukama, aby jí dal najevo, že se vrací, když tu písek kolem něj přestal téct.

Nejdřív si myslel, že to dělá Vic, že ho tlačí zpátky, brzdí ho, ale vzápětí Vic vylétla pískem prudce vzhůru. Chviličku nato s nepříjemným cuknutím vystřelil vzhůru i Conner. Pronikl povrchem, vylétl několik decimetrů vysoko a s heknutím, jak mu náraz vyrazil dech, dopadl na zem.

Pokusil se rozproudit písek pod sebou, ale ten byl ztuhlý a tvrdý jako kámen. Nablízku třeskl výstřel a Conner zaslechl svou sestru vykřiknout. Něco mu přitiskli na záda. Strhli mu z hlavy čelenku i vizor a oslepující fialovočervený svět se navrátil k oranžovému písku a jasné záři slunce. Někdo ho drsně prohledal, dva páry rukou přebíhající po jeho obleku. Nařídili mu, aby se posadil, a prošacovali mu hrudník a obě paže shora i zdola.

„Žádné zbraně,“ řekl někdo.

„Je čistá,“ oznámil jiný.

Conner zamrkal a rozhlédl se. Zjistil, že sedí uprostřed shromáždění nohou a bot, těch mužů uprostřed náměstí. Jeho sestra ležela na zemi před ním, také bez vizoru. Jeden muž mířil zbraní do vzduchu. Conner se pokoušel rozeznat, jestli jeho sestru postřelili. Možná ji uhodili, anebo vykřikla leknutím. Přistoupil k ní starý muž s plnovousem. Měl na sobě bláznivě záplatovaný potápěčský oblek – kusy různých tkanin sešitých dohromady, a z nich na všechny strany trčely uzly a spirály drátů. Při chůzi cinkal.

„Co tady, sakra, pohledáváš zrovna ty?“ zeptal se. Když se Vic pokusila vstát, zaťal ruku v pěst. Propadla se čtvrt metru do písku a vykřikla, když ji země sevřela. „Ty se chceš tajně připlížit ke mně?“ Ta otázka byla prosáklá víc nevírou než hněvem.

Vic se ušklíbla, ale přestala s pískem bojovat. „Nedělej to, Yegery. Nemusíš to dělat.“

Za mužem Conner viděl pevný sloup písku trčící z povrchu pouště. Na jeho vrcholu ležela hladká kovová koule a leskla se pod vysokým sluncem. Vic ji také sledovala.

„Ale udělám.“ Yegery si klekl vedle ní. Muž stojící vedle Connera měl ruku položenou na jeho rameni. Ve druhé ruce svíral zbraň. Conner zhruba věděl, jak ji použít, kdyby mu ji dokázal nějak vykroutit. Tím si byl docela jistý.

„Víš, krmili nás lží,“ řekl Yegery. „Hustili do nás, že se máme živit pískem a spokojit se s tím. Jenže tam venku je větší a lepší svět a mně z něj kousek slíbili. Stačí se dovědět, jak se zbavit tohohle…“ Mávnutím obou rukou naznačil tržiště a vstal. „Celou tu dobu jsme kopali, abychom našli něco lepšího. Strávil jsem celej život kopáním. Tvůj otec strávil celej život kopáním. A potom zmoudřel. Věděl, kde hledat.“

„Mám od něj dopis,“ řekla Vic. „Chceš si ho přečíst? Píše, že je tam peklo!“

„Ech, to proto, že je na špatný straně.“

Několik mužů se zasmálo. Conner přitáhl nohy pod sebe a bylo mu sděleno, aby se, kurva, nehýbal. „Seď si na rukách,“ vyzval ho muž stojící nad ním.

Milerád, pomyslel si Conner. Zastrčil ruce a boty pod sebe. Jeho sestra se vzpírala sevření zkamenělého písku.

„Co je zač ta věc?“ zeptala se s pohledem upřeným na ten divný sloup.

„Tohle je atomová bomba.“ Yegery k tomu předmětu přistoupil. „Neptejte se mě, jak funguje. Já vím jenom, jak ji odpálit. Je to snadný jako dělat skleněný kuličky,“ řekl. „Stačí ji zmáčknout.“ Hleděl na sloup a písek se zvedl a kouli obklopil.

Conner ucítil v písku pod sebou hučení. Vyvrtěl nohu napůl z boty ven a přepnul spínač, který tam přidrátoval Rob. Sevřel čelenku. Pomaličku ji vytáhl ven. Muž se zbraní sledoval potápěčského mistra, který pokračoval:

„A teď, když mě omluvíte, my ostatní si přivážeme nádrže a půjdeme dolů, kde budeme v bezpečí. Ty a tvůj kamarád můžete zkusit, jak daleko dokážete doběhnout, než to bouchne, ale měl bych vás varovat, že jestli to opravdu umí to, co mi řekli, tak se nedostanete dost daleko. A opravdu nerad to dělám zrovna tobě, Vic. Mám tě rád. Ale tohle je větší než my oba.“ Yegery se rozhlédl po mužích. „Nasaďte si nádrže. A vemte s sebou ty jejich čelenky.“

„Dolů do dvou set?“ zeptal se jeden z mužů, zatímco si nahazoval nádrž na záda.

„Do dvou set,“ potvrdil Yegery. Už se zase věnovali svému plánu a nestarali se o Vic, dosud sevřenou zkamenělým pískem, a nestarali se o Connera, jenž neměl svou čelenku, vizor ani zbraň.

Ale měl otcovy boty. Strávil v nich dost času na to, aby se s nimi obeznámil, aby věděl, co dokážou, co dokáže on. Držel v ruce čelenku, kterou vyrobil Rob, a dlaně měl zpocené. Vzpomněl si, co bratrovi řekl pod jejich domem, o tom, aby nezkratoval dráty. Povolil sevření na tom proužku tkaniny a drátů. Nezbývalo mnoho času. Muži si za občasného zasyčení kontrolovali regulátory, odstraňovali písek z náustků, otáčeli ventily a zapínali popruhy. Brzy zmizí pod pískem a Vic s Connerem budou muset co nejrychleji utíkat co nejdál. Ale jenom jestli uvolní jeho sestru. Jenom když ji se svými botami dokáže osvobodit. Anebo by ji mohl vzít přímo dolů, zatímco bomba vybuchne. Ale co potom? Nechají je potom jít? Muž, který jim velel, říkal, že to není namířeno proti němu a jeho sestře. Netvářili se ani moc rozzlobeně. Ale chystají se náměstí vyhodit do povětří. Conner byl připraven nasadit si čelenku a jednat, jenže nevěděl, co má dělat. Něco udělat musí. Musí jim v tom zabránit.

„Kde je Brock?“ zeptala se Vic starého mistra potápěče. „Pročpak si nemůže svou špinavou práci udělat sám?“

Hrála o čas. Ale současně k sobě přilákala jejich pozornost, což Conner nechtěl. Yegery si vytáhl regulátor z úst a opět k ní přistoupil. „Kdyby to dokázal sám, na co by potřeboval mě? Jsi potápěčka. Víš, že ne každej je schopnej dělat to, co my. Je dobře, že mě potřebuje, protože jinak bych teď byl ve stejný situaci jako ty.“

„Co až tě nebude dál potřebovat?“

Yegery zaváhal. Nakonec se usmál. „Pořád mě bude potřebovat. Beru tajemství potápění k jeho lidem. Přes všechny kouzla, co tam mají, se ukazuje, že některý naše triky známe jenom my. O mě se nestarej.“

„Zradí tě,“ naléhala Vic.

„Uvidíme,“ opáčil Yegery. Chvíli ještě shlížel na Vic, pak udělal jakési gesto a ona se pomalu vynořila na povrch. Ohnula ruce, byla volná. „Měla by ses dát na útěk,“ poradil jí. Sáhl na čelo po svém vizoru a Conner věděl, že nadešla ta pravá chvíle. Držel čelenku těsně u těla a ruce přesunul do klína a potom na prsa. Snažil se představit si, co chce, aby písek udělal, právě tak, jak ho sestra učila připravit si duny, než se do nich ponoří.

„Určitě je chceš nechat tady nahoře?“ zeptal se jeden z chlápků. „Mám pocit, že bysme je měli zastřelit. Jenom pro jistotu.“

Vic se otočila a podívala se na Connera. Zakrýval čelenku oběma rukama a ujišťoval se, že ji má správně srovnanou. Dráty táhnoucí se z boty bylo sice vidět, ale s tím se nedalo nic dělat.

„Ne. Nestřílejte je,“ řekl Yegery. „Není moje vina, že sem přišli. Jejich smrt padá na jejich hlavy, ne na moji.“ Pohlédl na Vic, jež stále zůstávala v podřepu. „Považuj to za laskavost kvůli tvýmu otci. Za dárek.“ Stáhl si vizor a usmál se.

„Já mám dárek od našeho otce,“ prohlásil Conner. Muži se obrátili k němu. Měl čelenku na hlavě a vnímal písek pod sebou, cítil, jak hučí nějakou děsivou silou. „Tumáte.“

Svět se rozběsnil. Na chvilku si Conner myslel, že bomba vybuchla, že ji Yegery svou čelenkou odpálil, že takový je to pocit, když člověk zemře při výbuchu, zlomek sekundy rachotu, bodnutí bolesti a záblesk světla. Už řekl písku, co chce, vytvořil v hlavě tu vizi, představil si ji jako stlačenou pružinu připravenou k vymrštění. Ale musel zkrátka něco říct, když spojení naskočilo. Uviděl, jak se zbraň zvedá, potom následoval záblesk světla a hlasité zaburácení, zatracená hloupost, výbuch bolesti v prsou, střelili ho, upadl pozpátku do písku, ale písek v jeho mysli držel pevně a explodoval ve tvaru, který si představil, ve tvaru inspirovaném tím sloupem s bombou.

Sloup písku s koulí uvnitř se zhroutil. Stříbrná koule se po písku zbroceném krví odvalila až k Vic. Vystřelilo pět dalších sloupů, pod každým mužem ostrá špice zkamenělého písku, která ho nabodla. Jeden z nich vyvřískl a chvilku se svíjel, než ztichl, a všichni byli rychle mrtví.

Conner sténal, držel se za hrudník a proklínal sám sebe. Písek pod ním klouzal a vířil poté, co se přestal soustředit, co přerušil spojení s otcovými botami. Strhl si čelenku a svět se z větší části uklidnil. Až na bušení jeho srdce a mučivou bolest zranění.

„Klid,“ chlácholila ho Vic. Byla vedle něj. Roztrhla potápěčský oblek podél švu a rozhalila jej, aby si prohlédla ránu.

„Do hajzlu, já umřu,“ vykřikl Conner.

Vic mu odhrnula vlasy z čela. „Neumřeš,“ uklidňovala ho. „Tak zlé to není.“

Conner bolestí kopal do písku. „Mně to připadá sviňsky zlé,“ zasténal. Díval se, jak se jeho sestra rozhlíží po tom masakru všude kolem nich, po těch pilířích s krvavými monumenty, které vyrobil její bratr.

„Už jsem viděla horší,“ řekla.
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Silné znepokojení

 

 

Krev banditů ještě nepřestala stékat do písku, když se lidé z Low-Pubu začali odvažovat na tržiště. Brzy Vic nebyla jediná, kdo klečel a ošetřoval své milované. Jedna matka naříkala a svírala tělo, jež muselo patřit jejímu synovi. Někdo zavolal Vic jménem, mladý muž s krátkými dredy a tetováním na tmavé kůži. Conner se snažil neskučet, když mu ti dva ošetřovali zranění. Pokaždé, když vykřikl, že ho bolí v prsou, ho Vic ubezpečovala, že má zraněné rameno a že se uzdraví. Necítil ruku, ale sestra mu tvrdila, že bude zase v pořádku.

Potápěčský oblek na něm rozřezali nožem, ve tkanině jen lupaly přetržené dráty. Tenhle oblek už nikdy nebude pohybovat pískem. Vic se zvedla, odběhla od něj, aby kohosi zahnala od kovové koule, a varovala lidi, aby se jí nedotýkali. Ani ona se jí neodvážila dotknout. Místo toho prohledala jednoho z nabodnutých mužů a našla svůj vizor a čelenku. Conner přihlížel, jak rozvolňuje písek a posílá jejich těla pod plochu tržiště. Zahrabala do písku i bombu, aby s ní nikdo nemohl hýbat.

„Děkuju,“ řekl Conner, když muž s dredy dokončil obvazování jeho hrudníku a paže cáry z trička. Connerovi se podařilo zavrtět prsty, což ho trochu upokojilo. Ale stále měl pocit, jako by ho kopla koza. Bolela ho jedna celá strana těla. Udělalo se mu horko na nohy a on si uvědomil, že jeho boty jsou dosud zapnuté. Když je skopl a sáhl po vypínači, přistihl Vic, jak si je prohlíží.

„Rob,“ prohlásil Conner, jako by se tím vysvětlovalo všechno. Vzpomněl si, jak svého bratra seřval za to, že se vrtá v tátových botách. Celé roky ty boty nebyly víc než jen památka, jenom stály v koutě nebo zasunuté pod postelí. Teď zachránily Connerovi život. Opakovaně. Místo toho, abys na bratra hulákal, bys mu měl poděkovat. Poděkuje mu. A nechá bráchu předrátovat ten zatracený vypínač někam, kde bude snáze dosažitelný.

Vic poplácala svého dredatého přítele po rameni. Muž pomocí zubů natrhal z trička další cáry a rozhlížel se po tržišti po někom dalším, kdo potřebuje ošetřit.

„Můžeš vstát?“ zeptala se Vic.

Conner přikývl, ale jistý si nebyl. Obul si boty a Vic mu pomohla se zvednout. Zapotácel se. Při pohledu na vlastní krev na písku se mu dělalo špatně. Myšlenky mu zatěkaly ke Gloralai, zmocnila se ho náhlá panika, jak blízko měl k tomu, aby ji už nikdy nespatřil. A potom přišel nával provinilosti, že pomyslel nejdřív na spolužačku a ne na matku a na rodinu. „Co teď?“ zeptal se. „Nikdo z těchhle chlápků nebyl ten, kterého hledáme, co?“

„Hádám, že ten už je dávno pryč,“ odtušila Vic. „Lidi, kteří vydávají rozkazy, nikdy nedostanou, co by jim patřilo. To jsou Páni ve svých věžích, banditi zpátky ve svých stanech, zatímco se někdo jiný nechá roztrhat výbuchem.“

„A tohle byla bomba?“ Pohodil hlavou k místu v písku, kde ji pohřbila. Vic ho k tomu místu zavedla, s rukou kolem jeho pasu, a nechala ho, aby se o ni opíral.

„Za jak dlouho vybuchne?“

„Myslím, že nevybuchne,“ odpověděla Vic. „Damien říkal, že se musí stlačit, aby vybuchla. Jako když dítěti vyrábíš kuličky.“

Conner pomyslel na to, jak někteří potápěči dokážou stlačit písek tak prudce, že vznikne dokonalá skleněná kulička. „To mi připadá jako divný způsob odpálení bomby,“ poznamenal.

„Jo,“ souhlasila Vic.

„Nemůžeme ji tady jen tak nechat.“

„To ne,“ přisvědčila. „Musíme ji vzít s sebou.“

„A zahrabat ji tak hluboko, jak to jen půjde,“ navrhl Conner.

Jeho sestra zavrtěla hlavou. Rozhlédla se po lidech vylézajících ze svých stánků a domů, aby se podívali, co to bylo za rozruch. Otočila se, přimhouřila oči před větrem a zadívala se na východ.

„Něco s ní udělat musíme,“ odtušila. „Něco musíme udělat.“
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Místo odpočinku

 

 

Těžká koule spočívala v prohlubni, kterou si promáčkla v trampolíně sarferu. Vic ji k té velké síti, jež se táhla mezi oběma příděmi sarferu, připevnila křížovým úvazem. Conner se na kormidelním sedadle nad tou bombou hluboce zahloubal. Bolavou ruku měl položenou v klíně, v rameni mu pulzovalo a cítil, jak se jeho tělo maličko kolébá sem a tam podle toho, jak mezi dunami na východě profukovaly proměnlivé poryvy větru.

Jsou věci, o kterých se nedá přemýšlet, uvědomil si. Pravdy, ke kterým člověk může dojít, jež stojí příliš mnoho, než aby se to dalo vydržet. Tělo se naučí strachu až poté, co je zjizví srážka s nebezpečím. Conner pomyslel na všechna ta neprozkoumaná místa své duše, která ho ještě mají co naučit. Na všechny ty nedotčené části sebe samého, které čekají na onu břitvu pravdy.

Synové kurev existovali i před ním. To byl fakt, jenom ne takový, jakého by si byl dříve vědom. A tak nepociťoval bolest za ostatní. Až do té chvíle, kdy domů přišla jeho máma s modřinami schovanými pod mejkapem. Až do té chvíle, kdy se otcové kamarádů začali chlubit jeho mámou. Takoví jako on byli už dřív. Jenom na ně nemyslel.

Totéž platilo pro srovnání města se zemí. Skutečnost, že byl svědkem zkázy Springstonu, dodala nebezpečí hrozícímu Low-Pubu na opravdovosti. Strach vyžaduje precedenty. Nemluvně sáhne po žhavém pohrabáči – hele, jaký je červený a zářivý!

Ta stříbrná koule, měkce uložená v trampolíně, mohla být v jeho představách neškodná, nebýt Springstonu. A výhrůžka, kterou Vic vyslovila po připoutání koule – ten nápad, že Brockův dáreček doručí Brockovi zpátky –, mohl být vtip nestojící za pozornost, kdyby Connerův otec před všemi těmi roky nezmizel za Býčím šrámem.

„A co máma?“ zeptal se Conner. Odtrhl zrak od bomby a zahleděl se k západu, k vysokým vrcholkům a k zapadajícímu slunci.

„Co s ní je?“ opáčila Vic. „Myslíš, že jí záleží na tom, jestli zmizím? Víš, kolik roků jsme spolu nemluvily a obešly jsme se bez toho?“

Conner si myslel, že to ví. Ale i matku teď viděl v jiném světle. Viděl ji pečovat o Violet, viděl ji zachránit Robovi život. Nedefinovalo ji to, co dělala, aby přežila. Nikoho z nich.

„Je zázrak, že jsem neodešla už před lety,“ prohlásila Vic.

Conner se obrátil k sestře. Písek mu šustil na brýlích. Urovnal si šátek, aby mu písek nelétal do úst. „Co to má znamenat?“ zeptal se.

Jeho sestra dlouho hleděla přes příď. Když se jí šátek zatřepetal, všiml si, že se kouše do spodního rtu.

„Chceš vědět, proč s vámi kluky nechodím tábořit?“ zeptala se.

Do hajzlu, jo, chce to vědět. „Proč?“ zeptal se Conner.

„Protože jeden krok tím směrem, a už se neotočím zpátky.“ Obrátila se k němu a její výraz byl za brýlemi a šátkem nečitelný. „Často mívám v noci stejné pocity, jaké musel mít táta. Kdykoliv se potápím hluboko, vidím, že bývaly lepší časy, lepší místa. Když slyším ten zvuk na východě, nemůžu si pomoct, abych si nemyslela, že tam dupe něco většího, než jsme my. Buď je to tam lepší než tady, anebo je to můj konec. A tak přemýšlím o obojím.“

„Jestli odejdeš, půjdu s tebou.“

Vic se zasmála. „Ne, to tedy nepůjdeš.“

„To jsou kecy.“ Conner ucítil, jak mu do očí vhrkly slzy vzteku. „Ty se smíš potápět, ale já ne. Ty se můžeš odstěhovat do Low-Pubu, ale pro mě je to moc nebezpečné. Ty můžeš randit, s kým chceš, ale Palmer je hlupák, když kamarádil s Hapem.“ Conner zdravou rukou ukázal na stěžeň. „Jezdíš si po dunách s červenými plachtami a šátkem Legie a mně budeš říkat, co nesmím, protože je to moc nebezpečné? Ale u tebe je to v pořádku? Jsi zatracený pokrytec, Vic!“

Jeho sestra zvedla ruku na znamení porážky a Conner se uklidnil. Vic se mu podívala do očí a stáhla si šátek dolů, aby ji bylo slyšet, aniž by křičela. „Nejsem pokrytec,“ protestovala. „Byla bych pokrytec, kdyby mi na sobě záleželo tak moc, jako mi záleží na tobě. Ale tak to není. Myslím, že rodiče to znají. A starší sourozenci to znají taky.“

Conner se poškrábal v místech, kde ho provizorní obvaz svědil na krku. Pomyslel na věci, které říkal Robovi a sám by se zlobil, kdyby je od někoho vyslechl. „Já jenom nechci, abys odešla,“ řekl. Sarfer přejel hladkou vyvýšeninu a zase klesl níž, v důsledku čehož se Connerův neklidný žaludek cítil ještě hůř. „Můžeš říkat, jak chceš, že se vrátíš, ale oba víme, že to tak nebude. Ještě se nikdo nikdy nevrátil.“

„Nikdo?“ Vytáhla si šátek zpátky nahoru na kořen nosu. Jednu dunu minuli mlčky, jenom za vyzývavého a výsměšného syčení zmijí na jejich červené plachty.

Lhal jsem ti o té noci, kdy přišla do tábora,“ pověděl jí Conner. „Violet nedošla až k našemu stanu. Byl jsem tam venku.“

Vic upravovala lano, ale zastavila se a zadívala se na něj. „Kde venku?“ zeptala se.

„Za šrámem. Se třemi čutorami a balíčkem zásob.“

„Kecy.“

Ale poznal na ní, že mu věří. Že ví. Conner zase upřel pohled na tu stříbrnou kouli.

„Palmer se neukázal, a tak jsem se chystal nechat tam Roba samotného. Nechal jsem tam Roba. Vykradl jsem se uprostřed noci, byl jsem za šrámem sto kroků hluboko, když jsem ji našel.“ Otočil se a stáhl si šátek, nestaral se o písek, který mu padal do úst. „Takže když to řekneš mně, nebo když to řekneš Palmerovi nebo Robovi, když řekneš, že se tam vydáš a uděláš tam na druhé straně peklo, nebo že vysvobodíš tátu, nebo že se s ním vrátíš, tak věz, že já už byl tam, kde jsi teď ty, dělal jsem stejné rozhodnutí a vím, jaké to je lhát sám sobě a vědět, že na návrat nikdy nedojde.“

Vic se od něj odvrátila a nadzvedla si ochranné brýle. Otřela si oči.

„Já vím, že si myslíš, že se o to pokusíš, ale to si táta myslel taky. Jestli to uděláš, opustíš nás nadobro. A já ti to nikdy neodpustím.“

Vic se k němu zase otočila. Usmívala se a plakala zároveň. „A tys dokázal nechat Roba tam v tom stanu? Ty mizerný pokrytče,“ prohlásila.

A jak se mezi sourozenci často stává, po krutých slovech následoval smích. Slzy kapaly do úsměvů. Planoucí slunce kleslo za chladné hory a neškodně vyhlížející stříbrná koule se poklidně vezla na přídi.
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Obracení božího pohledu

 

 

VIC

 

Mysleli si, že jí to zjednodušují, že ji podporují, ale jejich doprovod ke šrámu to jenom zhoršoval. Stejně jako pohled na její rodinu, jak společně staví stan jako za starých časů. Všechna ta voda a potraviny a zásoby, které přinesli, každičký vyčerpávající gram jejich naděje v její návrat, ale Conner měl pravdu. Mohla sice jednomu každému z nich zalhat a slibovat, že se vrátí, ale věděla své. Její otec věděl. Každý, kdo kdy překročil ten šrám, věděl.

Vybalila batoh a zkontrolovala jeho obsah, aby se ujistila, že má všechno. Voda a sušené maso. Dvě šišky chleba. Náhradní šátek. Čelenka a vizor. Přenosné stínidlo na denní spánek. Velký nůž, který jí věnoval Graham, když se s ním podělila o novinky. Obvazy a hojivá mast. Tři vzkazy, které napsali chlapci. Pět párů spodního prádla, které jí připomněly Marca a přinutily ji potlačovat smích i pláč. Potápěčský oblek ponese na sobě, bude ho mít oblečený pod řízou sešitou z útržků. Těžkou kouli nechala na dně batohu. Zdálo se, že vydává teplo, i když ji nevystavovala slunci. Měla pocit, že je připravená. Daleko na východě ji volaly bubny.

„Víš přece, že bych měl jít já,“ prohlásil Palmer, když pozoroval, jak si to všechno zase balí do batohu.

„Proč?“ zeptala se. „Protože jsi nejstarší syn?“ Bylo to rýpnutí míněné pouze žertem, ale žádný z bratrů neměl zájem s ní soutěžit.

„Ne,“ odpověděl. „Protože to dlužím tomu hajzlovi Brockovi. Kvůli Hapovi. Protože jsem to všechno začal.“

„O důvod víc, abys zůstal tadya přečkal to ve zdraví.“ Vic vytáhla z břišní kapsy dva složené listy papíru a podala je bratrovi.

„Jdi do hajzlu,“ utrhl se na ni Palmer. Zvedl ruce dlaněmi proti ní. „Já si tvůj poslední vzkaz nevezmu. Vrátíš se zpátky živá, sakra.“

Vic ho popadla za zápěstí a vecpala mu papíry do ruky. „To není můj poslední vzkaz, blbče. To je tvoje mapa.“

Palmer se zadíval na papíry ve své ruce. Zkontroloval mapu, kterou vytáhl z Danvaru, a zamával druhým listem papíru. „A co je teda tohle?“

„To je všechno, co vím o hloubkovém potápění. Jak se potopit do tisíce metrů.“

„Kecy,“ prohlásil Palmer.

Vic ho vzala za ramena a počkala, až se na ni podívá. „I s tím správným oblekem a vizorem tě tyhle hloubky dokážou zabít bez jediného mrknutí. Tam dole se nedá dýchat. A z obleku budeš mít pocit, že tě roztrhá na kusy, dokud se nedostaneš pod tři sta. Ale dá se to zvládnout. Vyznačila jsem na tvé mapě některá svoje oblíbená místa. A některá další, která podle mého názoru vypadají slibně. Hned na místě bych ti poradila, abys tam dolů poslal potápěče stejně hloupé jako já. Sám to neriskuj. Nemusíš nikomu nic dokazovat.“ Poklepala ho po rameni. „Zůstaň naživu. Byls to přece ty, kdo našel Danvar.“

Palmer nadzvedl ochranné brýle a otřel si slzy z očí. Nasadil si je zpátky a prohlížel si mapu a poznámky. „Jak to, že to není tvůj poslední vzkaz?“ zeptal se a zvedl hlavu k ní. „Ty se nevrátíš, že?“

Vic bratra objala a Palmer to objetí opětoval. „Dávej na sebe pozor,“ řekla.

„Budu,“ zašeptal.

„A na Roba a Connera.“

„Slibuju,“ odpověděl.

Pustila ho, odvrátila se, také si nadzvedla brýle a otřela si oči. Ze stanu k ní vyběhl Rob, narazil do ní a sevřel ruce kolem jejího pasu. „Ještě ne,“ řekl Vic. „Ještě nechoď.“

Vic sklonila hlavu a svého nejmladšího bratra objala. „Brzo budu zpátky,“ pověděla mu. Rob se zamračil. Na rtech měl nalepený písek. Vic uchopila šátek, který mu visel na krku, natáhla mu jej přes nos a upravila ho tak, aby mu pohodlně seděl. Jemu bylo nejobtížnější lhát, protože byl nejchytřejší. „Postarej se o svou novou sestru,“ nabádala ho.

Rob přikývl. Ze strany k ní přistoupil Conner s čutorami. Zvedl její těžký batoh a podržel jí ho tak, jako by potápěč přidržel kolegovi nádrž se vzduchem. Napřímila se, protáhla ruce popruhy batohu, zapnula si přes boky opasek a jednu po druhé na něj zavěsila čutory.

„Ta mrcha je pěkně těžká,“ poznamenal Conner o batohu, nebo spíš konkrétněji o bombě. Stál a škrábal se na rameni. Mezi nimi dvěma proudilo něco nevysloveného, ten druh komunikace, ke kterému dochází pod pískem, když se nehlasný šepot v hrdle stává myšlenkami toho druhého. Ti dva se společně potápěli, společně zachraňovali lidi, a tím získali i něco mezi sebou.

Vic Connera objala. Ten poplácal batoh a zašeptal něco, co se ztratilo ve větru. A potom se Vic otočila ke šrámu a uviděla tam čekat matku, stejně jako tam mámu našla té noci, kdy zmizel táta. Vic nechala sourozence za sebou, ještě jednou zamávala směrem ke stanu, kde o samotě stála Violet, a vykročila vstříc matce. Tohohle loučení se obávala nejvíc.

„Nerozmluvím ti to?“ zeptala se matka.

Vic se zasmála při pomyšlení, jak usilovně se o to tolik lidí snažilo. „Kdy jsi mi naposled něco vymluvila?“ zeptala se. Chtěla, aby to bylo veselé, aby tohle rozloučení nesklouzlo k takové vážnosti, jež by jí zabránila v odchodu, ale hlavně chtěla posílit matčiny naděje, že by se snad mohla vrátit.

„Už jednou jsem tě ztratila. Nechci svou dceru ztratit znova.“

Vic se ohlédla ke stanu. „Máš na opatrování novou dceru,“ odtušila. „Ber to jako férový obchod –“

„S takovými hloupostmi na mě nechoď. Dáváš mi –“ spustila matka.

„Já nic nedávám,“ přerušila ji Vic. Cítila, jak jí v žilách chladne krev a naděje na humor byla pryč. „Já beru, mami. Tak se věci mají. Beru si od nich zpátky svého otce. Vezmu jim jejich město a přinutím je zaplatit za to, o které jsme přišli my. Půjčka za oplátku, mami. Dluží nám a já je přinutím zaplatit.“

„Ne. Ty překročíš ten šrám a umřeš pro nic.“ Matka plakala. Byla to ta nejhorší věc, jakou kdy Vic musela snášet, vidět svou matku zranitelnou a slabou a… tolik lidskou. Matka si ani neotírala slzy, nechávala je, ať se na ně lepí písek unášený větrem.

„Dělala jsi, co bylo v tvých silách, mami. Nebylo ti dáno kráčet po udusaném písku. Já to vím. Já bych si nevedla ani z poloviny tak dobře jako ty.“ S těmito slovy si Vic nadhodila těžký batoh a otočila se od tábořiště. Byla to ta největší poklona, kterou mohla složit. Mohla mámě povědět, že ji má ráda, ale ani jedna by tomu nevěřily. Láska byla něco, co jste si museli zasloužit, tvrdě vydřít a hýčkat. Byl to Marcův obličej a jeho drsná dlaň na její tváři. Nebylo to něco, co se příbuzným namane jen proto, že jsou příbuzní. Ale její máma dokázala s mizernou kartou a poctivou hrou víc než falešný karbaník s esem v rukávu. Vic věděla, že to je pravda, když překročila ten šrám v poušti, klikatý předěl mezi tehdy a nyní – předěl, jako je hádka mezi milenci nebo mezi členy rodiny, rána, která natrvalo zničí vztah, která jej posune od předcházení si a vášně k rezignovanému soužití, která promění dceru v nepřítele. To nejlepší, v co člověk mohl doufat, bylo, že se zase stane přítelem.

Vic si otřela bláto z tváří, zatímco nechávala šrám za sebou, a nenáviděla sama sebe. A potom se zastavila a tam v zemi nikoho si sundala ten těžký batoh. Otočila se, stáhla si šátek na krk a rozběhla se zpátky. Připadalo jí, že má zase blízko k dětství, plakala jako malá holčička, kterou nechtěla být, kterou nikdy nechtěla být. A máma měla rozpřaženou náruč. Bez otázek. Jenom slzy stékající po tváři. Čára v písku, kde nebylo nic, která tam snad ani nebyla, překonaná jediným krokem.

„Děkuju ti,“ zamumlala Vic proti krku své matky. „Děkuju ti, mami. Děkuju.“

Což bylo víc než láska. Drželo ji to na nohou, když se vrátila ke svému břemeni – ta trhlina v písku byla něco, co se dalo překročit opakovaně – a zamířila k obzoru přímo proti větru. V uších jí zněla matčina odpověď a doprovázela ji při tom dlouhém pochodu, odpověď zašeptaná tam na okraji země nikoho za nestoudného pleskání chlopně nezkrotného stanu:

„Moje sladká holčičko. Moje nejsladší Victorie.“

 


 

PADESÁT OSM

 

Klepání na nebeskou bránu
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Zpozoroval to Conner. Sedmé noci, když prohrabával oheň železnou tyčí, jež zůstala navíc po nesprávném postavení stanu, zvedl oči k náhlé bílé záři na obzoru. Byl to záblesk denního světla, jako by slunce zapomnělo na čas, vyskočilo z postele s leknutím, že se opozdilo, a spěchalo do práce.

Conner zavolal na ostatní a jeho matka, Rob a Violet se vyhrnuli ze stanu. Palmer přichvátal z druhé strany tábořiště a zapínal si kalhoty, neboť se byl zrovna opodál po větru vymočit. Společně tu záři pozorovali. Rozvinula se jako svítící květina. Byla tak jasná, že se museli pootočit, mžourat na ni po očku, chovat se k ní jako k polednímu slunci.

„Ježíšikriste,“ zašeptal Palmer.

Nebylo pochyb o tom, že právě zmizelo velkoměsto. Conner už viděl vybuchovat bomby. Zahlédnout záblesk normální bomby o dvě duny dál bylo obtížné. Tahle ožila za obzorem.

„Vic,“ popotáhl Rob.

Matka mu položila ruku na rameno. „Bude v pořádku,“ ujistila ho, ale Conner si pomyslel, že to neznělo příliš jistě. Nemohla to vědět. Nikdo z nich to nemohl vědět.

A potom, jakoby po dlouhé úvaze, se rozlehl hluk. Rachot v jejich hrudích a kostech. Hluboké vrčení v zemi a vytí v nebi. Chvilku nato jako by se změnil vítr a jím unášený písek přešel do polekaného chaosu a turbulencí. Drželi se jeden druhého. Violet vzala Connera za ruku a stiskla ji a on si uvědomil, že jejich malá sestřička je jediná, kdo tam kdy byl, že z nich jediná má nějakou představu, co právě došlo k újmě. Conner skoro cítil její touhu rozběhnout se tam a podívat se na vlastní oči.

„Teď už budou vědět, že tady jsme,“ pronesl Palmer.

„Oni to vědí,“ připomněla jim matka. „Odjakživa vědí, že jsme tady. Vědí, že trpíme. Teď už jim to nebude někde u prdele.“

Její netypicky vulgární vyjádření mělo za následek mlčení. Tíživé ticho. Connerovi trvalo několik sekund, než mu svitlo, co je jinak. Bylo by snadné si toho vůbec nevšimnout, tak trvalé bylo to pozadí pekelných zvuků, že si člověk jeho nepřítomnost nemusel vůbec uvědomit. Ale on to kdovíproč slyšel. Slyšel to ticho daleko za obzorem.

„Poslouchejte,“ zašeptal. „Bubny. Přestaly bít.“

Potravy a vody měli dost na dalších pět dní, ale uskrovnili se, aby jim vydržely osm. Vic jim řekla, aby nečekali, ale oni neposlechli. Matka jim řekla, aby nedoufali, ale oni doufali. Osm dalších dnů táboření, horka pod stanem za poledne a chladu v noci, společně prožívaného ticha, příběhů přerušujících mlčení, úlev občasného smíchu, nejdelší doba, kterou kdy strávili spolu, čas strávený mluvením a přemýšlením. K příběhům o otci přibyly příběhy o Vic. Dlouhé čekání na nějaký návrat. Když ne osoby překračující obzor, pak aspoň ducha. Když ne ducha, pak aspoň nějaké zprávy. Když ne zprávy, pak aspoň znamení.

Palmer vyprávěl o Danvaru. S prstem v trhlině na břiše se přiznal k vraždě a matka ho zase držela, jako kdyby byl znovu malý kluk. A Conner ve vzlycích svého staršího bratra uviděl muže. To bylo všechno, na co se scvrkl jejich život, zatímco se dny a noci táhly a oni usrkávali vodu po půlvíčkách. Nikdo už se nikdy nevrátí do Springstonu, protože už tam žádné město není. Budou žít ve stanu, dokud jim nedojde jídlo a voda. Noci a nekonečné dny, kdy se mísily příběhy a sny, se táhly tak, že jim týden připadal jako celé léto, a měsíc se změnil z tenkého srpku v plný kotouč. Naučili se dokonce vnímat a předvídat rytmus a skučení větru, jako stařec, který řadu let pozoroval písky s tak úpornou pozorností, že by dokázal namalovat obraz krajiny, která ještě není, ale bude.

Tak intenzívně prožívali ty chvíle. Zejména u té trhliny v zemi, u Býčího šrámu, kde se v duši každého, kdo tam stál, otvírala strašidelná hloubka, kde odvážně kývali nohama, jenom aby mezi prsty cítili proud chladného vzduchu, jenom aby předstírali, že to skučení je určeno připraveným, kteří ještě váhají, jenom aby si dole v temnotě představovali krásný obličej, který na ně křičí: Nedělej to. Ustup. Jsi příliš smělý a krásný a jedinečný, než aby ses na mě sem dolů díval.

Conner tam přesto seděl a klátil nohama ve šrámu, tak se oba v posledních týdnech sblížili, tak prázdná byla ta hrozba a tak slabé lákání. Nechával si písek protékat mezi prsty dolů ke středu země. Nedaleko přelétaly na druhou stranu odcvrnknuté skleněné kuličky, korálky, které vyráběl Palmer, jenž příliš mnoho času věnoval dokazování toho, že to umí, a nepochybně si myslel, že by bývalo lepší, aby šel on, nejstarší syn.

A osmého dne, kdy měl pochod zpátky skončit, kdy už nemohli déle čekat, neboť Robův jazyk svlažila poslední kapka vody a rodina se podělila dokonce i o plesnivou patku chleba, se shromáždili u šrámu v zemi, překračovaného sem a tam, jako když nit vytváří stehy, a rozhlíželi se po tichém obzoru, od něhož už nedoléhalo žádné bouchání.

Bylo časně ráno. Pouhý náznak slunce. Číhající růžový přízrak. Nebe bylo neobvykle těžké, noční obloha s ústupem otálela a hvězdy zmizely. Ale nespolklo je světlo přicházejícího dne; bylo to něco ve vzduchu. Conner si sundal šátek. Písek, který normálně vířil ve větru, se tajemně vytratil, vyburcovaný přítomností čehosi, zvukem podobným pochodování kdesi daleko v písku. Chladné ráno se ještě víc ochladilo, led pouštní noci se úpěnlivě držel do svítání, plný strachu z růžového přízraku, a Conner slyšel kroky. Slyšel šum. Brumlání. Něco se blížilo.

„Něco přichází,“ prohlásil Rob a vyskočil na nohy. „Něco přichází!“ vykřikl.

Palmer, Violet a matka přestali rozebírat stan a rozběhli se ke šrámu, aby se připojili k oběma chlapcům, napínali oči i uši do těžké tmy, plátno stanu pleskalo v sílícím větru, do toho rytmický zvuk vytrvalého postupu, příchodu nikoliv mrtvých, nikoliv jejich dávno odešlého sourozence, ani jejich otce – nýbrž něčeho ještě neuvěřitelnějšího. Nejdřív to zasáhlo Roba a potom jejich matku, pleskalo to na povrchu pouště, přicházelo to za závanů studeného větru a zahalení hvězd, mokro z nebe, odpověď na dlouhé mlčení, znamení, že někde daleko odtamtud kdosi naslouchá.

Matka padla na kolena a vyhrkly jí slzy.

A nebe plakalo pro svůj lid.
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